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ÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZ    

 

 

     Klasik Türk Edebiyatını tam mânâsıyla anlayabilmek için dönemin tüm 

hususiyetlerinin göz önünde bulundurulması gerekir. Bunun için de devrin önde gelen 

şahsiyetleri bilindiği kadar tanınmamış yahut göz ardı edilmiş şairlerin de gün ışığına 

çıkarılması lazım gelir.  

 

 

     Klasik edebiyata ait eserlerin incelenmesi, ileride yapılacak olan bilimsel 

çalışmalar için de birer kaynak niteliğini taşıyacaktır. Biz de bu fikirden yola çıkarak 

18. yy. şâirlerinden Âdem Çelebi hakkında çalışma yapmayı uygun bulduk.  

 

 

     Öncelikli olarak Âdem Çelebi’nin tertip edilmemiş dîvânının Millet Kütüphanesi   

Ali Emîri Mnz. 1 numarada bulunan yazmasının latin harflerine transkripsiyonlu 

olarak aktarılması çalışmasını gerçekleştirirken, bir yandan da Âdem Çelebi hakkında 

bilgi toplamaya çalıştık. Bu araştırmalarımız sırasında kaynakların şaire fazlaca yer 

vermediğini gördük. Bu aşamada Âdem Çelebi’nin dîvânı yol gösterici oldu ve 

eserden yola çıkarak şair hakkında hükümler verme yoluna gittik.  

 

     Metnin Latin alfabesine aktarılması yönündeki uğraşlarımız bize bu dîvânın 

tamamlanmamış, müsvedde bir eser olduğunu gösterdi. Nitekim yazmadaki şiirlerin 
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birçok yerinde vezin kusurlarının bulunması, kimi kelimelerin üzerlerinin karalanmış 

olması, yine imla ile ilgili aşırı sayıdaki problemler metni anlamamızı güçleştirdi. 

Fakat elimizden geldiği kadar problemleri tamir etmeye çalıştık. Başaramadığımız 

yerlerde ise bunu (?) işareti veya dipnotlar ile belirttik. Oldukça hacimli bir dîvân 

olması hasebiyle giriş kısmındaki incelememizi kısa tuttuk ve bir özet halinde 

yazmaya çaba sarf ettik. Bütün problemlere rağmen bu derece hacimli sayıda şiir 

yazan bir şairin manzumelerinin ortaya çıkarılması esas amacımızı teşkil etti.  

 

 

     Çalışmamızın mükemmel ya da kusursuz olduğu kanaatinde değiliz. Metnin yapısı 

da göz önünde bulundurulduğunda ne kadar zorlu yollardan geçtiğimiz aşikârdır. 

Bununla birlikte yaptığımız yanlışların ya da gözden kaçan hususiyetlerin hoş 

görülmesini temenni ederiz. Ancak yine de yapılacak eleştirilere esere ilgi 

gösterilmesi ve ileride yapacağımız başka çalışmalara da yol göstermesi açısından 

teşekkür ederiz.  

   

   

     Sonuç olarak Âdem Çelebi ve Dîvânı’nın 18. yy. şiiri üzerinde yapılacak diğer 

çalışmalar için de yeni bir kaynak olabileceğini belirtmek isteriz.  

 

 

     Bu çalışma süresinde benden hiçbir zaman yardımlarını esirgemeyen, her daim 

sabır gösteren, engin bilgisi ile beni aydınlatan çok kıymetli hocam Yard. Doç. Dr. 
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Müjgân ÇAKIR’a; yine yüksek lisans dersleri sırasında bana yol gösteren, 

karşılaştığım problemlerde yanımda bulunan değerli hocam Yard. Doç. Dr. Hanife 

KONCU’ya; bu çalışmanın başlangıcından bitimine kadar mütemadiyen yanımda 

bulunan, maddi-manevi desteğini esirgemeyen ve her konuda bana destek olan 

Zekâvet KARAKAŞ ve Şaban KARAKAŞ’a teşekkürü bir borç bilirim. 
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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

 

 

     Âdem Çelebi 18. yy.’da yaşamıştır. Kaynaklarda Âdem Çelebi hakkında fazlaca 

bilgi bulunmamaktadır. Fakat şiirlerinden Đstanbullu olduğu ya da Đstanbul’da 

yaşamış olduğu çıkarılabilir.  

 

     Âdem Çelebi’nin gayr-i müretteb bir dîvânı vardır. Özellikle gazel nazım şekliyle 

yazdığı şiirleri oldukça fazladır.  Yanı sıra “kalenderi”, “semai”, “rubai”, “satranc” 

vb. tarzında yazdığı şiirleri de mevcuttur. Şiirlerin başına “güfte” başlığını koyması 

onun şiirlerini bestelenmek üzere yazdığını gösterir. Bu da onun musiki ile ne kadar 

ilgili olduğunu açıkça ortaya koymaktadır.  

 

     Çalışmada metin bölümüne girmeden hayatı, muhteva, şekil ve imla özellikleri 

bölümlerinde eser hakkında bilgi verilmiştir. Giriş bölümünden sonra metin kısmı yer 

almaktadır. Eser, 18. yy. kültürünü yansıtması açısından önem taşımaktadır.  

 

     Eserin tek nüshası Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu’nda 1 numarada 

kayıtlıdır.  

 

 

Anahtar KelimelerAnahtar KelimelerAnahtar KelimelerAnahtar Kelimeler: Âdem Çelebi, 18. yy., Dîvân, Gazel, Kasîde. 
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SUMMARYSUMMARYSUMMARYSUMMARY    

 

     The Çelebi Âdem lived in 18. century. Much about him can not be obtained. 

Throughout the resourses. Yet it would be understood from his poetry that he had 

lived somewhere around Đstanbul or definetely from Đstanbul. 

 

     He has an unordenery Dîvân (totalty of his master pieceses). Significantly, more of 

his works was the number of poems written in regular sencentes. Adutionaly, his 

“kalenderi”, “semâi”, “rubâi”, “satranc” e.t.c. exist. Since he puts a titly before he 

written his poems. He has written than to be composed and as conclusion he is so 

related with music. 

 

     Đn our work his life his apprpoaches and his literature were put in the front. The 

concept of our work, takes place after entry. His master piecen has an importance of 

reflexing the culture in 18. century. 

 

     The only copy is registered in Đstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu 

MNZ with the number 1. 

 

 KeyKeyKeyKey Words Words Words Words: Çelebi Âdem, 18. century, Dîvân, Gazel, Kasîde 
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KISALTMALARKISALTMALARKISALTMALARKISALTMALAR    

 

a. : Asır. 

  

AE: Ali Emiri. 

 

AEMNZ: Ali Emiri Manzum Eserler. 

 

AKM: Atatürk Kültür Merkezi. 

 

A.g.e. : Adı geçen eser. 

 

A.g.m. : Adı geçen makale. 

 

Bkz. : Bakınız. 

 

C. : Cilt. 

 

DĐA: Diyanet Đslam Ansiklopedisi.  

 

MEB: Milli Eğitim Bakanlığı. 

 

No.: Numara. 
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Prof. Dr.: Profesör Doktor. 

 

s. : Sayfa. 

 

S. : Sayı. 

 

Tübar: Türklük Bilimi Araştırmaları. 

 

Üniv.: Üniversite. 

 

vb. : ve benzeri. 

 

Yay. : Yayınları. 

 

Yard.Doç.Dr. : Yardımcı Doçent Doktor. 

 

yy. : Yüzyıl. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1. ÂDEM ÇELEB Đ’NĐN HAYATI 

 

 

    18. yy. her yönden çeşitlili ğin ve karmaşıklığın olduğu bir yüzyıldır. Gerek siyasî 

gerek ekonomik hayatta çöküşler yaşanmaktadır. Bu durum edebiyat ve sanat alanına 

da yansımıştır. 

 

 

     18. yy.’da yaşamış olan şairlerimizden biri de Âdem Çelebi’dir. Fakat hayatı 

hakkında kaynaklarda fazla malumat bulunmamaktadır. Türkçe Yazma Dîvânlar 

Katalogu’nda Âdem Çelebi hakkında bilgi vardır. Burada Âdem mahlaslı diğer 

şairlerin şiirlerinin onun şiirleri ile karışmış olabileceği belirtiliyor.1  

 

 

     Âdem mahlaslı diğer şairler incelendiğinde yalnızca Âdem Dede dikkatimizi 

çekmektedir. Onun da şiirleri Âdem Çelebi’nin şiirleri ile uygunluk 

göstermemektedir. Kaynaklardan Tuhfe-i Nailî2, Esrar Dede Tezkiresi3, Tezkirelere 

Göre Dîvân Edebiyatı Đsimler Sözlüğü’nde4 Âdem Dede ile ilgili bilgi varken Âdem 

Çelebi hakkında bir bilgi verilmemiştir. Bunun dışında Türk Dünyası Edebiyatçıları 

Ansiklopedisi’nde de Âdem Çelebi ile ilgili kısaca şunlar yazmaktadır: “18.yy. Dîvân 

şairi. Ancak 1739’da ölen Mengli Giray’a bir naziresi bulunması sebebiyle 

18.yüzyılda yaşadığı tahmin edildi. Semai ve kalenderilerinde Âşık Ömer’in tesiri 

görülmektedir.”5 Yine Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde de Âdem Çelebi 

hakkında kısa bir bilgi bulunmaktadır: “Âşık (XVIII.a.) Saz şairleri tarzında ve 

bilhassa Âşık Ömer’in tesirinde kalarak koşmalar yazmıştır. “Âdem Çelebi” namıyla 

tertip edilmemiş bir dîvânı vardır.”6 

                                                 
1 Đstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Dîvânlar Katalogu, 888, 889. 
2 Đnehan-zâde Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâili-Dîvân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri I , Haz. 
Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı, 24. 
3 Esrar Dede, Tezkire-i Şua’arâ-yı Mevleviyye, Haz. Đlhan Genç, 5-9. 
4 Haluk ĐPEKTEN, Mustafa ĐSEN, Recep TOPARLI, Naci OKÇU, Turgut KARABEY, Tezkirelere 
Göre Dîvân Edebiyatı Đsimler Sözlüğü, 10. 
5 Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, 108. 
6 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ Đsimler/Eserler/Terimler , 34. 



 2 

 

     Görüldüğü üzere kaynaklar Âdem Çelebi hakkında fazlaca bilgi vermiyor. Onun 

hakkında bilgi edinebileceğimiz en sağlam kaynak şüphesiz dîvânıdır. Dîvândaki bazı 

beyitler onun Đstanbullu olabileceğini ya da Đstanbul’da bulunmuş olduğunu 

gösteriyor. Nitekim Đstanbul’un değişik semtlerinin isimleri dîvânın çeşitli 

beyitlerinde karşımıza çıkmaktadır.  

 

Vefādan bí-ĥaber semt-i Vefā’yı görmemiş gūyā  

Silivri içre Ādem ġamzesi mekkāreler vardur  (251/5) 

 

Đy rūzgār unutma düşerse eger yoluñ  

Benden ġubār-ı ĥākine yüz sür Sitanbul’uñ (333/1) 

 

Beñzer ebrūlaruña Çekmeceler Kontarası 

Gūşe-i ġamze-i ĥūn-rízí Haramí Deresi (189/1) 

 

Şāmuñ nebātı Ķāhire’nüñ ķandı var ise  

Đslāmbol’uñ yoķ mı fenāyí ‘aķídesi (191/2) 

 

Đstanbul onun gözünde diğer tüm şehirlerden daha değerlidir.  

 

Rūzgār idüp tozun gözden nihān Đstānbul’uñ 

Ģākin itdi tūtiyā çeşm-i cihān Đstānbul’uñ 

Naķş-ı mihr-i nāmlarda güllerin gördükçe āh 

Bülbül-āsā itdürür hecri fiġān Đstānbul’uñ ( 330/1) 
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Bu şiirin tamamı “Đstanbul” rediflidir. Yine burada da Đstanbul’un güzelliklerinden ve 

öneminden bahsedilmiştir.  

 

Ġamzeler Tozķoparan menzilin almış feryād 

Çín-i cebín ĥam-ı ebrū-yı kemān-dārından ( 203/3) 

 

Aynı şekilde bu beyitte de Tozkoparan semtine yer verilmiştir. Tozkoparan semtinin 

verilmesindeki amaç esasında gamze-ebru-keman-menzil arasında ilişki kurmaktır. 

Bu semtin Osmanlı’da ok talimgâhlarından olması da semti ayrıcalıklı kılmaktadır.  

 

N’ola Silivri’de bir dil-berin naġme-sāzına 

Disünler Ādem maķālin maķāma uydurmış ( 274/6) 

 

 

     Silivri’den bahsedilen yukarıdaki makta‘ beytinden Âdem’in buradaki bir güzele 

tutulduğu da çıkarılabilir. 

 

Ĥamı ĥam-ķāmet-i ‘uşşāķ ŝanma ża‘f-ı pírídür  

Taģammül girye-i bār-ı firākuñla dü-tādur hep (15/4) 

 

Tüm bunların dışında bazı beyitlerden şairin dîvânı oluşturduğu veya tamamladığı 

sıralarda yaşının kemale ermiş olduğu da anlaşılabilir. Mesela, genç sanılmaması 

gerektiği yaşının bir hayli ilerlemiş olduğu yukarıdaki beyitte vurgulanmaktadır.  
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     Görüldüğü gibi şair hakkındaki bilgimiz çok sınırlıdır ve onun hayatı konusunda 

ayrıntılı bilgiler içermemektedir.  
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2. ESERĐ2. ESERĐ2. ESERĐ2. ESERĐ    

    

2.1. 2.1. 2.1. 2.1. Nüsha TavsifiNüsha TavsifiNüsha TavsifiNüsha Tavsifi    

 

Âdem Çelebi’nin Dîvân’ı tek nüsha olmak üzere Đstanbul Millet Kütüphanesi Ali 

Emirî Koleksiyonu 1 numarada kayıtlıdır. Arşiv numarası 34 AE MNZ 1’dir. Dîvân 

84 yapraktan ibarettir. Satır sayısı değişiktir. Boyutları dış-iç 210x138 mm.dir. Yazı 

türü talik-nesihtir. Eserin sırtı ve kenarları meşin, yüzü kağıt kaplı ve mikleplidir. 

Türk Dünyası Ansiklopedisi’nde, eserin içinde 385 tane manzume bulunduğu 

söylenmesine rağmen yaptığımız  çalışmalar bu manzumelerin 382 adet olduğunu 

göstermiştir. 

 

Başta; 

 

Ehl-i ‘aşķuñ tā ezelden mübtelāsıdur ķadeģ 

Meşrebince mübtelālar āşināsıdur ķadeģ 

 

Sonda; 

 

‘Aceb Ādem ķatı pír oldı ammā 

Çıķar her gün çü el oġlana ķarşu 

  

beyitleri mevcuttur.  
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2.2. Muhteva Özellikleri 

 

      

     Âdem Çelebi’nin devrinin Klasik edebiyat unsurlarını bildiği açıkça 

görülmektedir. Şiirlerinde kimi zaman beşerî unsurlara yer verirken kimi zaman dinî 

unsurları kullanmıştır. Fakat bu dînî ve tasavvufî unsurlar onun mutasavvıf bir şair 

olduğunu göstermemektedir. Bu unsurları şiirinin bir zenginliği olarak tasavvur etmek 

gerekir.   

 

 

     Şüphesiz dînî unsurlar içinde en çok kullanılanlar peygamberler ve onlarla ilgili 

kıssalardır. “Edebiyatta birçok yönleriyle ele alınır. Meryem’in Đsa’ya gebe kalışı, 

doğumu esnasında ve bebekken gerçekleşen olağanüstü haller, peygamberlik 

mucizeleri, özellikle elle dokunması (mesh) ve nefesi ile körleri gördürüp hastaları iyi 

etmesi, ölüleri diriltmesi, dünyaya değer vermemesi, bir merkep sırtında gezmesi, 

kendi söküğünü kendi dikmesi, ölmeyip göğe çekilmesi, dördüncü kat gökte 

bulunması, maddeden arınmış olması ve hiç evlenmemesi vs. birçok yönlerden eski 

şiirimizde çeşitli hayal ve sembollere konu olmuştur.”7 “Şiirlerde çok defa bir hayat 

emaresiyle birlikte “Dem (nefes)” kelimesiyle yan yana anılır. Sevgilinin dudağı can 

bağışlamakta Đsâ’ya benzer. Bazen şairin şiiri, sevgiliden gelen saba yeli de diriltici 

özellikleriyle Đsâ’ya benzerler.”8 şeklinde hakkında bilgi verilen Đsa peygamber Âdem 

Çelebi Dîvânı’nda adına en sık rastladığımız peygamberlerden biridir.  

 

Cān baġışla biraz iy ‘Ìsí-dehānum beri gel 

Bir ramaķ ķaldı meded çıķmaġa cānum beri gel (336/1) 

 

                                                 
7 Đskender PALA, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, 249. 
8 A.g.e. 
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Bu beytinde şairin sevgilisini ölüleri dirilten Hz. Đsa gibi gördüğüne tanık olmaktayız. 

Böylelikle Klasik edebiyatın klasik bir kullanımı da tezahür etmiştir. Şair sevgili 

karşısında kendisini bir ölü kadar aciz hissetmektedir.  

 

Ādem elfāžın tamām it iki peyġamber ile  

Oldılar Đdrís-i vird-ģān-ıla ‘Ìsā ber-hevā ( 83/5) 

 

     Đsa peygamberin yanı sıra ilk kez yazı yazıp, elbise diktiği söylenen bu yüzden 

katiplerin ve terzilerin piri sayılan, tıp ve nücum bilgisini yeryüzünde kullanan ve 

yayılmasına vesile olan Đdris peygambere de Klasik edebiyatta sıkça rastlanır. 

Yukarıdaki beyitte de Đdris’in adı karşımıza çıkmaktadır.   

 

Kesilmem hergiz ol yār-ı güzínümden beni a‘dā 

Biçerse erre-yi ġamla miśāl-i ģażret-i Circís  (265/4) 

 

     Âdem Çelebi’nin dîvânında geçen peygamber isimleri bunlarla sınırlı değildir. 

Bunun dışında Circis de dîvânda yer alan dînî isimlerden biridir. “Circis hakkında 

bilinenler menkıbelerden ibarettir. Ölüp dirilmesi ve diriltme gücüne sahip olması, 

güneşin doğup batmasına dair olağan üstü olaylar, Đsâ’ya inanma, işkencelere maruz 

kalma motifleri Đslam kaynaklarında nebi olduğu düşüncesini güçlendirmiştir.” 9 

Âdem de Circis’in öldürülme olayını şiirine konu edinmiştir. Yukarıdaki beyit bu 

duruma misaldir. Đnanışlara göre Circis, kendi halkını dinine davet etmesi üzerinde 

yetmiş defa öldürülmüştür. Hatta Yunus’un da bu motifle ilgili bir beyti buna güzel 

bir örnektir.  

 

Eğer beni Circisleyin yetmiş kez öldürür isen 

Dönem girü sana varam zîra ki ârım yokdurur10   (Yunus) 

                                                 
9 Metin AKKUŞ, Dîvân Şiirinde Đnsan I Dinî Kişilikler , 32. 
10A.g.e., 33. 
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Nažíre-gūy-ı nažm-ı tāze güftār ol yiter Ādem 

Füsūn-kārān-ı ‘irfāna dili ģāżır cevāb iyle (172/5)  

 

Bu beyitte şair taze nazmın nazire söyleyicisi olmaktan ve şiirdeki hazırcevaplığından 

bahsetmektedir.  

 

Biçdi ķaftān baña ĥayyāš-ı ķażā ķušından 

Penbe-zār itdi tenüm seng-i melāmet beresi (189/2) 

 

     Âdem Çelebi’nin dînî unsurları kullandığı beyitlerinden birisi de kaza ve kaderden 

bahseden beyittir. Burada Allah’ın kendisine kaza pamuğundan elbise biçtiğini dile 

getirir. Yine aynı beyitte melametîlik üzerinde durmuştur. “Melâmet” Klasik 

edebiyattaki şairler tarafından sıkça kullanılan bir kavramdır. Melâmet ehli, melâmet 

yolunda yürüyen ve melamet neşesine sahip olan kişidir. “Melâmi farzı terk 

etmemek, haramı işlememek şartıyla özellikle halkın kınamasına yol açan hususları 

bilerek ve isteyerek yapar. Yerleşik töre, gelenek ve göreneklere aykırı hareket 

eder.”11 Âdem Çelebi, dîvânında melâmetlikle alakalı olarak “ melâmet beresi” 

tamlamasını kullanmıştır. Melamîlikte giyilen aba ve bereye kıyafetlerine gönderme 

yapılmak istenmiştir.  

 

Ben geçenlerden ĥaber aldum ki yoķdur ķorķuluķ 

Gerçi kim ķıldan ķılıçdan incedür dirler Ŝırāš (295/6) 

                                                 
11 Süleyman ULUDAĞ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 240. 
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Âdem Çelebi bu şiirinde Dîvân edebiyatında da sıkça kullanılan ve dînî bir unsur olan 

Sırat köprüsüne yer vermiştir.  

 

Bu nažm-ı ābdārı Ādem-i ĥoş-gūy görsünler 

Olanlar ārzū-mend-i teleźźüź Ģıżr’uñ ābından  (109/5)  

 

Şair bu beytinde Hz. Hızır’ın ölümsüzlük suyu olan Âb-ı Hayat’a ulaştığını dile 

getirmiştir. Bir rivayete göre ölümsüzlük suyunu bulan kişi Hz. Hızır’dır. Bu kadar 

önemli bir mazmun elbette edebiyatımızda da geniş bir yer tutmaktadır. “Şiirlerde, 

ince ve saf söz olarak kullanıldığı gibi sevgilinin dudağında da âb-ı hayat özelliği 

vardır.”12 "Dudakları çevreleyen ayva tüyleri ise zulûmat ülkesidir. Genellikle Hızır 

ve Đskender ile telmih ve tenasüp yoluyla kullanılır. Bazen şairin kendi şiirini de âb-ı 

hayata benzettiği olur.”13 

 

Senüñ ‘aşķuñla iy Yūsuf-liķā Ya‘ķūb-veş dā’im 

Bu künc-i beytü’l-aĥzānı mekān itmek baña maĥŝūŝ (278/5) 

 

şeklindeki beyit Yûsuf peygamber hikâyesinin telmih yoluyla hatırlatılması 

vesilesiyle dikkat çekicidir.  

 

     Yakup peygamber, Dîvân edebiyatında Yûsuf peygamber ile beraber anılır. 

Yûsuf’un  gömleği ve Yâkup’un gözünün açılması motifi zengin hayaller oluşturur. 

                                                 
12 Đskender PALA, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, 13. 
13 A.g.e., 14. 
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Pîr-i Ken’an, Yakup peygamber için kullanılan bir ifadedir. Hasretle kör oluşu, 

ağlaması, külbe-i ahzan, gözlerinin açılışı vb. hususiyetler Yakup peygamberle ilgili 

kullanılır. Dîvân edebiyatında âşık çile çekmesi münasebeti ile Yakup peygambere 

benzetilir.  

 

Dehr-i dūnuñ kimseler híç görmedi imdā[dı]nı 

‘Āķıbet aldı elümden Şírín’üñ Ferģād’ını (82/1) 

 

 

     Şairin telmih sanatını kullandığı bu beyitlerde kimi zaman Şirin ve Ferhad’ın 

meşhur aşkını, kimi zaman Hz. Süleyman’ın rüzgarın taşıdığı ifade edilen meşhur 

tahtını, bazen Hızır’ın ulaştığı Âb-ı Hayat’ı Đsâ’nın ölüleri diriltme mucizesini 

okuyucuya hatırlattığı da görülmektedir. Hz. Süleyman klasik edebiyatta farklı 

şekillerde sıkça karşımıza çıkar. “Özellikle yüzük, karınca, Hüdhüd ve Belkıs ile 

birlikte çok  anılır. Sevgilinin dudakları mühüre benzetildiği zaman Süleyman’dan 

bahsedilir. Şair sevgilisine Süleymanlık yakıştırdığı zaman onun ihtişamından 

bahsetmektedir. Karınca aczin; Süleyman ise iktidar ve gücün timsali olarak tezat 

içinde verilir.” 14  

 

Ol şūĥ-ı cihān āfet-i devrān ola bir gün 

‘Adl-ile şehā taĥta Süleymān ola bir gün ( 97/1) 

 

Burada da yukarıda belirtildiği gibi Süleyman’ın tahtından ve adaletinden 

bahsedilmiştir. Sevgili ile Süleyman arasında adalet ve taht açısından bir ilgi 

                                                 
14 A.g.e., 426. 
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kurulmaya çalışılmıştır. Bir gün devranın döneceğinden ve o acımasız cihan şûhunun 

adaletle tahta oturan bir Süleyman gibi olacağından söz edilmiştir. 

 

Hemān bir sille-ģāh-ı redd-i āźār olmadur Ādem  

Kibār-ı Bermekí-šab‘ān-ı vaķte ‘arż-ı ģāl itmek  (326/5) 

 

 

     Tarihte ünlü bir şahsiyet olan Harun Reşid’in veziri olan Bermekî’ye de bir şiirde 

yer verilmiştir. “Bermekiler Abbasiler devrinde vezirlik olmak üzere çeşitli 

makamlarda bulunan bir ailedir.”15 “Đranlı olmaları sebebiyle Đran edebiyatına dair 

eserlere ilgi duyuyorlar, Arapça’dan Farsça’ya tercüme ve adaptasyonlar 

yaptırıyorlar, Đranlı sanatkarları destekliyorlardı.”16  

 

 

Đdemez teskín sūz-ı hecre Arisšo olsa da  

Ādem-i bí-çāreden ŝor derd-i fürķat neydügin ( 178/5) 

 

 

     Şair, şiirlerinde aşk kahramanlarının isimleri gibi bazen filozofların isimlerine de 

yer vermiştir. Bu da onun kültürel seviyesinin çok da aşağı olmadığını gösterir. 

Burada adı geçen Aristo, “Eski Yunan filozoflarının meşhurlarından ve 

büyüklerindendir. Eflatun’un derslerini takip ve zamanının bütün ilimlerini tahsil 

etmiştir. Meşhur Đskender’in talim ve terbiyesine memur idi. Ulum ve fünunu ilk 
                                                 
15 Hakkı Dursun YILDIZ, “Bermekî”, 517. 
16 A.g.e., 519. 
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taksim ve tedvin eden “ilm-i mantık”ı ortaya koyan ve Allah’ın birliğine iman 

eyleyen bir zâttır.” 17 

 

Olmadı vādi-yi Eymen-res-i vaŝl esb-i heves  

Virmedi reh-zene-yi fürķatüñ ārām baña (20/2) 

 

Şairin burada Hz. Musa’nın Tanrı’nın tecellisiyle karşılaştığı vadi-i Eymen’den 

bahsettiğini açıkça görmekteyiz. Yine Âdem Çelebi, heves atının kavuşma vadisine 

ulaşamayacağından ve ayrılığın eşkiyâsının bir dem ona rahat vermediğinden 

bahsediyor.  

 

Mekānın ĥıšša-ı Şírāz’da itmişiken iy Ādem 

Cihān bāġına kendi itdi tebdíl-i mekān Ģāfıž (300/5) 

 

     Âdem Çelebi’nin ünlü şairleri tanıdığını ve eserinde yer verdiğini görmekteyiz. 

299 numaralı şiirin kafiyesi “Hâfız” şeklindedir. Hâfız Şiraz’da doğduğu için Âdem 

Çelebi de son beyitte Şiraz kelimesini kullanıp bunu vurgulamaktadır. Hâfız, “Bazı 

Đran kaynaklarına göre Fars edebiyatının üç büyük şairinden biri, gazelde ise en 

büyüğüdür. Sözleri gaipten haber verir nitelikte derin anlamlı olduğu için lakabı 

Lisânü’l-gayb (gaybın dili) ve Tercümânü’l-esrâr’dır (gizleri, gizemli şeyleri çeviren, 

açıklayan). Yaşadığı dönemde Şiraz’da ve Fars ülkesinde parmakla gösterilen bir 

şairdi.”18 “Nazım şekillerinden gazelde büyük bir yeteneği vardı. Gazellerinde 

                                                 
17 Ahmet Talat ONAY, Açıklamalı Dîvân Şiiri Sözlüğü, 37,38. 
18 Gencay ZAVOTÇU, Dîvân Edebiyatı Kişiler-Ki şilikler Sözlüğü, 198. 
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coşkulu ve içli bir söyleyişi olduğundan gazelde üstat olarak kabul edilir. Đranlıların 

gazelde çok ünlü olan bu coşkulu (lirik) şairi, bir bakıma Fars Edebiyatı’nın şakıyan 

bülbülüdür.”19 “Kur’ân’ı hıfzettiğinden (ezberlediğinden) Hâfız mahlasını aldı ve bu 

adla tanındı. Hâfız, yüzyıllar boyu süregelen ününü, tek yapıtı olan Dîvân’ı ile 

sağladı. Yapıt birçok eski şairlerinki gibi aşk, şarap, sarhoşluk, ikiyüzlülük, şikayet 

gibi konuları içerir.”20  

 

Umaram oķuyan bu nažm-ı nev-ícādumı şimdi 

Đde iy Ādemā şi‘r-i faŝíģ Ģassān’dan i‘rāż  (289/7) 

 

 

     Âdem’in eserini oluştururken bazı şairleri örnek aldığı ve onlardan etkilendiği 

muhtemeldir. Hatta kendisi de bunu dile getirmiştir. Örneğin, fasih şiir yazan 

Hassan’ı takdir ettiğini ve onun etkisinde kaldığını belirtmiştir. Yukarıdaki beyitte de 

yeni icat olan bu şiirini okuyan kişinin Hassan’ın fasih şiirinden sakınması gerektiğini 

söylemiştir. Bunun dışında yine etkilendiği şairlere Mevlânâ’yı da örnek verebiliriz. 

Hatta şiirlerinden anlaşılacağı üzere, şairin Mevlevî olabileceği de düşünülebilir. 

Çünkü bir gazelinde yalnızca Mevlânâ’nın adını vermekle kalmaz, mevlevîlikten ve 

mevlevîliğin özelliklerinden olan “semâ” ile “dönmek” ifadelerinden de bahseder. 

Şair “Mevlânâ’nın şevkıyle mevlevî olup dönerek semâ etsek buna şaşılmaz” 

demiştir.  

 

                                                 
19 A.g.e. 
20 A.g.e. 
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Mevleví olup ‘aceb mi şevķ-ı Mevlānā-y-ıla 

Döne döne durmayup itsem felek gibi semā‘ (306/3) 

 

     Âdem Çelebi’nin şiirlerini canlı tutmak istediğini yukarıda belirtmiştik. Buna 

işaret eden bazı unsurlar yine göze çarpmaktadır. Örneğin şiirlerinde mûsikî 

terimlerine yer vermesi o açıdan mühimdir. Dîvânında en sık geçen mûsikî terimleri 

makamlar ve mûsikî aletleridir. Âdem Çelebi şiirlerinde Hisar, Gülbank, Nevâsâz gibi 

ifadeleri kullanarak şiirine hareket katmıştır. Buradan şairin mûsikî terimlerini 

bildiğini ve şiirlerinde kullanarak bunu ön plana çıkardığı söylenebilir. Hisar makamı 

Türk musikisinde kullanılan en eski makamlardan biridir. Buradan da şairin 

musikideki temel makamları ve çalgı aletlerini bildiğini söyleyebiliriz. Ayrıca bu 

kavramları edebî şekillerde kullanması onun yaratıcılığını da gözler önüne serer. 

Ayrıca şiirlerinin çoğunun başlığında “Güfte” ifadesini kullanması bunları 

bestelenmek üzere yazdığının da bir göstergesidir.21 

 

Mušribā gel yine āheng-i Ģiŝār iyleyelüm  

Hem Nevāsāzi-i gül-bāngı hezār iyleyelüm ( 9/1) 

 

Yukarıdaki beyitte de mutrib, aheng, Hisar, Nevâsâz, gül-bang kelimeleri arasında 

alaka kurulmuştur.  

 

 

                                                 
21 Bkz. Yılmaz ÖZTUNA, Türk Musikisi Kavram ve Terimleri Ansiklopedisi , 137. 
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‘Aşķ mıżrābın urur sínem daĥı iyler devā 

Şest midür ŝānšūr mıdur ķānūn mıdur bilmem nedür 

 

Şair yukarıdaki beyitte gönlünü müzik aletlerinden olan şest, kanun ve santura 

benzetmiştir. Mızrap ise o gönlü yaralayan bir ok şeklinde tahayyül edilmiştir.  

 

     Şairimiz şiirlerinde deyimlere sıklıkla yer vermiştir. Bu deyimlere birkaç örnek 

vermek lazım gelirse, gün görme-, kendi yağı ile kavrul-, aşka düş-, bel bağla-, 

sevdaya düş-, Hak’dan bul-, ettiğini bul-, taş ile döğün-, kadrini anla-, zevk u dem 

sür-, candan usan-, bir pula sat-, can ile baş terk et-, devran dön- v.b. Aşağıda bu 

deyimlerin geçtiği bazı beyitler sıralanmıştır: 

 

Ķanķı dil-berde ola bu ĥaŝlet ‘uşşāķ öldürür 

‘Āķıbet āh u enín-ile cemālin ŝoldurur 

 

Nār-ı ‘aşķa düşürüp hem sínesini yandurur 

Bir baķış bir ŝalınış bir yürüyüş bir de ķıyām (38/3) 

 

Cümlesi birlügini taŝdíķ idüp bel baġladı 

Efēal-i ümmet o rāh-ı Muŝšafā altındadur (33/2) 

 

Metā‘-ı vuŝlaša irmek içün ben cān u ser virdüm 

Niçe ‘āşıķları ol dil veyā bir pūla ŝašmışdur (56/3) 
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Eyā dil-ber beni cāndan uŝandurduñ cefālarla  

Gelüp bir dem görüşmezsüñ be-žālim āşinālarla (52/1) 

 

Cevr-i istiġnā ile baġrum benüm ĥūn iyledüñ  

Hep baña itdüklerin bir bir bulasuñ sevdigüm (42/4) 

 

Ol perî bir mâhdur gün görmedük 

Görmeyince ol mehi gün görmedük22 

 

Murādum üzre devrān dönmedi gün görmedüm ammā 

Felekde miśl[i] yoķ şimdi meh-i nā-mihribān sevdüm (8/2) 

 

Bir ŝaçları Leylā’ya hevā-dār mı olduñ  

Mecnūn gibi Ādem gine sevdāya mı düşdüñ   (63/5)                            

 

Ķavrulmadayuz dil gibi kendi yaġumuzla  

Seyr-i ni‘am-ı ĥūnçe-i laĥt-ı cigeriz biz (257/3) 

 

Oldı vebāli boynuña bímār-ı fürķatüñ 

Dermānmış ne fā’ide her derde gerdenüñ  (197/3) 

 

 

                                                 
22 Ali TANYER Đ, Örnekleriyle Dîvân Şiirinde Deyimler , 135. 
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Bi-ģamdi’l-lāh bi-ģamdi’l-lāh irişdük gül gibi yaza                                     

Şükūfeler aġız açmış ki başlar nāz u niyāza  (4/1) 

 

Henūz ādemi Ādem ķadrın añlar var mı híç bilmem 

Perí-ruĥsārı āteş-pāre bir āşūb-ı cān sevdüm (8/4) 

 

Rū-nümā olma hele herkese āyíne gibi 

Ŝoñra šaş-ıla dögünme güzelüm síne gibi (25/1) 

 

Ķanķı dil-berde ola bu ĥaŝlet ‘uşşāķ öldürür 

‘Āķıbet āh u enín-ile cemālin ŝoldurur 

 

Ādem-i bí-çārenüñ zaģmına emler itmediñ 

Bed-du‘ā itmem saña Ģaķ’dan bulasın sevdigüm (42/5) 

 

Beni terk iyleyüp tenhā idersüñ nāz u istiġnā 

Sürersüñ zevķ u dem cānā raķíb-i bed-liķālarla (52/2) 

 

Ādem yolıña cān ile baş terkini ķıldı 

Sen gine red iyledüñ anı  (55/9) 

 

Meclis içre naķd-ı mihrin dā’imā meh-rūlarıñ 

Cerr ider yüz ķızdırup olmışdurur cerrār def ( 313/3)  
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Yukarıdaki örnek beyitlerden de yola çıkılarak şairin halkla iç içe yaşadığı ve bunu 

eserine yansıttığı söylenebilir. Bu durum hem muhtevada hem imlada hem de kelime 

seçiminde karşımıza çıkmaktadır.  

 

Šutalum nabžı bilürmiş o šabíb-ü dil ü cān 

N’iyleyüm ĥastesinüñ derdine dermān olmaz (259/3) 

 

Tıpta geçen bir terim olan nabız tutmak kavramı yukarıdaki beyitte yer almaktadır. 

Şair burada gönlün tabibi olan sevgiliye seslenmektedir. Hastaların nabzını tutan nasıl 

doktorsa, burada da şairin nabzını tutan sevgilidir.  

      

 

     Âdem Çelebi’nin eseri incelendiğinde, onun da diğer birçok şairde olduğu gibi 

fahriye yaptığı görülür.  

 

Ĥoş dimiş bu mıŝrayı dil-dāra dilden Ādemā                             

Sükkerín ma‘cūn bezm ehline ŝoģbetdür lebüñ ( 159/6) 

 

Yukarıdaki mısralarda şair kendisine seslenerek bu mısrayı sevgili için söylediğini 

dile getirir.  
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     Dîvân şiirinde sosyal hayatın yeri bilindiği üzere son derece önemlidir. Örneğin 

“ases” Klasik edebiyatta sıklıkla karşımıza çıkan bir kavramdır. Bir çeşit güvenlik 

memuru olan,  “Asesler, Yeniçeri Ocağı’na mensub olup inzibat ve asayiş görevini 

yüklenmişlerdi. Bilhassa geceleyin devriye gezip güvenliği sağlamak onların 

görevleriydi.” “Edebiyatta ases sevgilinin gece renkli saçları ve suç işlemiş olan 

gönül ile birlikte kullanılır. Sevgilinin güzelliği ases görevini yürütür, âşığı tutsak 

eder.”23  

 

Mest-i cām-ı ‘aşķa te’śír iylemez ša‘n-ı raķíb  

Olmaz āźār-ı ‘asesden münfa‘il ser-ĥoşlar (12/4) 

 

Yukarıdaki beyitte de “ases” ismi verilen gece bekçilerinin devriye gezerken yolda 

gördükleri sarhoşları azarlayıp tutsak edip götürdüklerine dikkat çekilerek ases-

sarhoş-rakipler ve sevgili arasında bağlantı kurulmuştur.  

 

Đder taķsím ĥalķa nažmını Ādem faķír-āne 

Ezel ķassām iģsān iylemiş çün ķısmet-i elfāž ( 302/7) 

 

     Sosyal hayatla ilgili olarak Osmanlı Devletinde geçerli Đslam Hukuku’nda yer alan 

bir kavram olan “kassam”dan yukarıdaki beyitte bahsedilmiştir. Ölülerin bıraktıkları 

şeyleri taksim işiyle uğraşan şer’i memurlar hakkında kullanılan bir tabir olup Arapça 

bir kelime olan “kassam” kelimesi terekeyi taksim eden şer’i memur; kısım kısım 

                                                 
23 Đskender PALA, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, 44. 



 20 

ayıran, veren diye izah edilmiştir.24
 Daha geniş anlamda ise; Đslam hukukunda miras 

davalarında bizzat dava mahalline giderek, gerekli tahkikatı yapıp ihtilaf hakkında bir 

neticeye vardıktan sonra davayı hükme bağlayan ve gayrı menkulleri varisler arasında 

taksim eden memura kassam denilmektedir.25 

 

Aldum ĥaber-i ķıymet-i kālā-yı viŝālüñ  

Bildüm ne ķumāş olduġın aŝlı ģalebídür (14/4) 

 

Yukarıdaki beyitte de kumaş çeşitlerinden biri olan “Halep kumaşı”ndan 

bahsedilmektedir. “Halep'in ticari hayatında kumaşın önemli yeri vardır. Halep 

kumaşı, çözgüsü ipek, atkısı yün olan özellikli bir kumaştır.” “Günümüze ulaşan 

örneklerden hareketle, ipekli, ipekli-pamuklu ve pamuklu olarak dokunan Osmanlılar 

dönemi Halep kumaşlarının alaca, harîr, kutnî/kutnu, sevâî ve döşemelik gibi türleri 

olduğu anlaşılmaktadır.”26 “Kumaşın tarihi oldukça eskidir. Pamuk, yün veya ipekten 

dokunan kumaşlar, renkleri ve desenlerindeki çeşitlenmelerle kişilerin ve kültürlerin 

zevkini yansıtan bir özelliğe de sahiptir. Şairler, ses, harf, kelime ve imajlarla 

oluşturdukları şiirlerini kumaş imgesiyle anlatırlarken, onun da tıpkı kumaş gibi 

kendine özgü renkleri ve desenleri olduğunu düşünmüşlerdir.”27  “Kumaş imgesinin 

şiir bağlamında kullanılması Nâbi'den sonra yaygınlık kazanmıştır. Nâbi'nin bu 

imgeyi kullanmasında, Halep'te yaşadığı yılların rolü vardır.” “Eskiden Hindistan’dan 

gelen kumaşların nadir ve kıymetli oluşu sebebiyle, bulunmaz Hint kumaşı deyimi 

ortaya çıkmıştır.”28 

 

 

                                                 
24 M. Zeki PAKALIN, Tarih Deyimleri ve Terimleri SözlüğüTarih Deyimleri ve Terimleri SözlüğüTarih Deyimleri ve Terimleri SözlüğüTarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü II II II II, 209. 
25 Orhan BÜYÜK, Şer‘iyye Sicillerine Göre XVII. Yüzyılın Ortalarında  Edirne’de Sosyo-
Ekonomik Hayat, 28. 
26 Cemal KURNAZ, “Şiirsel Bir Đmge Olarak Halep Kumaşı”, 2. 
27 A.g.m. 
28 A.g.m., 6. 
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Ġamzeñ oķı dā’imā başum ķabaġından geçer 

Pehlüvān-ı ‘ālem olmışsın ķaşuñ yāyını yaŝ ( 280/6) 

 

Burada Âdem Çelebi’nin zikredilen beytinde sosyal hayat unsurlarından “yay 

yasmak” ifadesini görmekteyiz. Sevgilinin gamzesinin oku daima şairin başının 

kabağından geçmekte ve sevgiliden kaşının yayını yasması istenmektedir. “Yay 

yasmak” Klasik şiirde kullanılan önemli bir okçuluk terimidir. Hatta Klasik şiirden de 

önce kullanımı söylenebilir. Đslam öncesi Türklerde dahi okçuluğun kullanıldığı işaret 

edilir. “Yayın kirişini gevşetmek.”29dir. Klasik edebiyatta bu terimi Âdem Çelebi’den 

önce de pek çok şair kullanmıştır. Bir misal vermek gerekirse ünlü şairlerden 

Nâbî’nin beyti söylenebilir.  

 

Kalmaz ebrûda girih terk-i ‘itâb eylese yâr 

Resmdir ceng hitâmında kemânlar yasanur30 

  

Ĥayāl-i pertev-i şem‘-i ruĥuñla sulšānum 

Deñiz šonanmaŝına döndi çeşm-i giryānum ( 355/1) 

 

     Gemi ve gemicilikle ilgili terimlerin kullanımları Klasik edebiyatta ilgi çekici 

unsurlardır. Gemicilik kavramları 18.asra gelene kadar birçok şair tarafından ele 

alınmıştır. Bunun bir örneğini de Âgehî’de görmekteyiz. “Âgehî kasidesi ve 

                                                 
29 Fatih KÖKSAL, Klasik Türk Şiiri Ara ştırmaları , 349. 
30 A.g.e. 
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tahmisleri” adlı makalede onun kullandığı gemici terimlerinin hemen hemen hepsi 

örneklerle verilmiştir ve izah edilmiştir.31 

Onun dışında Râsih isimli şair de gemicilik üzerine şiirler yazmış, bu şiirlerinde 

gemicilikle ilgili deyimlere yer vermiştir.  

 

Yukarıdaki örnekte şair gözyaşını “deniz donanması”na benzetmektedir. Bu kullanım 

Âdem Çelebi’den önce de mevcuttur. Örnek vermek gerekirse,  

 

Hamdu li’llâh kim bu gün gazilerüz, hâcilerüz 

Mâl u mülk ü tâc u taht-ı gebri yagmacılaruz 

Biz levendiyüz bu deryânun, donanmacılaruz  

Çün Sinân Paşa-yı gâzidür bizüm serdârumuz32 

 

Şikence lüccesinüñ dil re’is-i límānı 

Sitem sefínesine çāk-i síne límānum (  355/3)  

 

Şair yine burada gemicilikle ilgili olan sefîne, liman, reis gibi kelimeler üzerinde 

durarak beyti bu unsurlar üzerine kurmuştur. Bu kavramlar sadece gemicilik terimleri 

olarak kullanılmakla kalmaz şairler tarafından edebî anlamlar yüklenerek de 

ilişkilendirilir.  

 

 

                                                 
31 A. TIETZE,  “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili II, Âgehî Kasidesi ve Tahmisleri.” 
32 A. TIETZE, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili I, Nigârî, Kâtibî, Yetîm”, 504. 
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Kimse göz degürmesün dirsüñ bu şi‘rüm heykelin 

Şeh-süvārum gerden-i raĥş-ı ŝabā-hem-pāya aŝ (283/4) 

 

Şair yukarıdaki beytinde Klasik edebiyatta kullanılan heykel (bir çeşit muska) ve göz 

degmesi arasında bağlantı kurmuştur. “Bir deyim olarak “nazar değmesi”, yaygın bir 

inanışı dile getirmektedir. Az çok herkeste olan, mavi gözlü kimselerde daha fazla 

bulunduğuna inanılan ve böyle kimselerin bakışlarından fırlayan zarar verici, çarpıcı 

ve öldürücü güç anlamındadır. Bilhassa halk arasında bazı kimselerin sebebi 

bilinmeyen olağanüstü nazar güçlerinin olduğuna inanılır.”33 Bundan korunmak için 

de içerisinde birtakım dualar yazan muskalar takılır. Buna Eski edebiyatta heykel adı 

da verilir. Đşte Âdem Çelebi de sosyal hayata vurgu yaparken bir yandan da kendi 

şiirine nazar değmemesi için temennide bulunmuştur. Göz değirmesi (değmesi) Dîvân 

edebiyatında da sıkça geçen bir kavram olduğu için birçok şairden örnek vermek 

mümkündür. 

 

 

     Âdem Çelebinin şair meslektaşlarına nazire yazdığı da dîvânında gözümüze 

ilişmektedir. Meselâ, 151. gazeli “saña” rediflidir ve Nedim’e naziredir. Örnek teşkil 

etmesi açısından makta‘ beytini veriyoruz:  

 

Tā-be-key bu vādi-yi ģayret bu reftār velehü 

Ādem efkāruñ mı var bilmem ne ģāl olmış saña  

                                                 
33 Şevkiye KAZAN, “Klasik Türk Şiirinde Nazar: Göz Değmesi”, 166. 
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     Âdem, şair meslektaşları dışında devlet adamı vasfı olan şairlere de nazire 

yazmıştır. Dîvân’da yer alan bir şiiri Mengli Giray’a naziredir. Âdem Çelebi 

18.yy.’da yaşadığına göre II. Mengli Giray’a nazire yazması muhtemeldir. Mengli 

Giray, “Hacı Selim Giray Han’ın oğludur. 1724’te Kırım hanı olmuştur. 1730’daki 

Patrona Halil isyanında hanlıktan ayrılmış ve Rodos’a sürülmüşse de 1737’de tekrar 

Kırım hanı olmuştur. 10 Aralık 1739 tarihinde vefat etmiştir. Bahçesaray’da Han 

Camii haziresine ecdadının yanına gömülmüştür. Tasavvufa meyillidir. Kırım’da 

cami ve Halveti tekkesi, Tatarpınarı’nda medrese ve Đstanbul Tophane’de bir Gülşeni 

tekkesi yaptırmıştır. Kılıç ve kalem kullanmada maharetlidir.”34 Şair, Mengli Giray’ı 

nazmın hakanı olarak görürken kendisini ise bir köle olarak vasıflandırır:  

 

 

Ādem niçe tanžír idelüm Mengli Girāy’a 

Ol ĥusrev-i ĥāķān-ı nažım biz ne gedāyuz (148/5) 

 

     Âdem Çelebi’nin eseri incelendiğinde yukarıdaki bazı hususiyetlerden de 

anlaşılacağı gibi oldukça zengin bir kültür dairesinin tesirleri görülmektedir. Gerek 

sosyal hayat unsurları gerekse çeşitli kullanımlar şairin şiirlerine zenginlik 

katmaktadır.  

 

 

 

    

                                                 
34 Cemal KURNAZ, Halil ÇELTĐK, “Hanlık Dönemi Kırım Şairleri Hakkında Bazı Tespit ve 
Değerlendirmeler”, 286. 
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2.3. 2.3. 2.3. 2.3. Şekil ÖzellikleriŞekil ÖzellikleriŞekil ÖzellikleriŞekil Özellikleri    

 

     Dîvâna baktığımızda hemen hemen her şiirin başında “Nev-güfte-yi Âdem Çelebi” 

ifadesini görmekteyiz. Kimi şiirlerinde ise “Gazel-i Âdem Çelebi” , “Güfte-yi 

Taģmís-i Ādem” , “Satranc-ı Sade” veya  “Güfte-i Kalenderi-i Âdem” başlığı 

bulunmaktadır.   

 

 

     Âdem Çelebi son derece yeniliğe açık ve yaratıcı bir şairdir denilebilir. Çünkü bazı 

şiirlerinde iki nazım şeklini bir arada kullanmaya çalıştığı görülmektedir. Mesela 86. 

şiirde “Güfte-i Kalenderi-i Müstezat” başlığı bize bunu ispatlar niteliktedir. Bunun 

yanı sıra kafiye kullanımına da dikkat ettiğini söyleyebiliriz. Şiirlerinde kafiyeye 

önem vermiş hatta 96. şiirinin başlığını “Güfte-i Gazel-i Âdem Pür-Kafiye” 

koymuştur.  

 

 

     Âdem Çelebi’nin şiirlerinden birçoğunun kalıplaşmış Dîvân edebiyatı 

manzumeleri olduğu görülüyor. Ancak öyle şiirleri de vardır ki yenileşme adına 

yazıldığı söylenebilir. Özellikle şekil açısından değişik şiirler ortaya koymayı 

amaçlamış ve bu yönde çalışmıştır. Đki farklı şekli birleştirme çabası da fikrimizce 

bundan ileri gelmektedir.  Mesela en sık yaptığı şey “kalenderi-yi müstezat” 

oluşturmaktadır. Yalnız burada en dikkat çekici unsur müstezatın vezin kullanımıdır. 

Şairin metnimizde bulunan 55. ve 85. şiirleri bu duruma örnek teşkil etmektedir. 

Ayrıca şekil açısından farklılık gösteren “Müstezat-ı Çifte Ķalenderi-yi Ādem” 

başlıklı şiirinde kurallara aykırı davranarak ikinci mısralarda vezin kullanmamıştır. 

Bu duruma bir örnek vermek gerekirse;  
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1 Doġdı güzelüm baĥt güneşi tā ki semādan 

Gör ki żiyāyı  

Đyleyem ıžhār 

Feyż aldı göñül ‘aşķ-ıla ol ģüsn-i żiyādan  

Vireyüm behāyı  

Ĥūblar her bār 

 

2 A‘dāya ġaraż yār baña tenhā çıķageldi 

‘Arż itdi recāyı  

Ol dídesi ĥūn-ĥ˘ār  

Bí-çāre göñül sím gibi gör esdi hevādan 

Gör semāyı  

Tekrār-be-tekrār 

 

Genel mânâda da şekil birliğini önemseyen bir şair görüntüsü Âdem Çelebi’de 

karşımıza çıkmamaktadır.  

     Ayrıca şairin 5. şiiri 4 beyitten oluşan eksik bir gazel yani nâ-tamam gazel veya 

nakıs gibi görünmektedir; fakat şiirde matla beytinde mahlas belirtildiği için böyle bir 

durumun söz konusu olamayacağını da düşünebiliriz. Örnek teşkil etmesi açısından 

sözü edilen şiir aşağıda belirtilmiştir.  

 

1 ‘Aşķuñ meyini nūş ideli ol perí-peyker 

Destinde anuñ sāġar u peymāne güler oynar   

 

2 Üftādeleri seyr ideli ol meh-i tābı  

Ģaķķā didiler ķaşları çevgān güler oynar                      

 

3 Rāhın gözedür gelmege üftādesi ammā  

‘Uşşāķa ġaraż ol perí el-ān güler oynar 
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4 Ģüsni güneşi virdi żiyā dehre ser-ā-pā 

Ādem ile ol yār hele her an güler oynar  

 

 

     Âdem Çelebi, bir Dîvân edebiyatı şairidir; ancak bazı noktalarda halk şiiri tarzını 

da kullandığını da görebiliriz. Aruz ölçüsünün yanında hece ölçüsüne yer vermesi, 

bazı deyimleri ve halk söyleyişlerini kullanması bu duruma örnek olabilir.   

 

     65. şiirde görülen “Güfte-i Gazel-i Ādem zencír-i bí-Nuķaš” başlığı şairin yaratıcı 

şiirler yazmak için ne denli çaba sarf ettiğini göstermektedir. Klasik edebiyatta 

noktasız gazel yazma geleneği vardır. Mesela Tecellî’nin35 bu yolda yazdığı şiirlerden 

oluşan bir dîvânçesi vardır. Âdem Çelebi’nin döneminde ilgi çekmek adına noktasız 

şiirler yazmış olduğunu söyleyebiliriz.  Aşağıdaki metin, yazmada 14a’da yer alan bu 

noktasız gazeldir: 

 

                                                 
35 Bkz. Sebahat DENĐZ, Tecellî ve Dîvânı. 
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Âdem’in muammâ şeklinde yazdığı bir gazele de dîvânında rastlanmaktadır. 140. 

gazelin başlığı “Güfte-yi Gazel-i Mu‘ammâ-yı Âdem” şeklindedir.  

 

 

     Âdem Çelebi’nin farklı nazım şekillerinde şiir yazmasının sebepleri başında 

şiirlerine hareket katmak ve yenilikler yapmak istemesi sıralanabilir. Bu amaçla 

görsel açıdan farklı gelebilecek şiirler de ortaya koymuştur. Yine buradaki maksat da 

hareketlilik, halk tarafından kabul edilme ve görsel beğeni oluşturma olarak dile 

getirilebilir.  Birkaç varakta göze çarpan şiirlerinden bahsetmek gerekirse, örneğin 

müellif hattı olduğunu düşündüğümüz bu eserde şair baklava dilimli şiirler ortaya 
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koymuştur. Bu hareketlilik hem Osmanlı’da resim sanatının yer alamamasından 

kaynaklanabilir hem de şairin birtakım yenilikleri şiirine uygulama arzusu içerisinde 

olduğunu gösterebilir. Osmanlı’da görsel şiirlerin yeri farklıdır. “Klasik Türk 

edebiyatında görsel şiir, kimi şairlerin yeni ve farklı bir biçimde istif ettikleri 

mısralardan oluşmaktadır. Bu şiirlerin gelenekten ayrılan ya da ona başkaldıran bir 

yönü bulunmamaktadır. Osmanlılarda görsel şiirleri, somut bir nesneyi resmeden 

şiirler ve soyut geometrik şekillerden oluşanlar olarak tasnif edilebilir.”36  Aşağıdaki 

metin Âdem Çelebi Dîvânı 76a’da bulunan 350. ve 351. numaralı gazeller olup 

yukarıda bahsettiğimiz gibi baklava dilimleri şeklinde düzenlenmiştir: 

 

                                                 
36 Özer ŞENÖDEYĐCĐ, “Osmanlı’nın Görsel Şiirleri I: Resim Yazmak Sanatı ve Sâdıkî’ye Ait Bir 
Müşeccerin Tetkiki”, 217. 
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Dîvân’da yer alan vezinler tespit edilerek bahirleri ile beraber aşağıdaki tabloda 
verilmiştir: 
 

 

 

 Aruz KalıbıAruz KalıbıAruz KalıbıAruz Kalıbı    BahriBahriBahriBahri    Kullanım Kullanım Kullanım Kullanım     

sayısısayısısayısısayısı    

1 Fâ‘ilâtün/Fâ‘ilâtün/Fâilâtün/Fâ‘ilün Remel  122 

2 Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/Fe‘ilâtün/ Fe‘ilün Remel  47 

3 Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/  Mefâ‘îlün Hezec  96 

4 Mef‘ûlü/Fâ‘ilâtü/Mefâ‘îlü/Fâ‘ilün Muzârî   32 

5 Mef’ûlü/Mefâ’îlü/Mefâ’îlü/Fe’ûlün Hezec   40 

6 Mefâ’ilün/Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün Müctess   26 

7 Mefâ’ilün/Mefâ’ilün/Fe’ûlün Hezec   2 

8 Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilâtün/ Fâilâtün Remel   1 

9 Fe‘ilâtün/ Fe‘ilâtün/ Fe’ilün Remel   1 

1 Mef’ûlü/Mefâ’îlün/Mef’ûlü/ Mefâ’îlün Hezec   1 

1 Mef’ûlü/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün Hezec   1 

 

 

Bunun dışında kalan şiirlerin 4 tanesinin hece vezni (ikisi 6+5=11’li, biri 5+5=10, biri 

de 20’li hece ölçüsü) ile olduğu tespit edilmiştir. Vezinleri tespit edilemeyen şiirler 

dipnot ile belirtilmiştir.  
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2.2.2.2.4.4.4.4. Đmla ÖzellikleriĐmla ÖzellikleriĐmla ÖzellikleriĐmla Özellikleri 

 

     Âdem Çelebi 18.yy.’da yaşadığından o devrin dil ve imlâ özelliklerini dîvânında 

yansıtmıştır. Şiirlerini hem dîvân hem de halk edebiyatı çevresinde oluşturmasının 

diline de büyük ölçüde etkisi olmuştur.  

 

 

     Şairimizin kelimelerin yazımı sırasında yaptığı hatalar ya kendisinin kelimelerin 

yazılışını böyle bilmesinden ileri gelmektedir ya da bulunduğu çevrede kelimelerin 

kullanılış biçimlerinin o yönde olmasından kaynaklanmaktadır. Âdem Çelebi 

dîvânında yazımı en çok karıştırılan harflerin başında ج ve ب ,چ ve ز ,پ ve ذ  

gelmektedir.  

 

 

     Dîvânda و harfi ile yazılmaması gereken pek çok kelime bu harfle yazılmıştır. 

Örneğin “گول”, (gül) “پور” (pür) kelimeleri metinde sıklıkla  و harfi konularak 

yazılmıştır.   

 

‘Āķıbet dil murġını biñ lu‘b ile bend iyledi    

Kāküli ŝayyād elinden çekdigüm Mevlā bilür (  7/2)  

 

Burada “كاكول” (kākül) kelimesi و ile yazılmıştır.  
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Tā-be-key murġ-ı dili şāĥ-ı nihāl-i gülde  

Ādemā bār-keş-i minnet-i ĥār iyleyelüm (9/7)  

 

Bu beyitte “مورغ” (murġ) kelimesi و harfi ile yazılmıştır, ayrıca “ديل” (dil) kelimesi de 

  .dîvânın genelinde olduğu üzere harfi ile yazılmıştır ي

 

      Çok görülen yukarıdaki kullanımlar dışında Âdem’e has orijinal yazımlar da 

karşımıza çıkmaktadır. Örnek olarak “زلف” (zülf) kelimesinin  “ذولف”  şeklinde 

yazılması gösterilebilir.  

 

Ŝaķın nergis ķıyās itme feżā-yı bāġda ķalmış  

Bahār-ı seyre ģayret-nāk-i pür-çeşm-i temāşādur 

 

Burada “فضا” (feżā) kelimesi “فزا” şeklinde yer almaktadır.  

 

Yine pāy-ı rişte-yi zülfüñle pür-ķayddur göñül 

Küşt-gír-i çarĥla ser-pençe ġāyet zūr olur (17/5) 

 

  .şeklinde yazılmıştır ”ذولفگله“ kelimesi metinde (zülfüñle) ”زلفكله“

 

Ne nifāķ itdi yine ben ķuluñ aġyār saña 

N’iyledüm n’işledüm iy şūĥ-ı sitem-kār saña (18/1)  
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  .şeklinde yazılmıştır ”شوح“ kelimesi metinde (şūĥ) ”شوخ“

 

Aşağıda “ناقس” (nâkıs) kelimesi “ناخس” olarak metin içerisinde 127. gazelde karşımıza 

çıkmaktadır.  

 

Deryā nažarında görinür ķatre-i nāĥıs 

Đy díde-i ter gösterişüñ çü güherüñ var (127/3) 

 

Bunların dışında “زنخدان” (zenaĥdān) kelimesi metinde “زنختان” şeklinde yazılmıştır.  

 

Đyledi dehri mu‘aššar būy-ı zülfüñ meh-cebín 

Öyle idrāk iyledüm ki görmemiş miślin zemín 

Seyr idenler gül cemālin didiler ‘ayne’l-yaķín  

Şübhesüz tertíb-i cismüñdür senüñ ‘anber-şemím (37/2) 

 

Yukarıdaki dörtlükte birçok kelimenin farklı yazıldığını görmek mümkündür. Mesela  

“Meh-cebín” kelimesi ise مھجي تنين şeklinde yazılmıştır. Đkinci dizedeki “مثلن” (miślin) 

kelimesi de aslında “مثلك” (miślüñ) şeklindedir. “جمالن” (cemālin) kelimesi de “مثلن” 

(miślin) kelimesi ile aynı yapıdadır. “عنبر” (‘anber) kelimesi de “عمبر” (‘amber) 

şeklinde yazılmıştır. 

 

 Ādem göricek rūyını pes iyledi taģsín 

Fülfül ruĥa ruĥ fülfül-i zíbāya münāsib (43/5)  

 



 35 

      Bazen beyti vezne uydurabilmek için şairin bir takım kelimeleri farklı okuttuğu da 

görülebilir. Meselâ sonu çift konsonantla biten “بزم” (bezm), “رزم” (rezm) gibi 

kelimeler “bezim”, “rezim” şeklinde vokal türetilerek okutulmuş, meddi sağlamak 

için “نه” (nüh) gibi kelimeler و harfi ile kullanılmıştır.  Aşağıdaki beyitler bu 

durumlara örnek teşkil etmektedir.   

 

Miśāl-i cām-ı sāķí tāb-dār-ı neş’e-yi tab‘um        

Bezim-pírā-yı gül-zār-ı melāģat şimdi ŝaģbādur (13/2)  

 

Mihr ü meh seyyāreler hep māh-ı tābānum sever 

Nüh felek pervāneler şem‘-i şeb-istānum sever (45/1) 

Ben ġaríb-i ġam-güsār olsun mı(?) baĥtı kíne-cū   

Kendi göñlüm baña düşmendür ki cānānum sever 

 

Burada da “كسار” (güsâr)  kelimesi ve “دشمن” (düşmen) kelimesi araya  و  harfi 

konarak yazılmıştır.  

 

Şöyle olmışdur metā‘-ı vaŝla ķızġun müşterí 

Ĥ˘āce-veş bir ķaç pulı vardur ider bāzār def  (313/6) 

 

 

       Âdem, bunların dışında bazı kelimelerin yazımını iki şekilde ele almıştır. Örnek 

verirsek, hoca kelimesi dîvânda kimi yerde hoca şeklinde kimi yerde h˘âce şeklinde 



 36 

geçmektedir. Yukarıdaki beyit de bu duruma bir misaldir. Yine Âdem Çelebi’nin 

dîvânında yer verdiği kullanımlardan biri de atıf vavlarını bazı şiirlerinde “ي” (ye) 

harfi ile göstermesidir. Örnek vermek gerekirse; 

 

Āteş-i ‘aşķ-ıla iģrāķ oldum inŝāf itmedi 

Žālim i üstād elinden çekdigüm Mevlā bilür  (7/4) 

 

Atıf vavlarını “ي” (ye) harfi ile göstermesinin yanı sıra kimi şiirlerinde bazı terkip–

i’lerini de “-u” şeklinde göstermiştir. Bu duruma bir örnek vermek gerekirse ; 

 

Ģalķa-ı díde-i pür-ĥūnı idüp dām-u ķażā  

Yemçe-i sím-i sirişk-ile şikār iyleyelüm  (9/3) 

 

     Dîvânda metnin yazımında pek çok hata vardır, ayrıca vezin kusurları da sıklıkla 

karşımıza çıkmaktadır. Problemli olan yerler dipnotlar ile belirtilmiştir. Bu durumun 

sebepleri konusunda şunlar düşünülebilir. Ya Âdem Çelebi Dîvân’ı müsvedde 

hâlindedir, şair metinleri düzeltmeye fırsat bulamamıştır ya da şair edebî seviyesini 

göstermede pek başarılı olamamıştır.  
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2.52.52.52.5....    SonuçSonuçSonuçSonuç    

 

     Sonuç olarak Âdem Çelebi tüm Klasik şairler gibi klasik edebiyat unsurlarını 

şiirlerinde barındıran, halkın içerisinde yetişmiş bu yüzden şiirlerine halk 

söyleyişlerini ve deyimleri de katan bir şairimizdir. Ayrıca sosyal hayata ait 

kavramlar, dinî unsurlar mütemadiyen şiirlerinde yer almaktadır. Kaynaklarda onun 

nerede doğduğundan, ailesinden, ona verilen eğitimden bahsedilmez. Ancak biz 

şiirlerinden Đstanbullu olduğu ya da Đstanbul’da yaşadığı bilgisini, dîvânını 

tamamladığında yaşça kemale ermiş bir insan olduğunu tahmin edebilmekteyiz.  

 

 

     Âdem Çelebi’nin tam anlamıyla doğum-ölüm tarihi ve yeri belli değildir. Fakat 

onun 18. yy. şairi olduğunu söyleyebiliriz. Mengli Giray’a naziresi ve şiirlerindeki 

geç dönem özellikleri onun 18. asırda yaşadığını bize işaret eder. Ayrıca Nedim’e 

nazîre yazmış olması da bu durumun bir göstergesi sayılabilir.  

 

     Âdem Çelebi’ye nasıl bir eğitim verildiği konusunda bir fikre sahip değiliz. Fakat 

bazı beyitlerinden devrinin şiir anlayışını yansıtmaya çalıştığını çıkarabiliriz.           

 

     Edebî şahsiyeti hakkında bir şeyler söylemek gerekirse, şair yeniliklere açık bir 

kişidir. Özellikle şiirlerini “güfte” şeklinde yazması onları bestelenmek üzere 

yazdığını ve onun musiki ile ilgilendiğini gösterir. Örneğin, “Güfte-yi Taģmís-i 

Ādem”, “Güfte-i Kalenderi-i Âdem”, “Güfte-i Kalenderi-i Müstezat” başlıklı şiirleri 
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onun ne denli yeniliğe açık olduğunun bir göstergesidir. Şekil özelliklerinden zengin 

bir dîvân olduğu bu özellikler kadar baklava dilimli şiirler yazması ile de göz 

önündedir. Bazı şiirlerinde bunu görmek mümkündür.  Bu da yine onun şiirlerine 

hareket katmak istediğinin bir göstergesidir.  

 

 

     Dîvân üzerinde yapmış olduğumuz çalışma bizde şiirlerin müsvedde halinde 

olduğu intibaını uyandırdı. Birçok yerde vezin probleminin olması, bazı kelimelerin 

üzerinin karalanması bu durumun göstergelerinden sayılabilir.  

 

     Âdem, şiir sayısından da anlaşılacağı gibi üretken bir şair görüntüsü veriyor. Bazı 

beyitlerinde güzel bir söyleyişe sahipken, bazılarında ise başarı gösterememiştir.  
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2.6. Transkripsiyonlu Metnin Teşkilinde Đzlenen Yol 

 

 

1.       Metin, içindeki bir takım göstergelere dayanılarak Eski Anadolu Türkçesi 

imlâsına göre okunmuştur. 

 

2.       Mananın tamamlanması adına bazı eklemeler ve tamirler yapılmış ve bunlar [ ] 

işareti ile gösterilmiştir. 

 

3.       Metinde kullanılan çeviriyazı işaretleri şöyledir: 

 

Ā, ā                    ١ 

Ś, ś                     ث 

æ, ģ                    ح 

Ĥ, ĥ                   خ 

Ź, ź                    ذ 

Ŝ, ŝ                    ص 

Ż, ż                   ض 

Š, š                     ط 

Ž, ž                    ظ 

 ع                         ‘

Ġ, ġ                    غ 

Ķ , ķ                  ق 

ñ                        ك 

Ū, ū                   و 
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Ī, ī                     ی 

‘                       ٔ 

4. Metinde Farsça kelimelerde yer alan labial hı “Ĥ˘,ĥ˘” şeklinde belirtilmiştir. 

 

5.   Aslî şeklinde vokal bulunmayan âsmân, pâdşâh gibi olan kelimeler, telaffuz 

kolaylığı açısından “āsumān”, “pādişāh” şeklinde vokal ilâve edilerek alınmıştır. 

  

6.  Atıf vavları ses uyumuna ve bağlama görevine bakılarak u/ ü/ vü şeklinde 

alınmıştır. 

 

7.       Farsça birleşik isim ve sıfatların arasına “-” işareti konulmuştur. “dil-āver”, 

“perí-peyker”, “dil-rübā” gibi.  

 

8. Metinde yazıdan veya metnin tahrip olmasından dolayı okunamayan yerler (......) 
ile gösterilmiş, bunun dışındaki problemli kelimelerin yanına (?) işareti konulmuştur.    
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3. DÎVÂN METN Đ 
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2a 

 

1 

 

Güfte-i Ġazel 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ehl-i ‘aşķuñ tā ezelden mübtelāsıdur ķadeģ 

      Meşrebince mübtelālar āşināsıdur1 ķadeģ 

 

2 Göz ķoyar ‘uşşāķınuñ destine girdükçe müdām  

      Dem-be-dem ehl-i ĥarābuñ ‘aşķıyāsıdur ķadeģ 

 

3 Sāķinüñ destine girse ol ŝurāģí2 aġz açar 

Mekr ile efsūn ider siģrüñ libāsıdur ķadeģ 

 

4 Niçe ser-keş dil-rübānuñ leblerin3 pūs itmede 

La‘l-i nāb-ı mey degül cānuñ ġınāsıdur ķadeģ 

 

5 Mey-fürūşuñ Ādemā hem ‘ömr[i] olsun müstedām 

Gitdi rūģından ‘azíz-i cān bahāsıdur ķadeģ 

 

 

2 

 

Güfte-yi Ġazel 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ģamdüli’l-lāh bezme irdi ‘ālem-ārānuñ biri 

Serv-ķaddin4 gösterür gūyā ki Šūbā’nuñ biri                                      

                                                 
1 Kelime metinde “اشينا” şeklinde yazılmıştır.  
2 Kelime metinde “سوراحي” şeklinde yazılmıştır.  
3 Kelime metinde “leblerüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Dāmenin5 pūs iylemek mümkin midür cānā didüm 

Yā ne mümkin baña rām ol dimiş ednānuñ biri 

 

3 Ķays-veş mecnūn[ı] oldum bir sehí6-ķad tāzenüñ                                                                                                                                  

Kūh ı ŝaģrāya düşürdi ŝaç[ı] Leylā’nuñ biri                                     

 

4 Rā gibi gördüm o şūĥuñ7 ķaşları miģrābını  

Çünki döndürdi bu cismüm ķaşı šuġrānuñ8 biri 

 

5 Đki sulšān-ı Ģabeş’dür ķaşlaruñ iy māh-ı nev  

Ādem’i bend itdi āĥır çeşm-i fettānuñ biri 

 

 

   3 

 

Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem  

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Gör bezmümüze ķāmet[i] ‘ar‘ar çıķageldi  

Geldi gülerek nāz-ile dil-ber çıķageldi 

 

2 Gelmez dir iken ĥānemüze ol meh-i ġarrā 

Gösterdi baña rūyını enver çıķageldi 

 

3 Hecr āteşine yaķdı beni ġamzesi fettān      

Teskín içün [ol] ruĥları9 aĥmer çıķageldi 

 

 

                                                                                                                                          
4 Kelime metinde “serv-ķadduñ” şeklinde yazılmıştır.  
5 Kelime metinde “dāmenüñ” şeklinde yazılmıştır.  
6 Kelime metinde “śehí” şeklinde yazılmıştır.  
7 Kelime metinde “şūģuñ” şeklinde yazılmıştır.  
8 Kelime metinde “طورانك” şeklinde yazılmıştır.  
9 Kelime metinde “روحلري” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Bir iki ķadeģ derd-ile mey nūş ideriken 

      Ŝun sāķí diyüp ol perí-peyker çıķageldi                     

 

5 Ādem ……………………… buldı sürūrı 

      Ģamd ola yine zülf-i mu‘anber10 çıķageldi 

 

 

2b 

 

4 

 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

 

1 Bi-ģamdi’l-lāh bi-ģamdi’l-lāh irişdük gül gibi yaza                                     

Şükūfeler aġız açmış ki başlar nāz u niyāza  

 

2 Bahār eyyām-ı śābitdür ķamu ķalbi ferāģ iyler 

Gül-i ra‘nālara nisbet ider bülbüller āġāze  

 

3 Velí ‘azm-ı kinār itsek ķasāvet mi ķalur dilde  

Ģuŝūŝā ola yanında muŝāģib bir iki tāze 

 

4 Hezārān ‘izz ü nāz-ile alalar deste sāzını 

Terennümler šušup ol dem ki başlar ŝavt-ı Şeh-nāz’a 

 

5 Niçe dil-ĥasteler iģyā olur ŝaģn-ı çemen içre  

Nebātdan feyż alup diller devālar irer emrāża11 

 

6 Teferrüc-gāh[a] ‘azm itsek ķaçan ehl-i suĥanlarla  

Ķuŝūr itme ŝaķın Ādem gerekdür elde yelpāze  

 

 

 
                                                 
10 Kelime metinde “mu‘amber” şeklinde yazılmıştır.  
11 Kelime metinde “emrāza” şeklinde yazılmıştır.  
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5 

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 ‘Aşķuñ meyini nūş ideli ol perí-peyker 

Destinde anuñ sāġar u peymāne güler oynar12    

 

2 Üftādeleri seyr ideli ol meh-i tābı  

Ģaķķā didiler ķaşları çevgān güler oynar                      

 

3 Rāhın gözedür gelmege üftādesi ammā  

‘Uşşāķa ġaraż13 ol perí el-ān güler oynar 

 

4 Ģüsni güneşi virdi żiyā dehre ser-ā-pā14 

Ādem ile ol yār hele her an güler oynar  

 

 

6 

 

Güfte-yi Ġazel 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bí-vefāsuñ sevdügüm sen bí-vefādan çekdüm el 

Fāriġ-i eźādayam ol dil-rübādan çekdüm el 

 

2 Her kime dil virdüm ise oldı aġyāra yaķın  

Ol sebebden fāriġem her āşinādan çekdüm el  

 

3 Bu cihānuñ ĥūblarında15 bir ŝadāķat bulmadum 

Ol sebeb aġyār-ile çūn u çirādan16 çekdüm el                             
                                                 
12 Vezin problemlidir.  
13 Kelime metinde “ġaraz” şeklinde yazılmıştır.  
14 Kelime metinde “śer-ā-pā” şeklinde yazılmıştır.  
15 Kelime metinde “ģūblarında” şeklinde yazılmıştır.  
16 Kelimeler metinde “چنكي چرادن” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ŝaģn-ı cismüm yār elinden yaralıdur yaralı 

Tevbeler itdüm cüvān-ı eşķıyā[dan] çekdüm el 

 

5 Künc17-i vaģdetde ‘ibādet iylerem ben Ādemā18 

Ģāŝılı şimdengirü her māsivādan çekdüm el 

 

 

7 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ķāmet[i] şimşād elinden çekdigüm Mevlā bilür  

Ġamzesi cellād elinden çekdigüm Mevlā bilür  

 

2 ‘Āķıbet dil19 murġını biñ lu‘b20 ile bend iyledi    

Kāküli21 ŝayyād elinden çekdigüm Mevlā bilür 

 

3 Bunca yıldur āh u efġān iylerem raģm iylemez  

Ģāŝılı bí-dād elinden çekdigüm Mevlā bilür 

 

4 Āteş-i ‘aşķ-ıla iģrāķ22 oldum inŝāf itmedi 

Žālim i üstād elinden çekdigüm Mevlā bilür 

 

5 ‘Aķsine devr itmede Ādem bu baĥtuñ kevkebi 

Āsumāní bād elinden çekdigüm Mevlā bilür 

 

 

 

                                                 
17 Kelime metinde “ك�����ونج” şeklinde yazılmıştır.  
18 Kelime metinde “Ādemmā” şeklinde yazılmıştır.  
19 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
20 Kelime metinde “lū‘b” şeklinde yazılmıştır.  
21 Kelime metinde “كاكولي” şeklinde yazılmıştır.  
22 Kelime metinde “iĥrāķ” şeklinde yazılmıştır.  
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3a 

 

8 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

 

1 Geh itdüm keşf-i esrār-ı maģabbet geh nihān sevdüm 

Đdüp žāhir niśār-ı naķd-ı cān geh rāyegān sevdüm 

 

2 Murādum üzre devrān dönmedi gün görmedüm ammā 

Felekde miśl[i] yoķ şimdi meh-i nā-mihribān sevdüm 

 

3 Ĥırām-ı nāzüki mest-āne reftārı levend-āne  

Temāşā dil-rübā dil-ber dil-āver23 dil-sitān sevdüm 

 

4 Henūz ādemi Ādem ķadrın añlar var mı híç bilmem 

Perí-ruĥsārı āteş-pāre bir āşūb-ı cān sevdüm 

 

5 Cihān bāġında Ādem rūzgārın gördüm iķbālin 

Bi-ģamdi’l-lāh yine bir āfet-i devr-i zamān sevdüm  

 

 

9 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi  

 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Mušribā gel yine āheng-i Ģiŝār iyleyelüm  

Hem Nevāsāzi-i gül-bāngı24 hezār iyleyelüm 

 

                                                 
23 Kelime metinde “دي"ور” şeklinde yazılmıştır.  
24 Kelime metinde “كلبنكي” şeklinde yazılmıştır.  



 48 

2 Gül-sitān-ı ģarem-i kūyını ol ġonçe-femüñ  

Reşk-i bāġ-ı Đrem-i25 tāze-bahār iyleyelüm  

 

3 Ģalķa26-ı díde-i pür27-ĥūnı idüp dām-u ķażā  

Yemçe-i sím-i sirişk-ile şikār iyleyelüm  

 

4 Seng-i ša‘n-ıla şikeste ola tā şíşe-yi neng 

Dürr-i nā-süfte28-i nāmūsı niśār iyleyelüm 

 

5 Tā-be-key murġ29-ı dili30 şāĥ31-ı nihāl-i gülde  

Ādemā bār-keş-i minnet-i ĥār iyleyelüm 

 

 

3b  

 

10 

 

Nev- güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 ‘Āķılān bāġ-ı fenāda heves-i gül mi ider 

Bu ġam-ābād göñül murġını bülbül mi ider 

 

2 Fikr-i zülf-i ruĥ-ı dil-ber var iken gül-şende 

Dil-i sevdā-zede híç ĥ˘āhiş-i sünbül mi ider 

 

3 Đylemez raġbet-i ĥūn-ı dil-i ‘āşıķ yoĥsa  

Ġamze ĥançer-keşe-i nāzı te’emmül mi ider 

                                                 
25 Kelime metinde “ايره مي”şeklinde yazılmıştır.  
26 Kelime metinde “ĥalķa” şeklinde yazılmıştır.  
27 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
28 Kelime metinde “سوفته” şeklinde yazılmıştır.  
29 Kelime metinde “مورغ” şeklinde yazılmıştır.  
30 Kelime metinde “يل�������يد” şeklinde yazılmıştır.  
31 Kelime metinde “şāh” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Çeşm-i şūĥı o şehüñ mest-i mey-i naĥvet iken  

Nažarı şefķat-ı ‘uşşāķa tenezzül mi ider 

 

5 Nā-şikíbāne-i hecr olsa viŝāle ma‘ní32  

Ādem-i dil-şüde hicrāna taģammül mi ider33 

 

 

4a 

 

11 

 

Nev- güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Yārdan būy-ı viŝāl-ile ķarārum ĥoş gelür 

‘Āşıķam teşríf-i yāra intižārum ĥoş gelür 

 

2 Renc-i hecre fi’l-meśel teşbíh içün gísūlaruñ  

Đñledür žulmet ile leyl ü nehārum ĥoş gelür 

 

3 Cān u dil34 müştāķ-ı şemşír-i nigehdür síneye 

Zaģm-ı tíġ-ı ġamze-i ĥūn-ríz-i yārum ĥoş gelür 

 

4 Her seģer cevlān-geh-i şevķ-ı neşāšumdur benüm 

Gül-şen-i kūy-ı dil-ārāya güźārum ĥoş gelür 

 

5 Mübtelā-yı ‘aşķ-ı ĥūbān-ı cihānam Ādemā 

Dāġ-dārını sitemle(?) iftiĥārum ĥoş gelür 

 

 

 

                                                 
32 Kelime metinde “مانع” şeklinde yazılmıştır.  
33 Sayfa kenarında “Nev-Güfte-i Ādem Çelebi” ifadesi olmasına rağmen bir şiir bulunmamaktadır.  
34 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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12 

 

Nev- güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Nev-bahār irdi yine geldi šıbā‘a cūşlar 

Meşķ-ı reftār-ı cünūn itse ‘aceb mi hūşlar 

 

2 Bülbül[i] iden lisānıdur giriftār-ı ķafes 

Yoķsa şāh-ı ‘ālem-i ma‘nā olur ĥāmūşlar 

 

3 Germi-i bāzār-ı ‘aşķ ol rütbe kim ser-tā-ķadem 

Đtmede ārāyişin35 şāl-ı maģabbet dūşlar 

 

4 Mest-i cām-ı ‘aşķa te’śír iylemez ša‘n-ı raķíb  

Olmaz āźār-ı ‘asesden münfa‘il ser-ĥoşlar  

 

5 Đstimā‘a ķılmadı lafž-ı sürūr-ı iķtidār  

Šoldı Ādem pür-ŝadā-yı ģarf-ı ġamdan gūşlar 

 

 

4b 

 

13 

 

Nev- güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

 

1 Bahār-ı tāze geldi yine faŝl-ı cūş-ı sevdādur 

Hezār-ı zār-veş dānā-dilān ‘aşıķ-ı şeydādur36  

 
                                                 
35 Kelime metinde “ārāyişüñ” şeklinde yazılmıştır.  
36 Hezār-ı zār-veş dānā-dilān ‘āşıķ-ı şeydādur: hezār-ı zār-veş dānā-dilān-ı ‘aşķ-ı şeydādur metinde. 
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2 Miśāl-i cām-ı sāķí tāb-dār-ı neş’e-yi tab‘um37        

Bezim-pírā-yı gül-zār-ı melāģat şimdi ŝaģbādur 

 

3 Olup ser-germ-i rūz pür-ĥār-ı ĥançer-dārla murġān 

Feżā38-yı bāġ-ı ‘ālem ser-te-ser pür-şūr-ı ġavġādur 

 

4 Çeküp ŝaģn-ı çemende Rüstem-āsā tíġını sūsen 

Gül pür-ĥande sāz-ı ‘andelíbān girye-fermādur39 

 

5 Dil-i ‘uşşāķ olursa ġam mı bülbül vaŝf-ı ģüsnüñde  

Ruĥ-ı pür-āb u tābuñ bāġ-ı ģüsne verd-i zíbādur 

 

6 Ŝaķın nergis ķıyās itme feżā40-yı bāġda ķalmış  

Bahār-ı seyre ģayret-nāk-i pür-çeşm-i temāşādur 

 

7 Tevāżu‘-píşe ol mānend-i serv-āsā dil isterseñ  

Siper tíġ-ı zebān-ı ģāside Ādem müdārādur 

 

 

14 

 

Nev- güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Şeh-bāng o şūĥ āfet-i bezm-i šarabıdur                         

Bir şehrüñ o meh vāye-i şūr u şaġabıdur 

 

2 Ģaķķā ki dil-ārā-yı cihān dil-ber-i nāzük  

Vādíde ‘arab-zādedür ammā çelebídür  

 

 
                                                 
37 Kelime metinde ت��������ابم” şeklinde yazılmıştır. 
38 Kelime metinde “fezā” şeklinde yazılmıştır.  
39 Vezin problemlidir. 
40 Kelime metinde “fezā” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Ģüsn-i ģaš-ı mecmū‘a-ı ruĥsāruñı gördüm 

Kim nüsĥa-ı zíbā degül ancaķ ‘arabídür 

 

4 Aldum ĥaber-i ķıymet-i kālā-yı viŝālüñ  

Bildüm ne ķumāş olduġın aŝlı ģalebídür 

 

5 Reşk itse n’ola nušķ-ı hüner-zāduña ‘ālem 

Ādem ķalemüñ bikr-i ma‘nā nine ebídür 

 

 

5a 

 

15 

 

Nev- güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ġam-ı hicrāna ‘uşşāķ-ı belā-keş mübtelādur hep  

Fütāde-gān41-ı rāh-ı ‘aşķ ālām-āşinādur hep 

 

2 Yiter hem-bezm-i gül-şen-gāh-ı vuŝlat iyledüñ ĥārı  

Hezārāna gül-i rūyuñ ġaríb-i píşvādur hep 

 

3 Miyān-bend-i ta‘ahhüd olma va‘d-ı vaŝl-ı dil-dāra 

Zamāne sāde-ruĥsārān iy dil bí-vefādur hep          

 

4 Ĥamı ĥam-ķāmet-i ‘uşşāķ ŝanma ża‘f-ı pírídür  

Taģammül girye-i bār-ı firākuñla dü-tādur hep 

 

5 Raķíb-i herze-gūyān olsa ġam mı nā’il-i vuŝlat 

Ki dirler Ādemā şāyān-ı devlet nā-sezādur hep 

 

                                                 
41 Kelime metinde “فت�����اده ك�����ان” şeklinde yazılmıştır.  
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16 

 

Nev-güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Nāzenínüm va‘d idüp teşríf-i şeref-efzāsını42 

Çekdi zencír-i telāşa bu dil-i şeydāsını 

 

2 Ser-te-ser būy-ı taģayyür iylese şāyestedür  

Ol gül-i bāġ-ı cefā ben bülbül-i gūyāsını 

 

3 Ol büt-i āşūb şūr-endāz çarĥı görmede 43 

Ser-be-ser bí-baĥt idelden dü-cihān ġavġāsını 

 

4 Dergehinden ġayrı yana ġam-serādur ‘āşıķa      

Cāy iderse ger sipihrüñ zirve-i a‘lāsını 

 

5 Māye-i źillet tehí destidür ancaķ ‘āşıķa    

Đyleme ta‘yíb Ādem yāruñ istiġnāsını 

 

 

5b 

 

17 

 

Ġazel-i Ādem Çelebí 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Tāb-ı ruĥsāruñla dil44 şem‘-i şeb-i deycūr olur 

Hem çerāġ-ı külbe-i tārík-i šab‘um nūr olur 

                                                 
42 Vezin problemlidir. 
43 Mısra mana bakımından problemlidir. 
44 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Bezm-i ġamla cām-ı çeşm-i dergeh-i endíşedür 

Zíb-i sāz u ĥalķa-yı Cem kāse-yi Faġfūr olur 

 

3 Minnet-i āvāze itmem meclis-i ālāmda  

Ŝıyt-ı āh-ı āteşínüm pes baña zenbūr45 olur 

 

4 Cām-ı pür46-lušfuñ-ıla ser-mest-i müdām tā-be-key 

Dil47 ĥumār u tāb-ı keyf-i bādeden rencūr olur 

 

5 Yine pāy-ı rişte-yi zülfüñle48 pür49-ķayddur göñül 

Küşt-gír50-i çarĥla ser-pençe ġāyet zūr olur  

 

6 Gevher-i silk-i ma‘ānídür kelāmı Ādem’üñ                    

Síne-i ehl-i ma‘ārif mevżi‘-yi gencūr olur 

 

7 Cāhil i nādān ı naĥvet-kāra itme keşf-i rāz 

Yoķsa iy dil51 ĥāšıruñ52 ma‘mūr iken meksūr olur 

 

 

18 

 

Ġazel-i Ādem Çelebí 

 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Ne nifāķ itdi yine ben ķuluñ aġyār saña 

N’iyledüm n’işledüm iy şūĥ53-ı sitem-kār saña 

 

                                                 
45 Kelime metinde “ženbūr” şeklinde yazılmıştır.  
46 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
47 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
48 Kelime metinde “ źülfüñle” şeklinde yazılmıştır.  
49 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
50 Kelime metinde “كوشثكلٮر    şeklinde yazılmıştır.  
51 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
52 Kelime metinde “ģāšırın” şeklinde yazılmıştır.  
53 Kelime metinde “şūģ” şeklinde yazılmıştır.  



 55 

2 Sitem-i nev-be-nev-i çeşm-i suĥan-gūyından 

‘Arż-ı ģāle bulamam ruĥŝat-ı güftār saña 

 

3 Ĥançerüñdür dehen-i zaģma lisān-ı ģālüm 

Dil54 nesin söylesün iy ġamzesi ĥūn-ĥ˘ār55 saña 

 

4 Hep bu nāz u bu niyāz oldı sebeb kim didiler 

‘Āşıķ-ı zār baña yār-u dil-āźār56 saña  

 

5 N’iyledi Ādem-i zār iki gözüm nem gördüñ 

Ģālümi aġladuġumdan57 mı gelür ‘ār saña  

 

 

6a 
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Ġazel-i Ādem Çelebí 

 

Mefā‘ílün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Pür58 ü şükūfte-i çemen ider zemín[i] baña  

Daĥı ne lušf ide bu çarĥ59-ı ābidín baña  

 

2 Güvāh-ı naģsa60-i šāli‘ yiter bu çarĥa61 hemín 

Şerāre-efgene-i āh-ı āteşín baña  

 

 

                                                 
54 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
55 Kelime metinde “ĥūn-ģār” şeklinde yazılmıştır.  
56 Kelime metinde “ زاردي" ” şeklinde yazılmıştır.  
57 Kelime metinde “اغلدوكمدن  şeklinde yazılmıştır.  
58 Kelime metinde “ پور” şeklinde yazılmıştır. 
59 Kelime metinde “çarģ” şeklinde yazılmıştır.  
60 Kelime metinde “naģśa” şeklinde yazılmıştır.  
61 Kelime metinde “çarģa” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Hemíşe māye-i şūriş hezār ma‘rekedür 

Šelātum-u nigehi mevc-i ‘anberín baña  

 

4 Niķāb-ı ġonçe-i sürĥ-i çemende bāz eger 

Đderse bād-ı ŝabā çarĥ olur kemín baña 

 

5 Ki çeşm-i girye-fezā-yı sitem pür-āteş olur 

Ne dem ki ‘arż ide rūyın62 o meh-cebín baña  

 

6 Ġamuñla zemzeme-pírā yiter ŝarír63-i ķalem 

Sürūd[ı] bezm-i meyin Ādemā enín baña                     

 

 

20 

 

Ġazel-i Ādem Çelebí 

 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün                    

 

1 Yitişür derd-i ser oldı heves-i cām baña  

Đtmesün sāķi-i ŝaģbā-yı ġam ibrām baña  

 

2 Olmadı vādi-yi Eymen-res-i vaŝl esb-i heves  

Virmedi reh-zene-yi fürķatüñ ārām baña  

 

3 Bir füsūn-ıla sipihr iyleyemez ŝayd dili 

Ĥalķa-ı bāb-ı murād ola meger dām baña  

 

4 Fikr-i taģŝíl-i libās-ıla diríġā her sāl  

Kāle-i źillet olur cāme-i bayrām baña 

 

5 Ādemā iylemem ümmíd-i ģuŝūl-i mašlab 

Yitişür derd-i ser oldı heves-i kām bañ 
                                                 
62 Kelime metinde “rūyuñ” şeklinde yazılmıştır.  
63 Kelime metinde “sarír” şeklinde yazılmıştır.  
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6b 
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Ġazel-i Ādem Çelebí 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 N’ola erbāb-ı ĥıred64 dirlerse şeydādur baña                        

Fikr-i zülf-i dil-rübā zencír-i sevdādur baña 

 

2 Bu keş-ā-keşden diríġ āsūde híç mümkin midür 

Vādi-yi Eymen gehí şūríde ġavġādur baña    

 

3 Şíşe-bāzí-i füsūn-kārāy seyrin istemem 

Vaż‘-ı nā-hem-vār-ı çarĥuñ ĥoş65 temāşādur baña 

 

4 Ben o ‘uķāb-ı bülend-pervāz-ı evc-i miģnetem 

Ĥalķa-ı dām-ı ķażā revnāķda hem-pādur baña 

 

5 Ādemā ol rütbe ‘ālí himmetüm kim menzilüm 

Kār-ı šāķ-ı ķubbe-i gerdūn-ı vālādur baña 

 

 

22 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Gül-şenüñ berbād olup bu ķalb-i vírānum gibi 

Bāġ-bān-ı dehr ola pā-māl dāmānum gibi 

                                                 
64 Kelime metinde “ĥıret” şeklinde yazılmıştır.  
65 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Güllerin bergeşte-i şemşír-i āşūb iyleyüp 

Çāk çāk it ġoncesin yarup giríbānum gibi 

 

3 Her nihālüñ şu‘le-dārın miģnet idüp çün çenār 

Berg ü bārın āteş it naĥl-i dil66 ü cānum gibi 

 

4 Tā-be-key bend-i cünūn-endāz-ı kām olsun ŝabā 

Tārumār it sünbülin67 ‘aķl-ı períşānum gibi 

 

5 Her kim itdi Ādem’i rencíde ĥāšırlamış da68                

Ola nā-būd ol daĥı ģākíde dermānum gibi 

 

 

7a 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Meyl-i pā-būs murād iyleme ümmíd gibi 

Ser-nigūn olmamaķ isterisen tesvíd gibi69 

 

2 Merģabā sāze-i cānāna muraĥĥaŝ iyler 

Var mıdur müşfiķ-ı ‘uşşāķa ‘aceb ‘ıyd gibi 

 

3 Cevelān-gāh70-ı hümā-yı felege tāb virür 

Cāme-i zerle o meh šā‘ir-i ĥurşíd gibi 

 

 

                                                 
66 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
67 Kelime metinde “سونبلك” şeklinde yazılmıştır.  
68 Kelime metinde “ģāšırlamış da” şeklinde yazılmıştır, vezin problemlidir.  
69 Vezin problemlidir.  
70 Kelime metinde “جوه 6ن كاھي” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Zemzeme-sāzi-yi tebrík-i ŝarír71 -ü ķalemüm                                  

Çarĥ[ı] raķŝ-āver ider naġme-i nāşíd gibi 

 

5 Ādemā kām ala gör vaŝl şebidür o mehüñ  

Der-‘aķab itmeden imsākde temcíd gibi                               

 

6 Ķaš‘-ı ser-rişte-i ĥ˘āhiş72 idemem mašlabdan 

Ye’s-i tíġına siper var-iken ümmíd gibi 

 

 

24 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Çāk idüp síne-i ‘uryānını dil73 ……….. 

Fikr-i zülf74-ile fiġān itmede dívāne gibi 

 

2 Ĥ˘āhişüñ75 ġonçe-i maķŝūd-ı vuŝūl ise dilā76 

Çāk-ríz iyle giríbānuñı mestāne gibi 

 

3 Dil77-i miģnet-zedeye ĥān-ķah-ı āsāyiş                     

Olamaz bu ta‘ab-‘ābādede meyĥāne gibi 

 

4 Çarĥa bir tíġ urayın āh-ı ye’is-nākim ile 

Münhezim ola cihān ģāšır-ı vírāne gibi 

 

 

                                                 
71 Kelime metinde “sarír” şeklinde yazılmıştır.  
72 Kelime metinde “ģāģíş” şeklinde yazılmıştır.  
73 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
74 Kelime metinde “źülf” şeklinde yazılmıştır.  
75 Kelime metinde “ĥāĥişüñ” şeklinde yazılmıştır.  
76 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
77 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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5 Bize bu nāzdan el-ķıŝŝa o şūĥuñ Ādem  

Ķaŝd-ı yaġmā-gede-i ‘aķl-ı períşāne gibi 

 

 

7b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Rū-nümā olma hele herkese āyíne gibi 

Ŝoñra šaş-ıla dögünme güzelüm síne gibi 

 

2 Bí-tekellüf ayaķ at meclise çün duĥter78-i rez 

Ŝāf-dil79 ol arısuñ şíşe-i bí-kíne gibi 

 

3 Def‘-i taŝdí‘-i ĥumār itmege yoķdur çāre 

Ŝāķiyā cām-ı ŝabūģ-ı mey-i dūşíne gibi 

 

4 Yoķ taģammül gibi bir çāre raķíbāna dilā80 

Ĥasteye kūh81-ı girāndur şeb-i āzíne gibi                

 

5 Sen de vā-beste-i zencír-i ġam ol iy Ādem 

Dil82-i sevdā-zede-i dā‘i-yi díríne gibi 

 

 

 

 

 
                                                 
78 Kelime metinde “duģter” şeklinde yazılmıştır.  
79 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
80 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır. 
81 Kelime metinde “kūģ” şeklinde yazılmıştır.  
82 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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26 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Yoķ ehl-i ‘ıyşa cāy-ı feraģ-fezā çemen gibi83  

O neşve vü piyāle sāķi-i na‘re-zen gibi 

 

2 Đy nev-nihāl84-i ‘aşķa bu her-cāyilük85 nedür 

Sāyen86 fezā-yı gül-şene ŝal yāsemen gibi 

 

3 Bir dil-güşā87-yı ‘işve bulunmaz ki şūĥ88 ola  

Bezm-i çemende sāķi-i gül-pírehen gibi 

 

4 Tā ki ġamuñla zaģm-keşi ne píş-i ĥār ola 

Dil89 naĥl90-i gülde91 bülbül-i nesrín suĥan gibi 

 

5 Ādem ‘aceb mi tíşe-miśāl āhum iylese  

Seng-i dürüşt-i ša‘ne-eśer Kūhken92 gibi 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
83 Beytin vezni problemlidir. 
84 Kelime metinde “niģāl” şeklinde yazılmıştır.  
85 Kelime metinde “her-cāyiluķ” şeklinde yazılmıştır.  
86 Kelime metinde “sāyeñ” şeklinde yazılmıştır.  
87 Kelime metinde “ديلكشاي” şeklinde yazılmıştır.  
88 Kelime metinde “şūģ” şeklinde yazılmıştır.  
89 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
90 Kelime metinde “naģl” şeklinde yazılmıştır.  
91 Kelime metinde “كولده” şeklinde yazılmıştır.  
92 Kelime metinde “ك������وھيكن” şeklinde yazılmıştır.  
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8a 

 

27 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Dinürse laĥt93-ı cigerdür sezā kebābumuza 

Sirişk-i kāse-i serdür ģased şarābumuza 

 

2 O rind-i ĥāne-ĥarābuz94 ‘aķıl-resān olmaz 

O nükte95-şinās zamāne bizüm ģesābumuza96 

 

3 Mest-i cām-ı cünūnuz ki cür‘amuz zāhid 

Nüķūd-ı ‘aķl dinür bu dil97-i ĥarābumuza  

 

4 Olur yegāne-nişín-i eríke-i fıšnat 

Baķarsa miśl-i cūy-ı cünūn kitābumuza98              

 

5 Çekerdüm ‘ālem-i rūyāda o māhı síneye ben99 

Girüpd[ür] ol büt100-i pür101-şíve cāme-ĥ˘ābumuza102 

 

6 Hemíşe ĥande-nümāya neşāš-ı bezme cām 

Felekden irmese ġam ger bu āb u tābumuza 

 

 

                                                 
93 Kelime metinde “laģt” şeklinde yazılmıştır.  
94 Kelime metinde “ĥāne-ģarābuz” şeklinde yazılmıştır.  
95 Kelime metinde “نوكت��������ه” şeklinde yazılmıştır.  
96 Vezin problemlidir. 
97 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
98 Vezin problemlidir. 
99 Vezin problemlidir. 
100 Kelime metinde “پوت” şeklindedir. 
101 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
102 Kelime metinde “cāme-ĥābumuza” şeklinde yazılmıştır.  
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7 Miśāl-i ġam-zede Ādem olurdı ĥāne-ĥarāb 

Taģammül-āver olmasaydı felek ‘itābumuza103 

 

 

28 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Mey-fürūş mušrib-i pür104-nāle-i bülbüldür baña                

Kāse-i çeşm-i ġamuñla sāġar-ı müldür baña 

 

2 Sūz-nākí-i ĥayāli tābiş-i ruĥsārdan 

Sínede her šaġ-ı tāķat-sūzumuz güldür baña 

 

3 Mest-i ŝaģbā-yı cünūn bir ĥāne-berbād-ı ġamam 

Sāġar-ı leb-ríz-i sevdā fikr-i kāküldür baña 

 

4 Ĥūşe-i şikíbāyi ne mümkin fürķatüñ105 

Āfeti ģüzni-gehi106 geşt-i taģammüldür baña 

 

5 Ādemā minnet mi var menzil-res-i kām olmaġa   

Ġāyet-i rāh-ı emel bāb-ı tevekküldür baña  

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
103 Vezin problemlidir.  
104 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
105 Vezin problemlidir.  
106 Vezin gereği şair tarafından bu şekilde alınmıştır, kelime metinde “ĥüzni-gehi” şeklinde 

yazılmıştır.   
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8b 
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Ķıš‘a 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

Semiyy-i seyyid-i kevneyn bendeñi yā Rab  

Sa‘ādet-i dü-cihān-ıla şād-kām iyle 

Nesím-i feyżüñ-ile ġonçe-i ümíd açılup 

Meşāmm-ı mašlabını būy-ı müşki107-fām iyle 

    

                                                  

30 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Mübeddel olsa108 dil109-i daġ-dār ayaġımuza  

Beyāż110 lāle olur bezm-gāh-ı bāġımuza  

 

2 Fürūġ-ı āhımuz iyler siyāhi-i şeb[i] nūr 

Mihir sezādur iderse ģased çerāġımuza  

 

3 O ĥān-kāhi-i nişín111 ki feyż-i himmetümüz 

Amān ĥāšırum112 ider gūşe-i ferāġımuza113 

 

                                                 
107 Kelime metinde “müşkí” şeklinde yazılmıştır.  
108 Olsa: olurısa metinde. 
109 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
110 Kelime metinde “beyāz” şeklinde yazılmıştır.  
111 Tamlama problemlidir.  
112 Kelime metinde “ģāšırum” şeklinde yazılmıştır.  
113 Vezin problemlidir.  
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4 Biz ol bülend-cenābuz ki virmeziz sāķí  

Virürse kāse-i mihr-i kühen114 çanāġımuza  

 

5 Ģayāt baĥş ider Ādem iylesem bāġı murād115  

Şemím-ríz-ü ĥazān dolmasa dimāġımuza 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sāir-i sebze-i ĥašš-ı tāzedür ma‘źūr šut116           

Muŝģaf117-ı ruĥsāre bir şírāzedür ma‘źūr šut 

 

2 Ben şikār-ı ŝayd-gāh-ı ġamze-i çālākinem 

Armaġanı cān o tír-endāzedür ma‘źūr šut 

 

3 Būse118-ĥízi-i leb-i şírínüñe bu reşk-ile 

Dil119 esír-i tābiş-i ĥamyāzedür120 ma‘źūr šut 

 

4 Dūd-ı āhum síneden olmaķda žāhir gūyiyā 

Rükn-i ġamdan ser çeker livāzedür ma‘źūr šut121 

 

5 ‘Aķl tārāc itdüñ ammā sen de iy efsūn-kār 

Tíġ-ı āhum šılsım-ı dervāzedür ma‘źūr šut 

 

                                                 
114 Kelime metinde “كوھن” şeklinde yazılmıştır.  
115 Vezin problemlidir.  
116 Sāir-i sebze-i ĥašš-ı tāzedür ma‘źūr šut: Sebze-i sāir-i ģašš-ı ter tāzedür ma‘zūr šut metinde. 
117 Kelime metinde “musģaf” şeklinde yazılmıştır.  
118 Kelime metinde “پوسه” şeklinde yazılmıştır.  
119 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
120 Kelime metinde “ģamyāzedür” şeklinde yazılmıştır.  
121 Livāzedür: bu livāzedür metinde. 
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6 Zemzeme-pírā-yı bezm-i ģasret-i mušrib benem 

Nālişüm revnaķda pür122-āġāzedür ma‘źūr šut 

 

7 Fikret-i šāb-ı ruĥuñla Ādem-i ser-geştenüñ 

Güfte-i ‘aşķ-ı pesendi tāzedür ma‘źūr šut 

 

 

9a 

 

32 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ………………………………………………123 

Görenler hep didiler hey yazıķ dívāne olmışdur 

 

2 Đçüp ‘aşķuñ şarābın124 tā Elest bezminde iy zāhid  

Anı dívānedür ŝanma velí mestāne olmışdur 

 

3 Şarāb-ı ‘aşķ nūş itmeklüge müştāķ olan gelsün 

Bi-ģamdi’l-lāh ezel bezmüñde dil125 meyĥāne olmışdur  

 

4 Velí bir ķašreden feyż aldı dil baģrı bu ‘ālemde 

Hezār dil fülki126 ġarķ ider ‘aceb ‘ummāne olmışdur 

 

5 Düşen girdāb-ı ‘aşķından ĥalāŝ olmaķ ne mümkindür 

Bu remzüñ ‘aynını fehm iyleyen merdāne olmışdur 

 

6 Senüñ Ādem bu nažm-ı pür-güher-bāruñ teberrükdür 

Ki ol ādāb aŝģāb ehline dür-dāne127 olmışdur 

                                                 
122 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
123 Metin hasarlı olduğundan ilk mısra okunamamıştır. 
124 Kelime metinde “şarābuñ” şeklinde yazılmıştır.  
125 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
126 Kelime metinde “فولكي” şeklinde yazılmıştır.  
127 Kelime metinde “دوردانه” şeklinde yazılmıştır.  
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33 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Zāhidā gör bunca eşyā hep semā altındadur 

Bār olmış her ne var emr-i Ĥudā altındadur 

 

2 Cümlesi birlügini taŝdíķ idüp bel baġladı 

Efēal-i ümmet o rāh-ı Muŝšafā altındadur 

 

3 Bā-ĥuŝūŝ ol çār-yāruñ idelüm evŝāfını 

Raĥş-ı Düldül128 ol ‘Aliyyü’l-Muršażā altındadur 

 

4 Şöyle çaldı tíġ u şemşíri ‘adū-yı díne kim 

Tā ebed ol mürde-i bí-dín cezā altındadur 

 

5 Lušfuña muģtāc bu Ādem çākerüñ yā Rab senüñ  

Đyle imdād u meded ol māsivā altındadur 

 

 

34 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Düşdi dil129 çāh-ı zenaĥdān130-ı cemāl-i dil-bere 

Ģamd ola dil teşne iken ķand-ı la‘l-i Kevśer’e 

 

 

                                                 
128 Kelime metinde “دول���دل” şeklinde yazılmıştır.  
129 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
130 Kelime metinde “zenaĥtān” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Nevm olursa ġam degül şimdengirü māh-ı münír  

Rūyı ĥurşídüm131 benüm ģācet ne ġayrı envere 

 

3 Nāžırum mir‘āt-veş ģüsn-i mücellāna senüñ 

Raġbet itmem bir daĥı āyíne132-i Đskender’e  

 

4 Tāc u taĥt u devlet ü dārāya raġbet iylemem 

Bende-i efgendeyem133 sen źāt-ı şāh-ı servere 

 

5 Öyle idrāk iyledüm ‘aşķuñla iy zāt-ı ĥalíl134  

‘Āķıbet Ādem yolından cān baş ı ser vire 

 

 

9b 

 

35 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 ‘Āşıķ ĥaber olsuñ saña dil-dāra dolaşma 

Biñ kerre didüm ben saña ol yāra dolaşma 

 

2 Destüñde135 senüñ sím ü zerüñ yoķ durur aŝlā 

Bir çāre gör ol başına bí-çāre dolaşma 

 

3 Zírā ki seni šarģ ider ol ‘ārif-i rindān  

Yārumla olan ķurulı pāzāra dolaşma 

 

 

                                                 
131 Kelime metinde “خرشيد م” şeklinde yazılmıştır.  
132 Kelime metinde “آيي نه” şeklinde yazılmıştır. 
133 Kelime metinde “اوفكن���������ده يم” şeklinde yazılmıştır.  
134 ‘aşķunla: ‘aşķun ile metinde. 
135 Kelime metinde “destinde” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Gel aç göziñi iyle ģaźer dāma girersen 

Zülfi136 gibi bir šurra137-ı šarrāra dolaşma 

 

5 Ādem saña biñ kerre di[düm] uġrama yāra 

Ne yarasun ola kim seni ķuçma māra dolaşma138         

 

 

36 

 

Satranc-ı Sāde139 

                                                                                                           

‘Ömrümüñ varı itme āźārı itme āźārı ‘ömrümüñ varı 

Ĥūblaruñ140 kārı böyle mi bārı böyle mi bārı ĥūblaruñ141 kārı 

Çekdürme Bārí çār u nā-çārı çār u nā-çārı çekdürme  Bārí  

Bu dil-i zārı sínemden ‘ārí sínemden ‘ārí bu dil-i zārı 

Ādem’üñ yārı ol şíve-kārı ol şíve-kārı Ādem’üñ yārı  

 

 

37 

 

Güfte-yi rubā‘í-yi Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bendesin142 lušf-ıla ma‘mūr itdi ol yār-ı ķadím 

Kimseler görmiş degüldür böyle bir ĥulķ-ı ģalím 

Her ne deñlü vaŝf-ı pākin itse dil143 iyler ķuŝūr 

Ģāŝılı her vech-ile gördüm anı šab‘-ı selím 

                                                 
136 Kelime metinde “زولفو” şeklinde yazılmıştır.  
137 Kelime metinde “طوره” şeklinde yazılmıştır.  
138 Vezin problemlidir.  
139 Hece vezni ile yazılmıştır.  
140 Kelime metinde “ģūblaruñ” şeklinde yazılmıştır.  
141 Kelime metinde “ģūblaruñ” şeklinde yazılmıştır. 
142 Kelime metinde “bendesüñ” şeklinde yazılmıştır.  
143 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Đyledi dehri mu‘aššar būy-ı zülfüñ144 meh-cebín145 

Öyle idrāk iyledüm ki görmemiş miślin146 zemín 

Seyr idenler gül cemālin147 didiler ‘ayne’l-yaķín  

Şübhesüz tertíb-i cismüñdür senüñ ‘anber148-şemím  

 

3 Kākülinden149 aĥź iderdi būyı ol müşg150-i Ĥoten 

Hem daĥı sünbül ķaranfül gül151 benefşe yāsemen 

Reşk ider endāmını gördükde ol serv ü semen 

Anuñ içün yüz sürer aģkāmına bād-ı nesím 

 

4 Ādem’em ben šūl-ı ‘ömrüm bu yola itdüm fedā  

‘Āķıbet ŝayd iyleyüp ŝoģbet-nişín oldum aña 

Đtdiler taģsín bütün ins ü melek bāy u gedā 

Böyle bir źāt-ı şerífe olduġum çün ben nedím 

 

 

10a 

 

38 

 

Güfte-yi rubā‘í-yi Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bir güzeller şāh[ı] itdi bendesini şādukām 

Ĥūb152 terennüm ĥūb153 tekellüm ĥūb154 tebessüm ĥūb155 kelām 

                                                 
144 Kelime metinde “زولفك” şeklinde yazılmıştır.  
145 Kelime metinde “ مھجي تنين” şeklinde yazılmıştır.  
146 Kelime metinde “miślüñ” şeklinde yazılmıştır.  
147 Kelime metinde “cemālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
148 Kelime metinde “عمبر” şeklinde yazılmıştır.  
149 Kelime metinde “كاكوليندن” şeklinde yazılmıştır.  
150 Kelime metinde “موشك “şeklinde yazılmıştır.  
151 Kelime metinde “كول” şeklinde yazılmıştır.  
152 Kelime metinde “ģūb” şeklinde yazılmıştır.  
153 Kelime metinde “ģūb” şeklinde yazılmıştır. 
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Bu cihāñ içre o şūĥuñ156 ĥaŝletin157 gördüm şehā 

Bir baķış bir ŝalınış bir yür[üy]üş bir de ķıyām 

 

2 Anuñ ‘aşķıdur benüm sínem ŝadāsın nāy iden 

Lušf-ı bí-pāyānıdur ben mübtelāyı bay iden 

Ol şehüñ dört ĥaŝletidür dehre kendin şāy iden 

Bir baķış bir ŝalınış bir yürüyüş bir de ķıyām 

 

3 Ķanķı dil-berde ola bu ĥaŝlet ‘uşşāķ öldürür 

‘Āķıbet āh u enín-ile cemālin158 ŝoldurur 

Nār-ı ‘aşķa düşürüp hem sínesini yandurur 

Bir baķış bir ŝalınış bir yürüyüş bir de ķıyām 

 

4 Đşde anlardur ki Ādem beni mesrūr iyleyen 

Bülbül-āsā159 nušķıdur ki cān[ı] ma‘mūr iyleyen 

Dört nezāketdür anı dünyāda160 meşhūr iyleyen 

Bir baķış bir ŝalınış bir yürüyüş bir de ķıyām 

 

 

39 

 

Semā‘í-yi rubā‘í161 

 

1 Ŝayd itdi göñlüm bir meh-i tābān  

Yūsuf-nümādur müşkil iki oldı 

Elifdür ķaddi didiler yāruñ  

Gördüm Šūbā’dur müşkil iki oldı 

 

                                                                                                                                          
154 Kelime metinde “ģūb” şeklinde yazılmıştır. 
155 Kelime metinde “ģūb” şeklinde yazılmıştır. 
156 Kelime metinde “şūģuñ” şeklinde yazılmıştır.  
157 Kelime metinde “ĥaŝletüñ” şeklinde yazılmıştır.  
158 Kelime metinde “cemālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
159 Kelime metinde “بولب�������ل اص�������ا” şeklinde yazılmıştır.  
160 Kelime metinde “دونياده” şeklinde yazılmıştır.  
161 Vezin tespit edilememiştir.  
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2 Olmadı bir kez gör baña hem-dem 

Ol dişleri dürr162 lebleri zemzem 

Erlükde dirsüñ śāní-i Rüstem 

‘Ālem-ārādur müşkil iki oldı 

 

3 …… ‘askeridür çün ķurup leşker  

Gözleri şehlā ruĥları163 aĥmer 

Cemāl-i pāķin gördüm münevver  

Bekler ŝabr ider müşkil iki oldı 

 

4 Görenler yine oldı ol yāre 

‘Aşķ-ıla bu dil oldı ŝad-pāre 

Bilmezem Ādem yā nedür çāre 

Düşen sevdādur müşkil iki oldı 

 

 

10b 

 

40 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Gel bezme ķadem baŝ meh-i tābānum içersüñ 

Bir sā‘at ola behçet-i raĥşānum içersüñ 

 

2 La‘l lebüñi cān mezesi iylersüñ ‘uşşāķ164 

Peymāne165 gibi bir iki filcānum içersüñ 

 

3 Seg-ĥāne-i aġyāra varup içme efendüm 

Reftār iderek bezmüme gel cānum içersüñ  
                                                 
162 Kelime metinde “دش���������لريدور” şeklinde yazılmıştır.  
163 Kelime metinde “روخل���ري” şeklinde yazılmıştır.  
164 Mısra vezin ve mana bakımından problemlidir.  
165 Kelime metinde “بي مانه” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Nūş itdigümüz ol meyi aġyāra duyurma 

Tenhāca gelüp bendeñe cānānım içersüñ 

 

5 Sen Ādem’e gel leblerinüñ la‘lini emdür                               

A‘dāya ‘arıż it leb-ü ģayvānum içersüñ 

 

 

41 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dā’imā ‘āşıķları her-cāyi dil-dār aġladur 

Lušf ile şād itmeyüp cevr-ile her bār aġladur 

 

2 Dürlü istiġnā ile efgendesin nālān ider 

Ģāšırum almaz ele ol zülfi166 mekkār aġladur 

 

3 Ġam degüldür cevr-i dil-dār aġladursa ‘āşıķı 

Ġam budur dünyādaki167 ‘uşşāķı168 aġyār aġladur 

 

4 ‘Andelíbe169 bir ģaķíķatle nažar ķılsañ eger 

Ŝaģn-ı gül-şende170 velí gör kim anı ĥār aġladur 

 

5 Ādemā va‘d-ı viŝāl-i yār ile gül-şendesüñ171 

‘Ādetidür ādemi ol çarĥ-ı ġaddār aġladur 

 

 

                                                 
166 Kelime metinde “زولفي” şeklinde yazılmıştır.  
167 Kelime metinde “دوني������ا ده كي” şeklinde yazılmıştır.  
168 ‘uşşāķı: ‘uşşāķa metinde. 
169 Kelime metinde “عنده ليبه”şeklinde yazılmıştır.  
170 Kelime metinde “كولشنده” şeklinde yazılmıştır.  
171 Kelime metinde “كولشكده سك” şeklinde yazılmıştır 
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42 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Āfitāb-ı ģüsn-ile nūr-ı Ĥudā’sın sevdigüm  

‘Ālemi ķılduñ172 münevver pür-żiyāsın173 sevdigüm 

 

2 Kirpigüñ174 çeşmüñ siyāh ģālüñ siyeh iy küçü[güm] 

Ĥūblar175 içre şimdi bir ‘ibret-nümāsın sevdigüm 

 

3 Ĥalķa ĥalķa kākülüñ176 ejder177 gibi dem gösterür                                         

‘Ālem-ārāsın begüm pek ‘aşķıyāsın sevdigüm 

 

4 Cevr-i istiġnā ile baġrum benüm ĥūn iyledüñ  

Hep baña itdüklerin bir bir bulasuñ178 sevdigüm 

 

5 Ādem-i bí-çārenüñ zaģmına emler itmediñ 

Bed-du‘ā itmem saña Ģaķ’dan bulasın sevdigüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
172 Kelime metinde “ķıldın” şeklinde yazılmıştır.  
173 Kelime metinde “pür-żiyāsuñ” şeklinde yazılmıştır.  
174 Kelime metinde “kirpigin” şeklinde yazılmıştır.  
175 Kelime metinde “ģūblar” şeklinde yazılmıştır.  
176 Kelime metinde “كاكولك” şeklinde yazılmıştır.  
177 Kelime metinde “اچد ر”şeklinde yazılmıştır.  
178 Kelime metinde “bulasın” şeklinde yazılmıştır.  
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11a 

 

43 

 

Ķalenderi-yi Güfte-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Bülbül güle179 gül180 bülbül181-i şeydāya münāsib  

Dil-ber dile182 dil183 dil-ber-i ra‘nāya münāsib 

 

2 Nāz-ıla184 ķaçan başlasa güftāra185 efendüm                                      

Šūší dile186 dil šūší-i gūyāya münāsib 

 

3 Dil bezm-i ŝafāda olıcaķ yār-ıla hem-dem 

Ŝāġar müle187 mül188 ŝāġar-ı ŝaģbāya münāsib 

 

4 Ģüsni iķlíminüñ taĥtına mālik olıcaķ yār189 

Devlet dile190 dil191 devlet-i Dārā’ya münāsib 

 

5 Ādem göricek rūyını pes iyledi taģsín 

Fülfül192 ruĥa ruĥ193 fülfül-i zíbāya münāsib  

 

 

 

                                                 
179 Kelime metinde “كوله” şeklinde yazılmıştır. 
180 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır 
181 Kelime metinde “بولبل” şeklinde yazılmıştır.  
182 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır.  
183 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
184 Kelime metinde “nāż-ıla” şeklinde yazılmıştır.  
185 Kelime metinde “كوفتاره”şeklinde yazılmıştır.  
186 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır. 
187 Kelime metinde “موله” şeklinde yazılmıştır.  
188 Kelime metinde “مول” şeklinde yazılmıştır. 
189 Vezin problemlidir.  
190 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır. 
191 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
192 Kelime metinde “فولفل” şeklinde yazılmıştır.  
193 Kelime metinde “روح” şeklinde yazılmıştır. 
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Güfte-yi Semā‘i-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Göñül murġını bir dem āfet-i devrāna ķapdurdum 

Bu cānı ģāŝılı ŝayyād olan cānāna ķapdurdum 

 

2 Anuñ ģüsni bütün dehre nümāyān194 olmada ģālā 

Đşidüp vaŝfını göñlüm ol ‘ālí-şāna195 ķapdurdum 

 

3 Görince vechüñi biñ cān-ıla bend oldum el-ģāŝıl 

Bütün idrāk ü ‘aķlum ol meh-i ĥūbāna ķapdurdum 

 

4 Baña bir būse196 iķrār iyledi ģüsni zekātından 

Anuñçün ‘ömrüm elde varum ol iģsāna ķapdurdum 

 

5 Gezerken baĥr197-ı ‘aşķ içre bulınup ġāfilen Ādem 

Vücūduñ fülkini198 girdāb-veş ‘ummāna ķapdurdum 

 

 

45 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Mihr ü meh seyyāreler hep māh-ı tābānum sever 

Nüh199 felek pervāneler şem‘-i şeb-istānum sever 

                                                 
194 Kelime metinde “نوما يا ن” şeklinde yazılmıştır.  
195 Kelime metinde “ālí-şāna” şeklinde yazılmıştır.  
196 Kelime metinde “پوسه” şeklinde yazılmıştır.  
197 Kelime metinde “baģr” şeklinde yazılmıştır.  
198 Kelime metinde “فولكني” şeklinde yazılmıştır.  
199 Kelime metinde “ن���وه” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ser-firāz-ı ģüsninüñ ‘ālem hevā-dār[ı]200 tamām                                       

Her kimi söyletsem ol serv-i ĥırāmānum sever 

 

3 Sevdigüm ġāyet vefāsuzdur meger bilmez mi kim 

Baña ķalsa sevmem ammā n’iyleyüm cānum sever 

 

 

4 Ben ġaríb-i ġam-güsār201 olsun mı(?) baĥtı kíne-cū   

Kendi göñlüm baña düşmendür202 ki cānānum sever 

 

5 Ādem ümmídüm203 budur itmez ferāmūş-ı ģuķūķ 

Bende-i dírínesin devletlü sulšānum sever 

 

 

11b 

 

46 

 

Güfte-yi Ġazel 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ehl-i ‘aşķuñ āh u zārı cān dir dir ditredür 

Ŝarŝar-ı āhuñ yili her yanı dir dir ditredür 

 

2 ‘Āşıķ-ı ŝādıķlara204 cevr iyleyen şāhāneler 

Lāyıķ-ı iģsān ider gerdān dir dir ditredür 

 

 

 

                                                 
200 Kelime metinde “حوادار” şeklinde yazılmıştır.  
201 Kelime metinde “كوسا ر” şeklinde yazılmıştır.  
202 Kelime metinde “دوشمندر”  şeklinde yazılmıştır.  
203 Kelime metinde “امي دم”şeklinde yazılmıştır.  
204 Kelime metinde “صاديق لره” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Derd-i dil-dārelere205 ‘arż iylese her ģālini 

Taĥt206-ı dilde şād ider insān dir dir ditredür 

 

4 Kendine ĥayrān olan ‘uşşāķ ola yār ķatl ider  

Tíġ-dārı207 kelle-i ġalšānı dir dir ditredür                   

 

5 Ādemüñ gör yār-ı cānı yār ķıldı yār-ıla 

Sínesinde ĥançer-ile ķanı dir dir ditredür 

 

 

47 

 

Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Ģüsnin208 güzelüm ģūrí vü ġılmāna degişmem 

La‘l-i lebüñi iy perí mercāna degişmem 

 

2 Olsam ne ġam ‘aşķuñ ile dívāne efendüm 

‘Đşven senüñ ol Yūsuf-ı Ken‘ān’a degişmem 

 

3 Zülfüñ ķoķısı cānumuzı ķıldı mu‘aššar  

Kāküllerini209 sünbül ü reyģāna degişmem 

 

4 Đns ü perí ģükmine [ki] fermān-ber olupdur 

Fikr-ü raŝadın210 mühr-i Süleymān’a degişmem 

 

 

 

                                                 
205 Kelime metinde “دل دارالره” şeklinde yazılmıştır.  
206 Kelime metinde “taģt” şeklinde yazılmıştır.  
207 Kelime metinde “تيغ و د ا ر ي ” şeklinde yazılmıştır.  
208 Kelime metinde “ģüsnüñ” şeklinde yazılmıştır.  
209 Kelime metinde “كاكوللرني” şeklinde yazılmıştır.  
210 Kelime metinde “raŝaduñ” şeklinde yazılmıştır.  



 79 

5 Sen Ādem[i] ol düşmen211-i nādāna degişdüñ212  

Ammā seni ben milket-i ‘Ośmān’a degişmem 

 

 

48 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Cefā vü cevr-ile cāndan uŝandurduñ beni cānā 

Görüñ ‘uşşāķa n’iylermiş güzeller iy dil-i dānā 

 

2 Diríġ itme meded kālā-yı vaŝluñ iy perí-šal‘at 

Yoluñda ŝarf idem naķd-ı dil213 i cānum hemān cānā 

 

3 Silersüñ dest-māl-i lušfuñ ile gözlerüm yaşın214 

Ĥudā maģfūž ide dāyim ĥašāda iy gül215-i ra‘nā 

 

4 N’ola meftūn olup derd ü ġam-ı ‘aşķuñla āh itsem 

Nažírüñ görmemiş hergiz ne Đskender ne ĥo Dārā216 

 

5 Niyāz iyler viŝāl-i pākini Ādem ķuluñ iy meh 

Nedendür şādumān217 itmez anı bilmem nedür ma‘nā 

 

 

 

 

 

 

                                                 
211 Kelime metinde “دوشمن” şeklinde yazılmıştır.  
212 Kelime metinde “degişdin” şeklinde yazılmıştır.  
213 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
214 Kelime metinde “yaşuñ” şeklinde yazılmıştır.  
215 Kelime metinde “كول” şeklinde yazılmıştır.  
216 Kelime metinde “طا ر ا” şeklinde yazılmıştır.  
217 Kelime metinde “شا دوم��ا ن” şeklinde yazılmışıtr.  
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49 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Düşeli sevdāña218 dil mecnūn mıdur bilmem nedür 

Derdüñ219-ile cigeri pür-ĥūn mıdur bilmem nedür 

 

2 Eşk-i çeşmüm dem-be-dem ceryān ider pāyānı yoķ  

‘Aşķuñ-ıla cūş ider Ceyĥūn mıdur bilmem nedür 

 

3 ‘Aşķ mıżrābın220 urur sínem daĥı iyler devā 

Şest midür ŝānšūr mıdur ķānūn221 mıdur bilmem nedür 

 

4 Rişte-i göñlüm benüm bend iyleyen iy nāzenín 

Kākül222-i gísūñ223 mıdur ĥoş-būñ224 mıdur bilmem nedür                         

 

5 Ādemā ŝaģrā-yı ‘aşķuñ içre šutdı āşiyān 

Đy ŝaçı leylā saña mecnūn mıdur bilmem nedür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
218 Kelime metinde “sevdāna” şeklinde yazılmıştır. 
219 Kelime metinde “د رديك” şeklinde yazılmıştır.  
220 Kelime metinde “mıżrābuñ” şeklinde yazılmıştır.  
221 Kelime metinde “ķānūñ” şeklinde yazılmıştır.  
222 Kelime metinde “ك����اكول” şeklinde yazılmıştır.  
223 Kelime metinde “gísūn” şeklinde yazılmıştır.  
224 Kelime metinde “ĥoş-būn” şeklinde yazılmıştır. 
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12a 

 

50 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ŝun şarāb-ı la‘lüñi cām-ı muŝaffādur baña  

La‘l-i nābuñ iştiyāķı sırr-ı iĥfādur baña 

 

2 Teşnedür bu murġ-ı dil kim vaŝlına irmeklige 

Meh-cemālüñ dil-berā özge temāşādur baña 

 

3 Cāvidāní leblerin225 sorduķça cān iģyā ider 

Nāzenínüm226 öyle bil kim mu‘ciz ‘Ìsā’dur baña  

 

4 Ravża-ı ģüsnine ķarşu ‘āşıķ-ı şermende kim 

Muŝģaf-ı ģüsnüñ ģabíbüm beyt-i ‘ulyādur baña 

 

 

5 Yā ne mümkin fāriġ olmaķ sen şeh-i meh-pāreden 

Tā ezelden Ādemā227 bu eski sevdādur baña  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
225 Kelime metinde “leblerüñ” şeklinde yazılmıştır.  
226 Kelime metinde “نازه نينم” şeklinde yazılmıştır.  
227 Kelime metinde “ ماآده  ” şeklinde yazılmıştır.  
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51 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Sāķí getür ol mey-i gül-endām228 seģerde 

Nūş iyleyelüm bāde-i sürĥ-fām229 seģerde 

 

2 Ben yār ile hem-dem olalı oldı dil iģyā 

‘Uşşāķı olan görmede encām seģerde 

 

3 A‘dāya ġaraż gör baña lušf iyledi ol şāh  

‘Ālemde hemān almadayum nām seģerde 

 

4 Ġıbša ider ol ‘işretimüz230 görse melekler  

Bi’l-lāģ bu dil almadadur kām seģerde 

 

5 Ādem ne murād iyler iseñ ol ola ģāŝıl 

Ŝıdķ-ıla du‘ā iylesüñ eyyām seģerde 

 

 

52 

 

Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün 

 

1 Eyā dil-ber beni cāndan uŝandurduñ cefālarla  

Gelüp bir dem görüşmezsüñ231 be-žālim āşinālarla 

 

2 Beni terk iyleyüp tenhā idersüñ nāz u istiġnā 

Sürersüñ232 zevķ u dem cānā raķíb-i bed-liķālarla 

                                                 
228 Kelime metinde “كولن�������دام” şeklinde yazılmıştır. 
229 Kelime metinde “س���ورخ فام” şeklinde yazılmıştır.  
230 Kelime metinde “عشره تيمز” şeklinde yazılmıştır.  
231 Kelime metinde “görüşmezsin” şeklinde yazılmıştır.  
232 Kelime metinde “sürersin” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Revā mı ben olam giryān ola düşmenlerüm ĥandān 

Ola bülbül gibi nālān göñül derd i belālarla 

 

4 Açıl gül233 gibi gül cānum ben idem āh u efġānum  

Saña iy şāh-ı ĥūbānum selām olsun du‘ālarla 

 

5 Helāk oldı meded cismüm aķıdup yaşların çeşmüm 

‘Aceb dostlar n’ola ģālüm benüm bu bí-vefālarla 

 

6 Yanar pervāne-veş cānum šušuşdum oda sulšānum 

Cihānı šutdı efġānum bu āh-u vefā-zālarla234 

 

7 Meded lušf iyle iy meh-rū gel itme Ādem’i yā hū 

Ne var iy gözleri āhū beni añsañ vefālarla 

 

 

12b 

 

53 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Gül235 gibi güldi açıldı ol cemāl-i lāle-ruĥ236 

La‘l-i meyden farķ olınmaz pür-ĥayāl-i lāle-ruĥ 

 

2 Zülf237 zencíri niçe ‘uşşāķları bend iyledi 

Zübde238 ķıldı aĥmer239-i la‘li viŝāl-i lāle-ruĥ 

                                                 
233 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmışır.  
234 Vezin problemlidir. 
235 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmışır. 
236 Kelime gazelin tamamında “روح” şeklinde yazılmıştır.  
237 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
238 Kelime metinde “زوب����ده” şeklinde yazılmıştır.  
239 Kelime metinde “aģmer” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Bāġ-ı ģüsninle anuñ bülbül240 gibi nālān idüp  

Zār ķıldı bendesin241 ol verd-i āl-i lāle-ruĥ 

 

4 Nāz ider ‘uşşākına nūş iylemez cām-ı meyi 

Dídemüz pür-ĥūn ider memlū ŝafā-yı lāle-ruĥ 

 

5 Gevher-i şi‘rin242 senüñ Ādem görenler didiler 

Ģāŝılı pür-rişte-i mercān-ı ģāl-i lāle-ruĥ 

 

 

54 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dehr-i dūnda şübhesüz ‘ālem-ārāsuñ243 sevdigüm244 

Gün gibi ģüsnüñ senüñ medģe sezāsuñ sevdigüm 

 

2 ‘Ayn-ı envār-ı cüvānsuñ245 ‘ālem-ārādasın 

Cevre bā‘iś olma gel şírín edāsuñ246 sevdigüm 

 

3 Meh-cemālin247 seyr iden üftādeler ĥayrān olur 

Mıŝr-ı dilde ģüsn-ile ‘ibret-nümāsuñ248 sevdigüm 

 

4 Ĥírelendi dídeler baķduķça vech-i envere 

Āfitāb-āsā hemān nūr u żiyāsuñ249 sevdigüm 

 

                                                 
240 Kelime metinde “بولب�����������ل” şeklinde yazılmıştır.  
241 Kelime metinde “bendesüñ” şeklinde yazılmıştır. 
242 Kelime metinde “şi‘rüñ” şeklinde yazılmıştır.  
243 Kelime metinde “اراس�����نك” şeklinde yazılmıştır.  
244 Vezin problemlidir.  
245 Kelime metinde “cüvānsın” şeklinde yazılmıştır.  
246 Kelime metinde “edāsın” şeklinde yazılmıştır.  
247 Kelimeler metinde “meh-cemālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
248 Kelime metinde “نوما سن” şeklinde yazılmıştır.  
249 Kelime metinde “ص������يا” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ben ŝanurdum ancaķ Ādem’dür senüñ yār mūnisüñ 

Ŝayd olunduñ ‘āleme sen bí-vefāsuñ sevdigüm                                       

 

 

55 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Müstezād                             

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün250 

 

1 Đy yār-ı cefācu gül-i gül-şen251 senüñ olsun  

Ol ĥār içün efkār benüm olsuñ                                                 

 

2 ‘Ālemde şehā zevķ-u firāvān senüñ olsun 

‘Aşķuñ-ıla güftār benüm olsuñ 

 

3 Ģaķdan dilerüm ide ire rūz-ı sa‘ídüñ 

Đy meh-i ……………….. enver                                

 

4 Ķurbānuñ252 olam zaģmuma fermān senüñ olsun 

Vaŝluñ ile dídār benüm olsuñ  

 

5 ‘Aşķuñ-ıla híç ķalmadı gör ŝabr u ķarārum 

Gel iyle teraģhum baña cānā 

 

6 Baĥş iyle meded vir dime dermān senüñ olsun 

Pür-ģāl-i siyeh-kār senüñ olsuñ 

 

7 Zülfi253 hevesin254 itmede dil iyledi iķdām  

Híç bulmadı ārām  

 

                                                 
250 Đkinci mısraların vezni farklıdır.  
251 Kelime metinde “كولشة” şeklinde yazılmıştır.  
252 Kelime metinde “قوربانك” şeklinde yazılmıştır.  
253 Kelime metinde “زولفي” şeklinde yazılmıştır.  
254 Kelime metinde “ھوه سك” şeklinde yazılmıştır.  
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8 Bu derde devā yoķ didi Loķmān senüñ olsun 

Cān virmege iķrāż255 benüm olsuñ  

 

9 Ādem yolıña cān ile baş terkini ķıldı 

Sen256 gine red iyledüñ anı  

 

10 Dehr içre bu bed-nām-ıla meydān senüñ olsun 

Bu nažm-ı güher-bār senüñ olsuñ 

 

  

13a 

 

56 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün                                       

 

1 Kemān ebrūlaruñ cānā ġażab-nāk oldı çatmışdur          

Sínem nişāne ……. tír-i müjgānuñ ašmışdur          

 

2 Ġıyābumda beni geçmiş raķíb-ü nā-sezā yāra                  

Anuñ içün ol iblísüñ Ĥudā ‘ömrin257 uzašmışdur 

 

3 Metā‘-ı vuŝlaša irmek içün ben cān u ser virdüm 

Niçe ‘āşıķları ol dil258 veyā bir pūla ŝašmışdur 

 

4 Ģaźer ķılmaz Ĥudā’sından geçer ‘uşşāķını yāra      

Anuñ içün gör ol zāhid başın göge boyašmışdur 

 

 

                                                 
255 Kelime metinde “iķrāz” şeklinde yazılmıştır.   
256 Kelime metinde “señ” şeklinde yazılmıştır.  
257 Kelime metinde “ ‘ömrüñ” şeklinde yazılmıştır.  
258 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Benüm āh-ı şerārum gör yaķar meş‘al gibi nūrı 

Niçe encüm259 gibi Ādem semāvāt[ı] šonašmışdur 

 

 

57 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün 

 

1 Tecellí źātına Ģaķķ’uñ olan maģrem yanar sönmez  

Aña ‘āşıķ olan dil ģaşre dek muģkem yanar sönmez  

 

2 Ģaķíķat cāmını nūş iyleyen ‘irfān ider feryād 

Aña dünyā cehennemdür kim ol her dem yanar sönmez 

 

3 Bu deñlü cidd ü cehd itdüm bulınmaz gizlü ehlu’l-lāh 

Girüp küncí-i vaģdetde olup epsem yanar sönmez 

 

4 Bu evŝāf-ı kerāmātı nažar ķıl ‘ayn-ı ‘ibretle  

Bu şi‘ri gūş iden ‘irfān olur a‘lem yanar sönmez 

 

5 Bulardan feyż-yāb olmaķ diler bu Ādem ‘ālemde 

Anuñ içün260 dil-i vírānemüz pür-ġam yanar sönmez          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
259 Kelime metinde “انچوم” şeklinde yazılmıştır.  
260 Kelime metinde “anuñiçündür” şeklinde yazılmıştır.  
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58 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bir cefācu dil-rübāya bendedür ģālā göñül 

Şerbet-i ‘aşķın261 içüp mestānedür gūyā göñül 

 

2 Şöyle bí-hūş262 oldı kim güftāra263 ķudret ķalmadı                                

Vaŝf-ı dil-dāra gelince zindedür ammā göñül 

 

3 Cevr bildi kendiye lušf ‘add idüp mesrūr olur 

Seng-i a‘dādan daĥı gör ķaçmadı aŝlā göñül 

 

4 Zülf264 zencíriyle yāruñ sen anı bend iylegil 

Zāhidā selb iyleme dívānedür zírā göñül 

 

5 Başına muĥtār olurdı cümle ‘ālem şübhesüz 

Bir belādur Ādem’e illā göñül illā göñül 

 

 

59 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem                                          

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Ķo beni ģüsni güli265 sūzına cānā baķayum 

Síneler daġ-ıla merdāne bir āteş yaķayum 

 
                                                 
261 Kelime metnde “ ‘aşķuñ” şeklinde yazılmıştır.  
262 Kelime metinde “bí-ģūş” şeklinde yazılmıştır.  
263 Kelime metinde “كوفتاره” şeklinde yazılmıştır.  
264 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır. 
265 Kelime metinde “كول�����ي” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Bir nefes yanuma gel bir tütün iç sulšānum 

Bir çaķım ķav cigerüm var oda yansın yaķayum 

 

3 Dil seyl-āb u reviş-i pāyına çoķdan müştāķ 

Aña çoķ durur mehdür iy serv-i revānum aķayum(?)  

 

4 Belki eyyām-ı maģabbet baña da yāver olur 

Baĥr266-ı ‘aşķa hele fülk267-i dil bir …………… 

 

5 Pākí meşşāša-ı bikr-i suĥan oldum Ādem 

Ķalem-i nāžıra268-perdāzıña teller šaķayum 

 

 

13b 

 

60 

 

Ķalenderi-yi Müstezād 

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün                       

 

1 Đy nūr-ı baŝar vuŝlat[ı] rūyāda görürsin 

Āfet-i devrān vaķt ola bir gün                                               

 

2 Bu ‘işretümi ŝāġar-ı ŝaģbāda görürsin 

Đy ruĥ269-ı revān vaķt ola bir gün 

 

3 Gül-şen270 gibi ĥandān olan ol yār-ı ķadímin 

Ĥāķ ola illā vaķt ola bir gün 

 

 
                                                 
266 Kelime metinde “baģr” şeklinde yazılmıştır.  
267 Kelime metinde “فولك” şeklinde yazılmıştır.  
268 Kelime metinde “nāżıra” şeklinde yazılmıştır.  
269 Kelime metinde “روح” şeklinde yazılmıştır.  
270 Kelime metinde  “كولشك ” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ķadrum benüm ol seng-i muŝallāda görürsin 

Đy ķaşı kemān vaķt ola bir gün 

 

5 Ķaŝŝāb-ı ecel ķaddıñı bükmekde ki şaĥŝın271 

Gör ne ki mevtā vaķt ola bir gün 

 

6 Rūģum ezelin272 günbed273-i ĥaērāda274 görürsin 

Śāniye el-ān vaķt ola bir gün 

 

7 Ol bāb gibi hep bād-ı hevā geçmede ‘ömrüñ 

Bād-ı hevāya vaķt ola bir gün 

 

8 Şimdengirü cānā beni ‘uķbāda görürsin 

Đy gonçe-dehān vaķt ola bir gün 

 

9 Ādem bile kim kendini ol ĥāk berāber  

Ser virür elbet vaķt ola bir gün 

 

10 Dil275 defterini maģşer-i kübrāda276 görürsin 

Ķurıla dívān vaķt ola bir gün 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
271 Kelime metinde “şaģŝın” şeklinde yazılmıştır.  
272 Kelime metinde “ezelüñ” şeklinde yazılmıştır.  
273 Kelime metinde “كونب���������ت” şeklinde yazılmıştır. 
274 Kelime metinde “ģaērāda” şeklinde yazılmıştır.  
275 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
276 Kelime metinde “كوب������را ده” şeklinde yazılmıştır.  
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61 

 

Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dil-berā ķaddın277 senüñ Šūbā’ya teşbíh itdiler 

Şol hilāl-ebrūların278 bir yaya teşbíh itdiler 

 

2 Mey içüp mest olduġın görüp senüñ iy nāzenín 

Ruĥlarını279 şol gül280-i ĥamrāya teşbíh itdiler 

 

3 Ĥ˘āb281-ı nāzından ķaçan itseñ šulū‘ iy āfitāb 

Çeşm-i maĥmūrın282 görüp şu‘leye283 teşbíh itdiler  

 

4 La‘l-i nābın284 Zemzem’e yāĥūd şarāb-ı Kevśer’e285  

Dür286 dişin287 ol lülü-i yektāya teşbíh itdiler 

 

5 Çünk[i] düşdi dil288 senüñ sevdāña iy şūĥ-ı cihān  

Ādem’i Mecnūn seni Leylā’ya teşbíh itdiler 

 

 

 

 

 

 

                                                 
277 Kelime metinde “ķadduñ” şeklinde yazılmıştır.  
278 Kelime metinde “ebrūlaruñ” şeklinde yazılmıştır.  
279 Kelime metinde “روخلرنين” şeklinde yazılmıştır.  
280 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır.  
281 Kelime metinde “ĥāb” şeklinde yazılmıştır.  
282 Kelime metinde “maģmūruñ” şeklinde yazılmıştır.  
283 Kelime metinde “شع" يه” şeklinde yazılmıştır.  
284 Kelime metinde “nābuñ” şeklinde yazılmıştır.  
285 Kelime metinde “Kevser” şeklinde yazılmıştır.  
286 Kelime metinde “دور” şeklinde yazılmıştır.  
287 Kelime metinde “dişüñ” şeklinde yazılmıştır. 
288 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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62 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Ādem 

 

6+5= 11’li hece ölçüsü  

 

1 Görince cevrüñle ģālüm díger-gūn 

Bütün bāy u gedā aġlar benümçün 

Duyınca ‘aşķuñla289 olduġum zebūn  

Cümle ehl-i semā aġlar benümçün 

 

2 ‘Aşķuñla bendeñi ŝoyarsın diyü 

Zümre290-i ‘uşşāķa ŝayarsın diyü 

Şöyle bir ‘āşıķa ķıyarsın diyü 

Niçe māh-liķā aġlar benüm içün 

 

3 Viŝālin291 bezmine k’oldı dil bende                                 

Āteş-i hecrüñle senüñ efgende 

Duydılar teraģģum hiç yoķdur sende 

Hezār dil āşinā aġlar benümçün 

 

4 Düşürdüñ göñlini292 alınmaz diyü                               

Aķan çeşmüñ yaşı silinmez diyü 

Ādem saña ‘ilāc293 bulınmaz diyü 

Gören ehl-i devā aġlar benümçün 

 

 

 

 

 

 

                                                 
289 Kelime metinde “ ‘aşķınla” şeklinde yazılmıştır.  
290 Kelime metinde “زومره” şeklinde yazılmıştır.  
291 Kelime metinde “رصا لن” şeklinde yazılmıştır.  
292 Kelime metinde “gönlini” şeklinde yazılmıştır.  
293 Kelime metinde “اي"ج” şeklinde yazılmıştır.  



 93 

14a 

 

63 

 

Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Sevdā-zede294 dil295 zülf296-i dil-ārāya mı düşdüñ297                        

Dívāne[dür] ģālin yine sevdāya mı düşdüñ 

 

2 Bir sihrle bu şeb ‘ālem-i āb oldı mı yoĥsa 

Meh-tābda zevķ-ı leb-i deryāya mı düşdüñ 

 

3 Ģayret298 görinür sende śerāsı mülkin mi var299          

Āyíne-i ģüsn-i heves300 āftāba mı düşdüñ                 

 

4 Buldıñ [mı] meger yāra niyāz itmege furŝat       

Gāh dest-geh-i dāmene gāh pāya mı düşdüñ 

 

5 Bir ŝaçları Leylā’ya hevā-dār mı olduñ  

Mecnūn gibi Ādem gine sevdāya mı düşdüñ                               

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
294 Kelime metinde “زه ده” şeklinde yazılmıştır. 
295 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
296 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
297 Redifler gazelde “düşdün” şeklinde yazılmıştır. 
298 Kelime metinde “ĥayret” şeklinde yazılmıştır.  
299 Vezin problemlidir.  
300 Kelime metinde “heveś” şeklinde yazılmıştır.   
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64 

 

Güfte-yi Semā‘i-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

 

1 Ĥurūc itdi benüm ‘aşķum ki dünyāyı301 ŝalındurmaz 

Göñül murġı havalandıkda Hümāyı302 ŝalındurmaz                          

 

2 Cihān ĥalķı ĥurūc itse ‘adāvetle mekānından 

Ķurulsa leşker-i ġam sebt303-i bínāyı ŝalındurmaz 

 

3 Cemālin pertevi dehre cihān-ārā münír olsa  

Yine mir‘at-ı ģüsnin304 gör mücellāyı ŝalındurmaz 

 

4 Saña ta‘lím iden vā‘iž sebaķ ‘ilmini sırrāne 

Ģaķírine nažar ķıl ģıfž-ı ma‘nāyı ŝalındurmaz 

 

5 Ģaķíķatde ki baĥr305 olmış temevvüc itmede ģālā  

Bu Ādem cūş idince heft306 u deryāyı ŝalındurmaz                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
301 Kelime metinde “دونيا يي” şeklinde yazılmıştır.  
302 Kelime metinde “حومايي” şeklinde yazılmıştır.  
303 Kelime metinde “ŝebš” şeklinde yazılmıştır.  
304 Kelime metinde “ģüsnüñ” şeklinde yazılmıştır.  
305 Kelime metinde “baģr “şeklinde yazılmıştır.  
306 Kelime metinde “ģeft” şeklinde yazılmıştır.  



 95 

65 

 

Güfte-i Gazel-i Ādem zencír-i bí-Nuķaš 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Server-i Rūm dā’imā dil-dāra a‘dā olmasa 

Olmasa ‘ālemde a‘dā derd-i sevdā olmasa 

 

2 Olmasa ‘ālem olur ol gülde307 aŝlā derd-ü ĥār308  

Ĥār309 olursa ol gül310-ü aģmerde derdā olmasa  

 

3 Olmasa dilde dem-ā-dem sırr-u sevdā mā-ģaŝal 

Mā-ģaŝal sevdā olursa dār u ŝaģrā olmasa 

 

4 Olmasa her dem ölüm kim dehre sevdā virse dil 

Dehre sevdā virse dil ammā muŝallā olmasa 

 

5 Olmasa her dem ‘adūlarla o server ger müdām  

Ger müdām olsa saña rām ‘ahde lā lā olmasa 

 

6 Olmasa ol māh-rūda ĥāl311-i esved ŝad ŝıra 

Ŝad ŝıra olsa hele Ādem müdārā olmasa 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
307 Kelime metinde “كولده” şeklinde yazılmıştır.  
308 Kelime metinde “ģār” şeklinde yazılmıştır.  
309 Kelime metinde “ģār” şeklinde yazılmıştır.  
310 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır. 
311 Kelime metinde “ģāl” şeklinde yazılmıştır.  
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14b 

 

66 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

 

1 Dil dolaşursa ser-i zülfine312 yāruñ aŝayum 

Ezelim cānib-i dāmāna düşerse baŝayum 

 

2 O boyı serv-i ĥırāmāna313 hevā-dār olalı 

Ķıŝŝa-ı ‘aşķı uzun boylı bir ‘aķlı ķıŝayum 

 

3 Çeşm-i ebrūda olan ģālet[i] şimdi diyemem 

Ķo hele atayum oķlarumı314 yāyum yaŝayum 

 

4 Çekeyüm bend-i miyānı kemer ü ģançerde 

Dil315-i mecrūģı cefā cenderesinde316 ķaŝayum 

 

5 Sūzen-ü tār-ı siyeh………… itdiñ Ādem  

Cāme-i ĥ˘āhişi317 tebdíl idemezsem ķıŝayum 

 

6 Çalayum sāz u suĥan318 šāsına sā‘at sā‘at 

Ķalemüm ‘aķrebini319 söyledemezsem ŝuŝayum 

 

 

 

 

                                                 
312 Kelime metinde “زولفنه” şeklinde yazılmıştır.  
313 Kelime metinde “ģırāmāna” şeklinde yazılmıştır.  
314 Kelime metinde “اوق����"رمي” şeklinde yazılmıştır.  
315 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
316 Kelime metinde “جنده رسنده” şeklinde yazılmıştır. 
317 Kelime metinde “ĥāĥişi” şeklinde yazılmıştır.  
318 Kelime metinde “س���وخن” şeklinde yazılmıştır.  
319 Kelime metinde “ عقره بني” şeklinde yazılmıştır.                   
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67 

 

Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem  

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Bend oldı bu dil320 sen ķad-ı Šūbā’ya disünler  

Mā’il durur ol ķaşları šūrāya disünler  

 

2 ‘Aşķuñla gedāyam beni redd iyleme cānā 

Ķul oldı yine sen şeh-i Dārā’ya disünler 

 

3 Gel iyle devā bendeñe a‘dālara nisbet 

Raģm iyledi ol ‘āşıķ-ı ednāya disünler  

 

4 Bir gün görelüm sāye-i lušfında ģabíbüm 

Düşdi yine ol ‘aşķ-ıla sevdāya disünler  

 

5 Ol leyl-ŝıfat Ādem’[i] çün iyledi mecnūn    

‘Aşķ-ıla düşürdi anı ŝaģrāya disünler  

 

 

68 

 

Güfte-yi Semā‘i-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

 

1 Ķıla la‘l-i lebi bārik zülāle321 daġ-ber-dildür 

Nihāní sím-i gerdeni nihāle daġ-ber-dildür 

 

2 Sivār-ı destine vāmıķ dili dil-dār ŝayd itse 

Šaleb-kār olmada hergiz viŝāle daġ-ber-dildür 

                                                 
320 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
321 Kelime metinde “زو6له” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Ne ķaddı ķāmet-i şimşād ne vechi322 Đskenderí-mir‘āt323           

O mihr-i māh-rūyınuñ cemāle daġ-ber-dildür 

 

4 Taģammül idemez nūş-ı meye ol beççe-i yektā 

Ciger ĥūnumla memlūdur piyāle daġ-ber-dildür 

 

5 Düşüp Ādem ĥayāl324-i ‘aşķuña325 dürler326 niśār itdi                      

Peyāmın gūş iden ehl-i kemāle daġ-ber-dildür           

 

 

15a 

 

69 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Ol yara ki ĥūn-ı ciger ālūde degüldür 

Ķābil şide-i merhemi bí-hūde degüldür                       

 

2 Pūyān-ı reh-i ķısmet ferāġat iden Ādem                

Bāb-ı ümide nāŝibe fersūde degüldür                    

 

3 Raġbet-şiken-i ŝāġar-u ĥurşídidür ol kim 

Ĥ˘ahiş-zede327-i cām-ı zer-endūde degüldür 

 

4 Ķālā-yı füsūn ģāżırıdur tācir-i ‘aşķuñ 

Bāzār-zede328-i ‘āşıķa sütūde degüldür 

                                                 
322 Kelime metinde “veche” şeklinde yazılmıştır.  
323 Vezin problemlidir. 
324 Kelime metinde “ģayāl” şeklinde yazılmıştır.  
325 Kelime metinde “ ‘aşķına” şeklinde yazılmıştır. 
326 Kelime metinde “دورلر” şeklinde yazılmıştır.  
327 Kelime metinde “خاھش زه ده” şeklinde yazılmıştır.  
328 Kelime metinde “زه ده” şeklinde yazılmıştır. 
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5 Bí-hūde recā-mend-i merā olma felekde     

Ādem ŝaķın ol mertebe pür-cūda degüldür 

 

 

70 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Cevre āġāz ile bu çeşmüñ muģib ĥūn-ríz olur 

Ġamze-i naĥvet-perestüñ ĥançeri329 ser-tíz olur  

 

2 Bir nažarda çarĥa yüzüñ330 fitne-kārı gösterüp                     

‘Āleme kemter nigāhuñ şūr-ı rüst-ā-ĥíz331 olur 

 

3 Đyleyüp yaġmā-zede sāmān-ı hūş-ı ‘ālemi 

Fitne-i sevdā-ı zülfüñ332 yir yir āfet-ĥíz olur 

 

4 Bir yeşil yapraġına da kā’il evżā333-yı naĥl-kām334  

Dil335-firíbinde giyāh-ı síne dest-āvíz olur 

 

5 Ādem-āsā zülfden336 mūy-ı miyānın337 farķ iden 

Ŝāģib-i ķalemçü uķūl rişte-i mümeyyiz olur             

 

 

 

 

                                                 
329 Kelime metinde “ĥançeri” şeklinde yazılmıştır.  
330 Kelime metinde “yüzünüñ” şeklinde yazılmıştır. Kelime vezin gereği yüzüñ şeklinde okunmuştur. 
331 Kelime metinde “روس�����ثا خ�����يز” şeklinde yazılmıştır.  
332 Kelime metinde “زولفك” şeklinde yazılmıştır. 
333 Kelime metinde “evzā” şeklinde yazılmıştır.  
334 Vezin problemlidir.  
335 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
336 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır.  
337 Kelime metinde “miyānuñ” şeklinde yazılmıştır.  
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71 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dil-berā cevrüñle ķaddım elf-iken nūn iylediñ 

Dürlü istiġnā ile baġrım[ı] pür-ĥūn iylediñ  

 

2 Bunca demdür ĥāk-i pāy oldum yolında sevdigüm  

Vaŝl-ıla şād itmediñ her demde maģzūn iylediñ        

 

3 El çeküp senden ferāġat itmege ķaŝd iyledüm 

Yüzime güldiñ o dem bilmem ne efsūn iylediñ 

 

4 Đy ŝaçı leylā bu göñlüm bend-i peyvend338 iylediñ  

Düşirüp ŝaģrā-yı ‘aşķın içre mecnūn iylediñ  

 

5 Đy diríġā Ādem’üñ efġānına raģm itmediñ  

Hecr-ile çeşmüm yaşın339 mānend-i Ceyģūn iylediñ  

 

 

72 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Ādem340 

 

1 Taķrír idemem ģālüm yāra ģicāba düşdik 

Aġyāruña341 ĥırzla ictināba düşdik               

 

 

 

                                                 
338 Kelime metinde “بيوة د” şeklinde yazılmıştır. 
339 Kelime metinde “yaşuñ” şeklinde yazılmıştır. 
340 Vezin tespit edilememiştir.   
341 Kelime metinde “aġyāruna” şeklinde yazılmıştır.  
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2 ‘Aşķ sefínesin342 baĥra343 ŝaldı rūzgār 

Esmedi bād-ı ģāletüm344 girdāba düşdik 

 

3 Ġavvāŝ-ı dil345 oldı ģāletüme346 maģrem  

Göñül mir‘āt347-ile ĥ˘āba348 düşdik 

 

4 Lālāsı olduġum ol şūĥ yāruñ  

Dāmenin349 pūs idüp recāya düşdik 

 

5 Dām-ı zülfe350 bend oldı bu göñül 

Ādemā gör ‘aşķ-ıla dolāba düşdik 

 

 

15b 

 

73 

 

Güfte-yi Semāí-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Cüvānā dürlü cevrinden olup dil351 bí-ģužūr aġlar 

Görüp aģvālüme vāķıf olup vaĥş352 u šuyūr aġlar              

 

2 Gice gündüz senüñ ‘aşķuñla ben ideli vāveylā 

Bütün ehl-i semā raģm iyleyüp cennetde ģūr aġlar 

                                                 
342 Kelime metinde “sefínesüñ” şeklinde yazılmıştır.  
343 Kelime metinde “baģra” şeklinde yazılmıştır. 
344 Kelime metinde “حلتم” şeklinde yazılmıştır.  
345 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
346 Kelime metinde “حلثمه” şeklinde yazılmıştır. 
347 Kelime metinde “ميرات” şeklinde yazılmıştır. 
348 Kelime metinde “ģāba” şeklinde yazılmıştır.  
349 Kelime metinde “dāmenüñ” şeklinde yazılmıştır.  
350 Kelime metinde “زولفه” şeklinde yazılmıştır.  
351 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
352 Vaĥş: ĥoş metinde.  
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3 Olan mevtāya iy zāhid ‘aźābuñ ķabridür ŝanma  

Benüm āh u fiġānum işidüp ehl-i ķubūr aġlar 

 

4 Kime ‘arż itdi-y-isem ģālümi raģm itdiler cümle  

Gicelerde döküp şeb-nem baña dostlar buĥūr353 aġlar         

 

5 Bu Ādem ĥaste-i zārıñ fiġānuñ gūş idince pes  

Ki šāķat ķoymayup tende niçe ehl-i ŝabūr aġlar 

 

 

74 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Ādem 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ilü/Fā‘ilün 

 

1 Sāķí ne dem ki bezme mey-i erġuvān gelür  

Ümmíd354-ü pūs-ı la‘lüñ-ile çeşm-i cān gelür 

 

2 Zāhid ķoduġı maŝšaba355-ı Cem’de yoķ yiriñ      

‘Đşret-sarāy-ı rinde sebū rāyegān gelür 

 

3 Mihmān olursa sínede tíġ-ı nigāh356-ı yār 

Ümmíd odur ki rū-yı dil-ü zāra cān gelür         

 

4 Yār olmayınca ‘işve-gehüñ cennet olsa da  

Allāh bilür ki āb u hevāsı girān gelür 

 

5 Ĥod ‘aşķ fezā-yı ülfet357-i ŝāġar neşāš-ı bezme  

Bezme ne ān ki Ādem tāze cān gelür358                                  

                                                 
353 Kelime metinde “buhūr” şeklinde yazılmıştır.  
354 Kelime metinde “اومي���د” şeklinde yazılmıştır. 
355 Kelime metinde “mażšaba” şeklinde yazılmıştır.  
356 Kelime metinde “نكا ح” şeklinde yazılmıştır.  
357 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır. 
358 Beyitte vezin problemlidir.  
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75 

 

Güfte-i Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đy ģabíbüm teşnedür hep görmege ‘irfān yüzin359  

Çeşmümüzden dilerüm dūr itmeye Sübĥān yüzin360 

 

2 Nūr-ı ‘arşından yaratdı cismini Perverdigār 

Oldı Bismi’l-lāh ķaşuñ hem ‘aynıdur Ķur’ān361 yüzin 

 

3 Şeş-cihātuñ āyet362-i seb‘a’l-mesānuñ şübhesüz 

Her kelāmuñ ism-i a‘žam sūre-i ‘Đmrān yüzin 

 

4 ‘Āşıķ-ı ŝādıķlaruñ363 bekler viŝāl-i va‘d yine 

Muntažırdur cümleten görmeglüge ‘ayān364 yüzin                       

 

5 Elde varuñ beźl365iderseñ ġam degül yār uġrına  

Cān ķurbān366 iyle Ādem görmege cānān yüzin  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
359 Kelime metnin tamamında “yüzüñ” şeklinde yazılmıştır.  
360 Kelime metinde “yüzüñ” şeklinde yazılmıştır.  
361 Kelime metinde “ق���وران” şeklinde yazılmıştır.  
362 Kelime metinde “آيه ت” şeklinde yazılmıştır. 
363 Kelime metinde “صاديقلرك” şeklinde yazılmıştır.  
364 Kelime metinde “ ‘āyān” şeklinde yazılmıştır.  
365 Kelime metinde “bezl” şeklinde yazılmıştır.  
366 Kelime metinde “قورب�������ان” şeklinde yazılmıştır.  
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76 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Meh-cebínüm vaŝluñ367 ile beni mesrūr iyledüñ  

Her ne cürmüm var ise yanında maġrūr iyledüñ  

 

2 Ĥāšır-ı nā-şādıñı her vech-ile şād iyleyüp  

Ģāŝılı göñlüm şehā lušfuñla ma‘mūr iyledüñ 

 

3 Sidre-i kūy-ı cinānından beni dūr itmedüñ 

Ģamdüli’l-lāh cümle a‘dāları maķhūr iylediñ 

 

4 Zülf368-i zencírüñle ber-dār iylediñ dil murġını 

‘Āķıbet bu ben gedāyı ‘aşķa Manŝūr iyledüñ 

 

5 Dürlü eş‘ār söyledüp gūş itdigüm çün dil-berā  

Dehr-i dūnda Ādem’i şi‘r-ile meşhūr iylediñ  

 

 

16a 

 

77 

 

Güfte-yi Semā‘i-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Şehā ol ĥūb cemālüñi görüp kevn i mekān iñler369  

Ta‘aşşuķ iyleyüp illā bu çarĥ-ı āsumān iñler  

                                                 
367 Kelime metinde “vaŝlın” şeklinde yazılmıştır.  
368 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır. 
369 Đñler: iyler metinde.  
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2 Niçeler zülf370 zencírinde bend olmış bu ‘ālemde  

Viŝālin iyleyüp arzū371 hezār dil-nigerān iñler  

 

3 Ķaçan nāz-ile reftār iyleyüp ‘azm-i kenār itseñ 

Ne mümkindür taģammül iyleye hep mürde-cān iñler 

 

4 Dil-i šūší gibi güftār372 idüp āġāza başlarsañ 

Kesilür bülbülüñ373 nušķı ki bāġ ı gül374-sitān iñler                        

 

5 Dolanup büsbütün dehri miśālüñ Ādem375 

Alışup ‘aşķ-ıla göñli hemān iñler hemān iñler  

 

 

78 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Biģamdi’l-lāh Ĥudā gösterdi teşríf-i cānānı376  

Feraģ-nāk oldı dil377 gördükde vech-i nūr-ı Yezdān’ı                                                                   

 

2 Kudūret378 ķalmadı mir‘āt-ı dilde pür-żiyā oldı                       

Ķudūm379-ıla idüp ābād hele bu ķalb-i vírānı 

 

3 Alup rāhın selāma muntažır iken ĥulūŝāne  

Geçüp ketm iyledi lušfın gören380 ol nām-ı Selmān’ı                         

                                                 
370 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır.  
371 Kelime metinde “arżū” şeklinde yazılmıştır.  
372 Kelime metinde “كوفتا ر” şeklinde yazılmıştır. 
373 Kelime metinde “بولبلين” şeklinde yazılmıştır.  
374 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır. 
375 Vezin problemlidir.  
376 Vezin problemlidir.  
377 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
378 Kelime metinde “كودورت” şeklinde yazılmıştır.  
379 Kelime metinde “ق���ودوم” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Tesellí virdüm anuñla velí ġam-nāke žāhirde  

Didim ‘uşşāķa kāfídür anuñ cevr-i firāvānı  

 

5 Yine ol dāveriñdür pāy-māl ol rāhına Ādem 

Baŝarsa rūyına381 bir gün yiter bu lušf u iģsānı 

 

 

79 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķānuñ āh u zārı dilde cānı iñledür 

Derd-ile nālānı taģķíķā cihānı iñledür 

 

2 Nāzení[n]ler382 nāz iderse herkesi nālān ider 

Dürlü nāzı cevr-ile gör ‘āşıķānı iñledür 

 

3 Her ķaçan ‘uşşāķ olanlar na‘re-i yā-Hū çeker  

Çín seģerde zeyn olan ol gül383-sitānı iñledür 

 

4 Küştí384-gír-i ‘aşķ olanlar var ise gelsün hele  

Zíre ‘aşķ ‘Anķā durur her nükte385-dānı iñledür                    

 

5 Tír-u şi‘rüñ Ādemā nāvekden aldı síreti386 

Şā‘irānlar içre ol her şā‘irānı iñledür     

 

 

 
                                                                                                                                          
380 Kelime metinde “lušfuñ göreyin” şeklinde yazılmıştır.  
381 Kelime metinde “rūyıña” şeklinde yazılmıştır.  
382 Kelime metinde “نا زه نيلر” şeklinde yazılmıştır. 
383 Kelime metinde “كول” şeklinde yazılmıştır.  
384 Kelime metinde “كوشتي” şeklinde yazılmıştır.  
385 Kelime metinde “نوك�����ده” şeklinde yazılmıştır.  
386 Kelime metinde “سيره تي” şeklinde yazılmıştır.  
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80 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Tekye-i ‘aşķ içre ‘ālem üç bölük dört beş bölük  

Dil387 semāģ itmekde ol dem üç bölük dört beş bölük 

 

2 Virde388 meşġūl oldılar ol dem ĥayāl-i yār içün  

‘Aşķ seyl-āb dökdi dídem üç bölük dört beş bölük 

 

3 ‘Aşķ meyi de nūş iderken ‘āşıķ-ı efgendeler 

Zāhidiñ bezminde ol cem‘ üç bölük dört beş bölük 

 

4 Baña Etrāk u gürūhān389 daĥl iderler rūz u şeb  

Anuñiçün bende mātem üç bölük dört beş bölük 

 

5 Ol ‘adūnuñ Ādemā rūyına bir saĥt vurmışam 

Oldı destüñdeki ķanum üç bölük dört beş bölük 

 

 

16b 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Senüñ ‘aşķuñla bímāram gel iy ŝāģib-żamírüm gel  

Şeb-i fürķatde390 pür-zāram gel iy māh-ı münírüm gel  
                                                 
387 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
388 Kelime metinde “ويرده” şeklinde yazılmıştır.  
389 Kelime metinde “كوروحا ن” şeklinde yazılmıştır.  
390 Kelime metinde “ فورق�������ت ده” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Kerem ķıl bendeñi şād it ‘adūyı lušf idüp yād it 

Beni ‘aşķuñla Ferģād it gel iy dil391-bí-nažírüm392 gel 

 

3 Göñül rind oldı sen yāra anuñçün393 başladı zāra 

Ki sensüñ derdime çāre gel iy ‘aķl-ı keśírüm gel  

 

4 Senüñ Ādem melílüñdür ki ‘aşķuñla zelílüñdür 

Kerem ķıl bir ‘alílüñdür gel iy nāzík394 -emírüm gel 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dehr-i dūnuñ kimseler híç görmedi imdā[dı]nı 

‘Āķıbet aldı elüñden395 Şírín’üñ Ferģād’ını 

 

2 ‘Āşıķ-ı ŝādıķ396 olan fi’l-cümle gitdi nā-murād  

 Burc397-ı eflāke çıķardı cümlenüñ feryādını                       

 

3 Öyle berbād itdi bu dil398 şehrin ol kec-rev-felek 

Tā ķıyāmet ģaşr olınca bulmaz ol ābādını399       

 

 

 

 
                                                 
391 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
392 Kelime metinde “بينظ����������رم” şeklinde yazılmıştır.  
393 Kelime metinde “anuñiçün” şeklinde yazılmıştır.  
394 Kelime metinde “نا ريك” şeklinde yazılmıştır.  
395 Elüñden: Elümden metinde. 
396 Kelime metinde “ص���ا دي���ق” şeklinde yazılmıştır. 
397 Kelime metinde “ب����ورج” şeklinde yazılmıştır.  
398 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
399 Kelime metinde “ābāduñı” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Aġlamaķdan400 gülmege401 aldañmadı bir gün baña  

Ģaķ Te‘ālā böyle urmış cismümüñ bünyādını402  

 

5 Ādemā tā ŝubģ olınca zār u giryān403 içredür 

Şöyle kim gökde melekler unudur evrādını 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ŝun‘-ı Yezdān ile ol ‘arş-ı mu‘allā ber-hevā 

Emr-i Sübģān-ıla gör māh-ı mücellā ber-hevā 

 

2 Oniki burc404-ile cümle sāyesinde zeyn olur    

Ģadd-ı bí-pāyān405-ıla necm-i Śüreyyā406 ber-hevā 

 

3 Rūz u şeb ta‘rífine ķıldı sebeb Bārí Ĥudā 

Nāle vü efġān ile şems-i müżeyyā(?) ber-hevā 

 

4 ‘Aķl irer žann iyleme sen Ŝāni‘üñ ŝan‘atına407                      

Cennet içre dürlü elvān-ıla Šūbā ber-hevā 

 

5 Ādem elfāžın408 tamām it iki peyġamber ile  

Oldılar Đdrís-i vird-ģān-ıla ‘Ìsā ber-hevā 

 

                                                 
400 Kelime metinde “اغلمه مقدن”şeklinde yazılmıştır.  
401 Kelime metinde “كولمكه” şeklinde yazılmıştır.  
402 Kelime metinde “بوني����������اديني” şeklinde yazılmıştır.  
403 Kelime metinde “كيري���������ان” şeklinde yazılmıştır.  
404 Kelime metinde “ب����ورج” şeklinde yazılmıştır. 
405 Kelime metinde “بيپان” şeklinde yazılmıştır.  
406 Kelime metinde “َسريا ” şeklinde yazılmıştır.  
407 Kelime metinde “ŝan‘ādına” şeklinde yazılmıştır.  
408 Kelime metinde “elfāżuñ” şeklinde yazılmıştır.  
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Şarķı-yı Ādem409 

  

Bir meh-tābı ziyāret itdüm ‘ālemde żiyā söylerüm saña  

Cennet-i kūyın firāset itdüm serv-ķadd Šūbā söylerüm saña  

Gūyā ki nūndur410 ķaşları411 šavrı ĥūblara412 a‘lā söylerüm saña             

Mecnūn oldum ol šıfl yārıñ ŝaçları leylā söylerüm saña 

Cevr ü sitem cānuma geçdi ģüsnine ġarrā söylerüm saña 

Ĥūblaruñ413 kārı böyle mi Ādem dā’imā evżā‘414söylerüm saña           
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Güfte-yi Ķalenderi-yi Müstezāt 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

Mef‘ūlü/Fe‘ūlün 

 

1 Sāķí getür ol bāde-i engūr seģerde 

Sür ye’si……… 

 

2 Destine ala kāse-i Faġfūr seģerde 

Ol dil-ber-i ra‘nā 

 

3 Pür415-cām ile mey nūş ideli leb[le]ri aģmer 

Ŝubģ u mesā…….. 

 

 

                                                 
409 Metinde vezin tespit edilememiştir. 
410 Nūndur: nevdür metinde. 
411 Kelime metinde “قشلري” şeklinde yazılmıştır.  
412 Kelime metinde “ģūblara” şeklinde yazılmıştır.  
413 Kelime metinde “ģūblaruñ” şeklinde yazılmıştır.  
414 Kelime metinde “evzā” şeklinde yazılmıştır.  
415 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
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4 ‘Đşret ideriz yār-ıla meşhūr-ı seģerde 

Meclisde ………. 

 

5 Çün mest olalı bu dil-i zār yār ile416  

Buldı ŝafā417 

 

6 Gösterdi baña gün gibi ol nūr-ı seģerde 

Rūy-ı mücellā 

 

7 La‘lin418 öperek mey ile ol ŝāġar-ı ŝaģbā 

Šūší-yi zebānı 

 

8 Teskín ider ol vaŝl-ıla maĥmūr419 seģerde 

Cām-ı muŝaffā 

 

9 Đy bād-ı ŝabā var yüri yārāna ĥaber vir 

Meclis-i pāki    

 

10 Şād iyleyeler Ādem-i maġdūrı seģerde 

Bu dil ola iģyā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
416 Vezin problemlidir.  
417 Vezin problemlidir. 
418 Kelime metinde “la‘lüñ” şeklinde yazılmıştır.  
419 Kelime metinde “maģmūr” şeklinde yazılmıştır.  
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Nedendür bilmezem cānā ķasāvet benden eksilmez 

Sitārem yoķsa baĥtuma melāmet benden eksilmez 

 

2 Şikāyātum felekdendür döner çarĥ420 üzr[e] ol devvār  

Düşürdi çün beni ‘aşķa ‘alāmet benden eksilmez 

 

3 Beni ġamdan ģalāŝ421 iyle ģabíbüñ ‘aşķ[ın]a yā Rab 

Yir itdi ŝaģn-ı cismümde źelālet benden eksilmez 

 

4 Benüm ‘iŝyānuma baķma Đlāhí it lušf-ıla mažhar  

Ki ‘ömrüm āĥır olduķça ķabāģat benden eksilmez 

 

5 Ümídin kesmedi Ādem Ĥudāyā baģr-ı lušfuñdan  

Anuñ çün422 eksilür ‘iŝyān ŝadāķat benden eksilmez 
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Güfte-yi Şarķı-yı Ādem  

                                      

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Ġıdāsı ‘āşıķuñ āh-ı dil-i belā-keş olur 

Ne …….. ne vāle-i bezm-i maģabbet āteş olur           

                                                 
420 Kelime metinde “çarģ” şeklinde yazılmıştır.  
421 Kelime metinde “ĥalāŝ” şeklinde yazılmıştır.  
422 Kelime metinde “ان���وك چون” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Miśāl423-i deyr ider āteş-i şeb-i maķŝūd                                            

O dil ki dāġ u ġam-ı ‘aşķ-ıla münaķķaş olur 

 

3 Keder-zede-i dil424 olsa ‘aceb m[i] būs-ı lebüñ  

Ŝafā-ı şíve-i rindí  ne serāb(?) naķķaş olur                                       

 

4 Ŝorarsa la‘l-i şeker-bārın425 iyleme ta‘yíb  

‘Aķíde-i dil426-i şā‘ir birāz müşevveş olur  

 

5 Felekde mihri ider pūte-gír-u nāvek-i āh                        

O ġam-keşíde-i Ādem ķadı kemān427-veş olur 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ķaŝr-ı cismüm dil-berā cevrüñ ile itdiñ ĥarāb 

Āh-ı ‘uşşāķdan begüm sen itmedüñ híç ictināb 

 

2 Žulm mu‘tād iyledüñ üftāde-i nālānuña  

Nār-ı ‘aşķuñ ise ĥālā428 itmede baġrum kebāb 

 

3 Gel yiter cevr iyledüñ şimdengirü iyle vefā  

Nev-cüvānum bu ĥuŝūŝda iyleme reddin cevāb                               

 

4 Ber-murād iyle beni vaŝluña iy zülf429-i siyāh  

Yoĥsa ķurtılmaz elümden dāmenüñ yevmü’l-ģisāb  
                                                 
423 Kelime metinde “misāl” şeklinde yazılmıştır.  
424 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
425 Kelime metinde “bārıñ” şeklinde yazılmıştır.  
426 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
427 Kelime metinde “kemānı” şeklinde yazılmıştır.  
428 Kelime metinde “ģālā” şeklinde yazılmıştır.  
429 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır. 
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5 Ādem-i nālānuñ ‘aşķ[uñ]ıla nālān oldı gel  

Mihr cemālüñle müşerref iyleyüp ķıl fetģ-i bāb 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Geçmezem430 ĥūb-ı canāndan431 olsa ‘ālem bir yaña                             

‘Aşķ ı sevdāsın o şūĥuñ aŝla(?) her dem bir yaña                        

 

2 Elbete432 ‘āşıķ olanlar ‘aşķ-ıla ġam-gín olur                                 

Ŝāġ iseñ433 ķıl sen efendüm baña mātem bir yaña  

 

3 Dídemüñ seyl-ābını Ceyģūn-ı giryān iyledüñ  

Ķaldı ģayretde434 göñül eşk-ile dídem bir yaña  

 

4 Nāzenínümden cüdā düşmek Ĥudā’nuñ emridür 

Çekdi ķısmet bendeñi iletse a‘lem bir yaña  

 

5 Đştiyāķ-ı ģasretüñle435 zār u efġān iyleyüp 

Zārluķ-ıla aġlayup gitmekde Ādem bir yaña  

 

 

 

 

 

 

                                                 
430 Kelime metinde “كجمه زم” şeklinde yazılmıştır.  
431 Kelime metinde “ چنا ن  دن ” şeklinde yazılmıştır. 
432 Kelime vezin münasebetiyle bu şekilde alınmıştır. 
433 Kelime metinde “isen” şeklinde yazılmıştır.  
434 Kelime metinde “ĥayretde” şeklinde yazılmıştır.  
435 Kelime metinde “حسره ت” şeklinde yazılmıştır.  
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17b  
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dilā436 bu ķalb-i nā-şādum meded lušf-ıla şād iyle 

Reh-i ‘aşķuñda bí-dādam yitiş437 imdāda dād iyle 

 

2 Kerem ķıl iy meh-i šal‘at güzeller şāh-ı mürüvvet 

Ya iyle ģālüm[e] şefķat ya cevrini438 ziyād iyle                  

 

3 Cān u dilden nev-cüvānum ķul oldum saña sulšānum439            

Dilerseñ el-behā cānum diler iseñ azād iyle 

 

4 Olup Ādem hele ŝā’il ezelden ģüsnine mā’il                  

Đdüp vaŝla anı nā’il efendüm ber-murād iyle 

 

 

91 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Tāb u vārı(?) ‘aşķ olup rūyuñ şarāb-ı nāzdan                             

Neş’e-ríz ü āfet olmış āfitāb-u nāzdan 

 

 

 
                                                 
436 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
437 Kelime metinde “يه تش” şeklinde yazılmıştır.  
438 Kelime metinde “cevriñi” şeklinde yazılmıştır.  
439 Vezin problemlidir. 
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2 Ġamzeñ olmış bir alev440-efşān-ı ĥışm ejder441-meśel  

Lem‘a-endāzí-i tíġ-ı şu‘le-tāb-u nāzdan 

 

3 Ĥ˘āce442-i ŝāģib-kemāl-i ‘işvesin šıfl-ı dile 

Bāb-ı cevri açma sulšānum kitāb-ı nāzdan 

 

4 Ķaŝd idüp dökme ‘iźār-ı pāke ki gísūların443  

Mihr-ü ģüsne perde-dār olma sehāb444-ı nāzdan                         

 

5 Bí-vefādur vuŝlatın445 bedr it de Ādem yine  

Gelmez incāz ol şeh-i gerdūn-ģicāb446-ı nāzdan                      
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Saña taķríb iylemezdüm düşmen447-i cān oldıġın448 

Bilmezidüm bí-vefā pür-ĥışm cānān oldıġın449                           

 

2 Milket-i ‘aşķuñ ĥarāb-ābād u āşūb iyledüñ 

Pādişāhum añladum ne şūĥ u fettān oldıġın450  

 

 

                                                 
440 Kelime metinde “ ‘alev” şeklinde yazılmıştır.  
441 Kelime metinde “اچد ر” şeklinde yazılmıştır.  
442 Kelime metinde “حوجه” şeklinde yazılmıştır. 
443 Kelime metinde “gísūlaruñ” şeklinde yazılmıştır.  
444 Kelime metinde “ŝeģāb” şeklinde yazılmıştır.  
445 Kelime metinde “vuŝlatuñ” şeklinde yazılmıştır. 
446 Kelime metinde “hicāb” şeklinde yazılmıştır.  
447 Kelime metinde “دوش��من” şeklinde yazılmıştır.  
448 Kelime metinde “olduġuñ” şeklinde yazılmıştır.  
449 Kelime metinde “oldıġuñ” şeklinde yazılmıştır.  
450 Kelime metinde “oldıġuñ” şeklinde yazılmıştır. 
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3 Đyleridi gerdenüñ451 teslím-ü zencír-i cünūn  

Görse Eflāšūn eger kākül452-períşān oldıġın453 

 

4 Esved-āsā şeb-gehüm žulmet-sarāyı fürķatüñ  

Bilmez isem evc-i ģüsne mihr-ü raĥşān oldıġın454 

 

5 Āb-ı vaŝluñ iylemez Ādem o şeh senden diríġ 

‘Arż-ı ģāl it āteş-i ģasretle sūzān oldıġın455 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dil-berā her dem períşān iyleyen sensin beni 

Āteş-i hecrüñle ‘uryān iyleyen sensin beni 

 

2 ‘Andelíbem456 bāġ-ı ģüsnüñ ĥār-ı raġbetdür baña                 

Dürlü cevriñ ile nālān iyleyen sensin beni 

 

3 Nušķuma ‘aşķuñ sebeb iy şāhı baña muģterem                         

Şi‘r-ile dilde nümāyān iyleyen sensin beni 

 

4 Vāde-yi ġam içre gör kim iy ŝaçı leylā hemān 

Şübhesüz ol feyż[e]457 aķrān iyleyen sensin beni  

 

 

                                                 
451 Kelime metinde “كرده نك” şeklinde yazılmıştır.  
452 Kelime metinde “ك����اكول” şeklinde yazılmıştır.  
453 Kelime metinde “oldıġuñ” şeklinde yazılmıştır. 
454 Kelime metinde “oldıġuñ” şeklinde yazılmıştır. 
455 Kelime metinde “oldıġuñ” şeklinde yazılmıştır. 
456 Kelime metinde “عنده ليبم” şeklinde yazılmıştır.  
457 Kelime metinde “feyżini” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ādem’üñ kemter iken ‘aşķuñla ‘ömrüm ģāŝılı 

‘Ālemi mülke Süleymān iyleyen sensin beni  

 

 

 

18a 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Pā-yı sāķí mey-i ma‘rūf ise dil458 ĥāk olagör 

Rind-i ŝāġar-keş meyĥāne-i idrāk olagör 

 

2 Olmaduñ459 sille-ĥor-endāz-ı ĥazān ġonçe gibi  

Çarĥa ıžhār-ı sürūr iyleme ġam-nāk olagör  

 

3 Ta‘ab-ı şādi-yi vaŝl-āver-i kām-ı dil460 olup 

Zehr-nūşān461-ı ġam-ı hecre ki idrāk olagör                           

 

4 Naķş-ı ālāyiş-i ĥ˘āhişden462 irüp şād-u dile 

Bí-ġubār-ı keder āyíne-i idrāk olagör  

 

5 Ādemā āsāyiş ikrār-ı ‘alāyıķsa ġaraż 

Ŝayķalı463 terk ile ………yeñisi pāk olagör 

 

6 Olmaķ isteriseñ āzāde-i bend-i kākül464 

Şāne-veş iy dil465-i sevdā-zede466 ŝad çāk olagör 
                                                 
458 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
459 Kelime metinde “olmadın” şeklinde yazılmıştır.  
460 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
461 Kelime metinde “zehr ü nūşān” şeklinde yazılmıştır.   
462 Kelime metinde “ĥāhişden” şeklinde yazılmıştır.  
463 Kelime metinde “صيقه لي” şeklinde yazılmıştır.  
464 Kelime metinde “ك����اكول” şeklinde yazılmıştır. 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ġaríbe ġam-güsār467 olmaz ġam deñizi(?) neden ġayrı468   

Ģuŝuli(?) ŝarf itmez mey-i dūşíneden ġayrı 

 

2 Çoġ itdüm cūst cūyı pāk dāmen sāde-rūlarla 

Yüzi aķ alnı açıķ görmedüm āyíneden ġayrı 

 

3 Niçe ģarf-i vefā çıķsın o şūĥuñ dürc-i la‘lüñden 

Ķabūl-u cā-yı emn itmez güher gencíneden ġayrı 

 

4 Bulınmaz çārşū-yı dehrde kālā-yı dil-ĥāhum 

‘Alāyıķ düşmenāna469 ĥırķa-ı peşmíneden ġayrı  

5 Ŝafā-yı ĥāšırum rūşen degüldür istemem Ādem 

Bu aġı rūşenā ŝaģbā dil470-i bí-kíneden ġayrı 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem – Pür Ķāfiye 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķānuz şā‘irā iķrār-ile a‘lālara 

Nükte-dānuz ĥāšırā eş‘ār ile dānālara  

 

                                                                                                                                          
465 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
466 Kelime metinde “زه ده” şeklinde yazılmıştır.  
467 Kelime metinde “كوسا ر” şeklinde yazılmıştır. 
468 Vezin problemlidir. 
469 Kelime metinde “دوشمه نانه” şeklinde yazılmıştır.  
470 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Ol ģaķíķatde šaríķatde şerí‘atde şehā 

Āşikāruz žāhirā erkān-ıla ‘Anķālara471                                            

 

3 Kişver-i dil472 taĥtına itseñ ‘urūc eş‘ār-ile 

Nāšıķānuz ‘āķilā esrār-ile Dārālara 

 

4 Ĥāke ĥāküz ģāliyā a‘lālara a‘lālaruz 

‘Ādilānuz zāhidā a‘lālara ednālara 

 

5 Küşte473-gír-ü ‘aşķ olalı Ādemā tíġlar geçer 

Ķāhirānuz ŝādıķā Kerrār-ile a‘dālara 
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Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mefū‘lü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Ol şūĥ-ı cihān āfet-i devrān ola bir gün 

‘Adl-ile şehā taĥta474 Süleymān ola bir gün 

 

2 Üftādesine ģüsni anuñ śāni Züleyĥā 

Mıŝr-ı dile475 ol Yusūf[ki] sulšān ola bir gün  

 

3 Gül-şende476 göñül bülbül-veş seyrine çıķdı                         

Ġonçe gibi ol açıla ĥandān ola bir gün 

 

 

 

                                                 
471 Kelime metinde “anķālara” şeklinde yazılmıştır.  
472 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
473 Kelime metinde “كوشثه” şeklinde yazılmıştır.  
474 Kelime metinde “taģta” şeklinde yazılmıştır.  
475 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır. 
476 Kelime metinde “كولشنده” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ben bendesiñe477 başladı ol cevre efendüm 

Hep ķıldıġı cevre baña pişmān ola bir gün 

 

5 Cān almaġısa maķŝaduñ al cān senüñ olsun             

Ādem yolına ‘aşķ[ı]la ķurbān478 ola bir gün 
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Rubā‘í-yi Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sevdigüm lušfına479 dil şād olmadı ģayf oldı ģayf 

Murġ-ı dil480 cevrüñden āzād olmadı ģayf oldı ģayf 

Seng-i a‘dā ķaŝr-ı cismüm yıķdı berbād iyledi           

Hey yazıķlar ķıldı ābād olmadı ģayf oldı ģayf 

 

2 Bir belādur bu cihānda ‘aşķ u sevdā Ādem’e 

Ol sebebden híç görinmez ŝaģn-ı dünyā481 dídeme 

Rūz u şeb āġyār ile çün482 kim yayıldı ‘āleme  

Bí-ģaķíķat yārdan imdād olmadı ģayf oldı ģayf 

 

3 Meclisüñden ol ‘adūyı dil-berā dūr ķılmaduñ483  

Dest-māl-i lušfuñ ile çün cisimüm silmedüñ 

‘Āşıķ-ı şermendenüñ sen belki ķadrin bilmedüñ 

Dil484-rübālar içre bir ad olmadı ģayf oldı ģayf 

                                                 
477 Kelime metinde “bendesine” şeklinde yazılmıştır.  
478 Kelime metinde “قوربا ن” şeklinde yazılmıştır.  
479 Kelime metinde “lušfuña” şeklinde yazılmıştır.  
480 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
481 Kelime metinde “دونيا” şeklinde yazılmıştır.  
482 Kelime metinde “چن” şeklinde yazılmıştır.  
483 Kelime metinde “ķılmadıķ” şeklinde yazılmıştır.  
484 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
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4 Bí-vefāluķ iyleyüp aġyāra yār oldıñ şehā 

Çekdigüm bunca emekler Ādem oldı hep hebā 

Cān başını terk idüp ķıldum yolında ser fedā 

Tekke-i ‘aşķ içre irşād485 olmadı ģayf oldı ģayf                           
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Güfte-yi Rubā‘í-yi Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sevdigüm ‘irfān bilmezem bilür bilmezlenür 

Ģüsnine ĥayrān bilmezem bilür bilmezlenür 

Öyle ferzend-i cihāndur mübtelā farķ itmede 

Kendine şa‘bānı bilmezem bilür bilmezlenür 

 

2 Yoluña cān ı seri beźl iyleyenler çoķ velí 

‘Arż-ı ģāle ol güzeller şāhına varmaz dili 

Gör kim ol iyler ferāset kendine yek mā’ili 

‘Āşıķ-ı nālānı bilmezem bilür bilmezlenür 

 

3 Böyle yaraşdı cihāna bende oldum ol şehā486                        

Bilmez āyā neden ‘uşşāķa olamaz āşinā                                      

Ol bilür ki mübtelādur kendine bāy u gedā 

Bende-i fermān bilmezem bilür bilmezlenür 

 

4 Tā ezelden āşināsıydum ben ol meh-pārenüñ 

Hey yazıķlar ĥāšırın487 ŝormaz dil488-i bí-çārenüñ 

Defter-i ‘uşşāķda Ādem didi híç yoķdur yirin 

Bend-i ser-gerdānı bilmezem bilür bilmezlenür 

                                                 
485 Kelime metinde “ايرشاد” şeklinde yazılmıştır.  
486 Böyle yaraşdı cihāna bende oldum ol şehā: Böyle yaraşdı cihāna bende ol bende oldum şehā 
metinde 
487 Kelime metinde “ģāšıruñ” şeklinde yazılmıştır.  
488 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ŝaķın aldanma iy dil489 bu vefāsuz eski dünyādur490 

Cefāsına nihāyet yoķ ŝafāsuz eski dünyādur 

 

2 Ĥayıf derd-i firāķ-ıla helāk oldum görin dostlar 

Düşürdi çün beni ‘aşķa devāsuz eski dünyādur 

 

3 Anuñ dām-ı belāsına girerseñ491 ķurtuluş492 yoķdur 

Çekersin cevrin493 elbet intihāsuz eski dünyādur 

 

4 Ne deñlü iylese feryādı imdād iylemez aŝlā 

Teraģģumsuz keremsüz ān ‘ašāsuz eski dünyādur 

 

5 Cihāna şāh olursañ da ĥalāŝ olmaķ degül mümkin 

‘Đbādet ķıl gel iy Ādem beķāsuz494 eski dünyādur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
489 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
490 Redif metinde “ دونيا در” şeklinde yazılmıştır. 
491 Kelime metinde “girersen” şeklinde yazılmıştır.  
492 Kelime metinde “قورتولش” şeklinde yazılmıştır.  
493 Kelime metinde “cevrüñ” şeklinde yazılmıştır.  
494 Kelime metinde “beķāsız” şeklinde yazılmıştır.  
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Müstezat-ı Çifte Ķalenderi-yi Ādem495 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Doġdı güzelüm496 baĥt güneşi497 tā ki semādan 

Gör ki żiyāyı  

Đyleyem ıžhār 

Feyż aldı göñül ‘aşķ-ıla ol ģüsn-i żiyādan  

Vireyüm behāyı  

Ĥūblar498 her bār 

 

2 A‘dāya ġaraż yār baña tenhā çıķageldi 

‘Arż itdi recāyı  

Ol dídesi ĥūn-ĥ˘ār499  

Bí-çāre göñül sím gibi gör esdi hevādan 

Gör semāyı  

Tekrār-be-tekrār 

 

3 Naĥlın500 göreli ķadd-i mehüñ cümleten ‘irfān 

Đyitdi ŝadāyı  

Keşf oldı bu esrār 

Ruĥsārına501 ārzū502 çekerüz ‘aşķ-[ı]la yārıñ                                  

Burc503-ı Hümā’yı  

 

                                                 
495 Şiirin ziyade mısralarında vezin tespit edilememiştir.  
496 Kelime metinde “كوزه لم”şeklinde yazılmıştır.  
497 Kelime metinde “ك��و ن���ه ش���ي” şeklinde yazılmıştır.  
498 Kelime metinde “ģūblar” şeklinde yazılmıştır.  
499 Kelime metinde “خنخا ر” şeklinde yazılmıştır.  
500 Kelime metinde “naĥluñ” şeklinde yazılmıştır. 
501 Kelime metinde “روخسا رينه” şeklinde yazılmıştır.  
502 Kelime metinde “ ‘arżū” şeklinde yazılmıştır.  
503 Kelime metinde “بورج” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Göstere Settār 

Naķd-ı dilüm504[i] ŝarf ideli uġrına yārıñ 

Bāy u gedāyı  

Šutdı bu eş‘ār 

Üftādeleri yüz sürerek śān-ı edādan 

Ķıldı du‘āyı  

Çār u nā-çār 

 

5 Ol ģüsni mehüñ505 bezmine derc oldı güzeller 

Đtdi ŝafāyı  

‘Āşıķ-ı dídār 

Ādem hele gör geçmedi híç ĥavf u recādan  

Süre da‘vāyı  

‘Adl iyleye ģünkār 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đy güzeller şāh[ı] bir ‘ibret-nümādur perçemüñ 

Bend ola üftādeler mūy-ı ķażādur perçemüñ 

 

2 Keç idüp destārıñı Cevzā-beçe eşk āşikār                                

‘Ālemi ĥayrān ider dilde506 ŝalādur perçemüñ 

 

3 Yā ne mümkindür anuñ vaŝf iylemek bir mūyını 

Dehr-i dūn içre begüm ‘ālem-arādur perçemüñ 

 

 

                                                 
504 Kelime metinde “ديلم” şeklinde yazılmıştır.  
505 Kelime metinde “mehin” şeklinde yazılmıştır.  
506 Kelime metinde “ديلده” şeklinde yazılmıştır. 
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4 Her ķaçan bād-ı nesím irse aña iyler żarar                                        

Gūyiyā kim dem çeker bir ejdehādur507 perçemüñ 

 

5 Yek nažarda bend olup ber-dārıñ oldı Ādemā 

Ķorķaram ben ķatl ider yār ‘aşķıyādur perçemüñ 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Siper-i nāz nihān çeşm-i cefā-cūsında 

Der-kemín leşker-i fitne ĥam508-ı gísūsında 

 

2 Nāvek509-endāz idüp ‘uşşāķa nigāhı o mehüñ                            

Resm-i ķavsı sitemi510 gösterür ebrūsında 

 

3 Cevrden ġayrı dilā511 híç eśer512-i şefķati yoķ                            

Ģāŝılı bu felegüñ513 devr-i sitem-cūsında 

 

4 Rişte-ríz iylemeyen dāmenini kām almaz  

Bu rezālet gününüñ514 rāh-ı tekāpūsında  

 

5 Ādemā olma miyān-beste sipihre nažar it  

Cān-şeze-i ŝaf-ı źilleti cāzūsında(?)         

                                 

 

                                                 
507 Metinde “ejdeģādur” şeklinde yazılmıştır.  
508 Kelime metinde “ģam” şeklinde yazılmıştır.  
509 Kelime metinde “ن���ا وه ك” şeklinde yazılmıştır.  
510 Kelime metinde “سته مي” şeklinde yazılmıştır. 
511 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır. 
512 Kelime metinde “eser” şeklinde yazılmıştır.  
513 Kelime metinde “فل����ه ك����ن” şeklinde yazılmıştır.  
514 Kelime metinde “كننك” şeklinde yazılmıştır.  
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6 Olmaz āzürde-i āzār-ı vaķārāne ġurūr 

Ķadrını vezn iden inŝāf terāzūsında 
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Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Đy ‘āşıķ-ı miskín ruĥ-ı zíbāya ulaşma                         

Gūş it sözimi ol ķad-ı Šūbā’ya ulaşma 

 

2 Rāhında anuñ bir niçe ādem olur ifnā 

Zinhār ŝaķın ol ķaşları515 šuġrāya516 ulaşma             

 

3 Zülfi hevesin517 iyleme el çek saña tenbíh 

Aġyār varup ol šūši-i gūyāya ulaşma 

 

4 Bir ģíle518 ile varma ŝaķın kūy-ı cüvāna                              

Küstaĥluķ519 idüp ‘ālem-ārāya ulaşma520                      

 

5 Kūyında anuñ Ādem-i zārdan ģaźer iyle521 

Ŝoñrasını şeyšān alur aģbāba ulaşma                            

 

 

 

 
                                                 
515 Kelime metinde “قشلري” şeklinde yazılmıştır.  
516 Kelime metinde “ وغرايه ط ” şeklinde yazılmıştır.  
517 Kelime metinde “ھوه سن” şeklinde yazılmıştır.  
518 Kelime metinde “híle” şeklinde yazılmıştır.  
519 Kelime metinde  “كوستاخلق ” şeklinde yazılmıştır.  
520 Vezin problemlidir.  
521 Kelime metinde “ iyleye” şeklinde yazılmıştır. 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Efendüm sende seyr itdüm güzellük ān ān üzre 

Eger pehlūya çekseydüm gelürdi cān cān üzre 

 

2 Baña lušf u vefālar iyleseñ aġyāra nisbetler 

Vefā meydānına ancaķ olur nişān nişān üzre  

 

3 Bu envār-ı nigāh-ı bí-ķıyāsı görseler a‘dā  

Degül mi anlara yoĥsa bu reng zebān zebān üzre  

 

4 Bu rengi anlara çoķ görme başuñ çün522 meded cāna  

Senüñ bābında tā kim olmaya biñ ķan ķan üzre 

 

5 Bu Ādem ĥaste-i bímārıña böyle ‘ašālar ķıl  

Ki meydān-ı maģabbetde alasın şān şān üzre 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bir perí sevdim cihān-ārā güzellerden güzel 

Taĥt-ı dilden lā-cerem var a güzellerden güzel 

 

2 Ģaķ Te‘ālā bí-ķuŝūr ĥalķ iylemiş her vech-ile  

Ruĥları gül523 lebleri ĥamrā güzellerden güzel 

                                                 
522 Kelime metinde “içün” şeklinde yazılmıştır.  
523 Kelime metinde “كول” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Ŝanki aĥterdür cemāle ol meh-i ĥūbānenüñ  

Senge çekmiş Ĥudā šurrādan524 güzellerden güzel525               

 

4 Bunca yıllardur esír-i ‘aşķıyam raģm iylemez                          

Bí-teraģģum ģüsnine526 ġarrā güzellerden güzel                 

 

5 Ādem’i sen tíġ-ı cevriñle helāk itseñ n’ola 

Zimmetüm itdüm saña ibrā güzellerden güzel 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Aldı göñlüm tā ezelden māh-ı tābānuñ biri 

‘Aķl u fikrüm itdi nālān ķaş[ı] šuġrānuñ527 biri                                 

 

2 Biñ528 ĥadeng-i tírine529 sínem nişān itdiñ nişān                               

Sínem üzre yiri ķaldı daĥı nişānuñ biri 

 

3 Ka‘be-i kūyında ‘ašşān göricek biz kemteri                               

Çāh-ı Zemzem’den nişān virdi zeneĥdānuñ530 biri    

 

                         

 

                                                 
524 Kelime metinde “ّطورادة ” şeklinde yazılmıştır.  
525 Vezin problemlidir.  
526 Kelime metinde “ģüsnüñe” şeklinde yazılmıştır.  
527 Kelime metinde “طورانك” şeklinde yazılmıştır.  
528 Kelime metinde “بن” şeklinde yazılmıştır.  
529 Kelime metinde “tírüñe” şeklinde yazılmıştır. 
530 Kelime metinde “zeneĥtānuñ” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ben rikābında yürüriken ol şehüñ531                                               

Bendesin üftāde ķıldı ŝāģib-‘unvānuñ biri  

 

5 Nāz u cevrine532 taģammül itdüginçün ol mehüñ                             

Ādemā gör saña dindi merd-i meydānuñ biri 
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Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Yanmaķda bu dil533 āteş-i sūzāna yazuķlar 

Pervāne-ŝıfat şem‘-i …………. yazuķlar                               

 

2 Bir māh-cebínüñ yine üftādesi oldı 

Düşdi göricek çāh-ı zeneĥdāna yazuķlar  

 

3 Bu ĥüzn-ile Ya‘ķūb’a bedel oldı dü dídem                          

Raģm itmedi ol Yūsuf-ı Ken‘ān’a yazuķlar 

 

4 ‘Uşşāķı ‘adūya degişen dil-bere yazıķ  

Hem böylesine bend olan ‘irfāna yazuķlar 

 

5 Đy şāh-ı kerem yā ķanı inŝāf-ı mürüvvet 

Bir kez dimediñ Ādem-i nālāna yazuķlar                              

 

 

 

 

 

                                                 
531Vezin problemlidir.  
532 Kelime metinde “cevriñe” şeklinde yazılmıştır.  
533 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ĥalāŝ olmaz mı bend-i kākül534-i pür535-píç ü tābından                                

Helāk536 oldı dil537-i sevdā-zede ‘aşķ ıżšırābından538                           

 

2 O āfet zaĥm-ı cevr-i rūzgārı n’idigin bilmez 

Ŝaķınsun ‘āşıķuñ şemşír ü āh-ı şu‘le-tābından 

 

3 Görüp mānend-i sünbül dūd-ı āhum bāġ-ı ‘aşķından        

‘Aceb mi kākülüñ pür539-píç ü tāb olŝa ģicābından                         

 

4 Ķo baĥt-ı ser-girāní-i ĥumār540 u bāde gör sāķí 

Güher541-kārān-ı ‘aşķ itmez ģaźer dūzaĥ ‘aźābından                      

 

5 Bu nažm-ı ābdārı542 Ādem-i ĥoş-gūy görsünler 

Olanlar ārzū-mend-i teleźźüź Ģıżr’uñ ābından                                  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
534 Kelime metinde “كا كول” şeklinde yazılmıştır.  
535 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
536Kelime metinde “ģelāk” şeklinde yazılmıştır.        
537 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
538 Kelime metinde “ıžšırābından” şeklinde yazılmıştır.  
539 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
540 Kelime metinde “خو ما ر” şeklinde yazılmıştır.  
541 Kelime metinde “كوه ر” şeklinde yazılmıştır.  
542 Kelime metinde “ābudārı” şeklinde yazılmıştır.  
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20b 

 

110 

 

Güfte-yi Taģmís-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ehl-i ‘aşķa bu sitemler bed-liķālardan gelür 

Ĥāšır543-ı maģzūna ġamlar nā-sezālardan gelür 

Kişiye544 derd ü elemler keç-edālardan gelür 

‘Āşıķa cevr ü cefālar dil-rübālardan545 gelür 

Kişiye her ne gelürse āşinālardan gelür 

 

2 Yār-ı ŝādıķ546 ŝandıġından sen ŝaķın olma emín 

Sırrını ıžhār547 idüp híç kimseye olma yaķın 

Bu zamāne ĥūblarına548 i‘timād itme ŝaķın 

‘Āşıķa cevr ü cefālar dil549-rübālardan gelür 

Kişiye her ne gelürse āşinālardan gelür 

 

3 Dehr-i dūn içre begüm erlük yine erden gelür 

Kāmilüñ ķadrın cihānda hem yine kāmil bilür 

Bu rumūzı550 fehm iden elbette bir ģiŝŝe alur                          

‘Āşıķa cevr ü cefālar dil551-rübālardan gelür 

Kişiye her ne gelürse āşinālardan gelür552 

 

 

                                                 
543 Kelime metinde “ģāšır” şeklinde yazılmıştır.  
544 Kelime metinde “ كه شيه” şeklinde yazılmıştır.  
545 Kelime metinde “ ديلروبا لردن” şeklinde yazılmıştır.  
546 Kelime metinde “صا ديق” şeklinde yazılmıştır.  
547 Kelime metinde “ıžhār” şeklinde yazılmıştır.  
548 Kelime metinde “ģūblarına” şeklinde yazılmıştır.  
549 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
550 Kelime metinde “ روموز ي” şeklinde yazılmıştır.  
551 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
552 Mısra metinde yazılmamıştır.  
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4 Öyle bildüm bí-vefādur ekśer-i pír ü cüvān                                

Đşidince bu kelāmum didi cümle ‘ārifān 

Ādemā553 bilmez misin kim böyledür dev[r] ü zamān 

‘Āşıķa cevr ü cefālar dil554-rübālardan gelür 

Kişiye her ne gelürse āşinālardan gelür 

 

 

111 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Ādem 

 

11’li hece ölçüsü 

 

1 Dil-berā bend oldı zülfüñe555 göñül               

Ol sebebden şimd[i] düşdi efkāra 

Muntažırken cüz-i lušfuña göñül 

Cevriñle ķılduñ sínemi ŝad-pāre 

 

2 Raģm iyle bendenüñ ģāline şehā 

Rāh-ı ‘aşķda bulsun bu göñül rehā556 

Šabíb-i ģāzıķsuñ557 gel iyle revā                                           

Sensüñ558 ancaķ benüm derdime çāre  

 

3 Gül-şen-i ģüsninde559 şaķıram her dem 

‘Āşıķ-ı ŝādıķam560 iy ġonce-i fem 

Ŝaķınma rūyuñı iy nūr-ı dídem 

‘Andelibden561 gelmez żarar562 gül563-zāra   

                                                 
553 Kelime metinde “ آده مآ” şeklinde yazılmıştır.  
554 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
555 Kelime metinde “زولفكه” şeklinde yazılmıştır.  
556 Kelime metinde “زھا” şeklinde yazılmıştır.  
557 Kelime metinde “ خا زيق س���ن” şeklinde yazılmıştır.  
558 Kelime metinde “sensin” şeklinde yazılmıştır.  
559 Kelime metinde “ģüsniñde” şeklinde yazılmıştır.  
560 Kelime metinde “صا ديقم” şeklinde yazılmıştır.  
561 Kelime metinde “ عن���ده ل���ب دن” şeklinde yazılmıştır.  
562 Kelime metinde “žarar” şeklinde yazılmıştır.  
563 Kelime metinde “كول” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ādem’em cihānda yār-ı ŝādıķam564                                       

Lušf iyle sevdigüm lušfa lāyıķam 

Cān virür yoluñda merd-i ‘āşıķam  

Mā’ilem sevdigüm hemān dídāra 

 

 

21a 

 

112 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 ‘Aşķuñla şehā başladı dil565 zāra didiler                                  

Bülbül gibi düşdi gül-i gül-zāra didiler                                 

 

2 Ŝad nāz-ıla cevr ü sitemüñ iy meh-i ĥūn-ríz  

Ķıldı yine bu sínemi biñ pāre didiler 

 

3 Bend oldıġıçün zülf566-i siyeh-kāruña göñlüm                     

Çekdi yine Manŝūr bigi ol dāra didiler 

 

4 Ol murġ-ı semender gibi ‘ālemde vücūdum 

Yandurdı yazıķ hecr-ile pür[nā]ra didiler 

 

5 Sevdā-yı viŝālüñ ile bu bendeñi cānā 

Pür567-nažm-ıla gör başladı eş‘āra didiler  

 

6 Rāhuñda senüñ cānuñı beźl itmege ķādir  

Var ise yine Ādem-i bí-çāre didiler 

                                                 
564 Kelime metinde “صا ديقيم” şeklinde yazılmıştır.  
565 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
566 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır. 
567 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
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113 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Göñül bu deşti-gāh-ı ģasretüñ568 bir pehlevānıdur 

Ki iķlím-i ġamuñ ser-leşker-i ŝāģib-ķırānıdır                           

 

2 Rehā569 mümkin degül píç-ā-píç-i zülf570-i mu‘anberden      

Ki pāyuñda571 dil572-i ‘āşıķ o şūĥuñ gísūvānıdur 

 

3 Süvār573-ı esb-ü istiġnā olup ol mest-i ‘āşıķ-küş 

Bu cevlān-gāh-ı cevr-ārānuñ iy dil574 ĥūn-feşānıdur575 

 

4 O rütbe576 fürķat-i derd-i ruģuñla577 nāle-keşdür dil578                     

Çemende bülbül579-i naġme-serānuñ hem-zebānıdur 

 

5 Ġubār-ı kūyını yāruñ ŝabā çeşmümde ģıfž itdüm 

Disünler díde-i Ādem maģabbet sürme-dānıdur  

 

 

 

 

 

 

                                                 
568 Kelime metinde “حسره تك” şeklinde yazılmıştır.  
569 Kelime metinde “reģā” şeklinde yazılmıştır.   
570 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır. 
571 Kelime metinde “pāyında” şeklinde yazılmıştır.  
572 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
573 Kelime metinde “سووار” şeklinde yazılmıştır.  
574 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
575 Kelime metinde “فه شانيد ر” şeklinde yazılmıştır.  
576 Kelime metinde “روتبه” şeklinde yazılmıştır.   
577 Kelime metinde “rūĥuñla” şeklinde yazılmıştır.   
578 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
579 Kelime metinde “بو لبل” şeklinde yazılmıştır.  



 136 

114 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķuñ bend-i sükūnı kākül580-i ĥam-gírdür 

Żabš iden ‘ālemde şeydāyı daĥı zencírdür 

 

2 Āh-ı ģasret iyledi ĥam-der-ĥam-ı ġam ķaddimi              

Bā‘iś-i genc ķāmeti bildüm kemān-ı tírdür 

 

3 Seyr-i çeşmānı ferāġ itmez źere581 mihre nigāh              

Gördi şehr-i āhı tecríd ‘ārife ekśerdür582 

 

4 Đylemez tedbír-i erbāb-u tevekkül reh-nümā 

Reh-ber-i semt-i vuŝūle mašlaba taķdírdür 

 

5 Đtme aŝlā šumšurāķ-ı lafža Ādem i‘tibār 

Źevķ-efzā-yı ma‘āní ĥoş-edā ta‘bírdür                        

        

 

21b 

 

115 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Ādem 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün   

 

1 Dil-berā çün ‘aşķ u sevdā bendedür 

Ķıl kerem mühr-i belāġat sendedür                            

                                                 
580 Kelime metinde “كاك كول” şeklinde yazılmıştır.  
581 Kelime metinde “زه ره” şeklinde yazılmıştır.  
582 Kelime metinde “اكس��������يردر” şeklinde yazılmıştır. 
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Bāb-ı lušfuñda ķabūl it gel beni 

Şübhesüz583 bu dil584 saña efgendedür 

 

2 Ģüsnüñe ķā’il olalı iy diríġ 

Iżšırābum585 cān u dilde586 tendedür 

Ŝavd[ı] ise ger o Mecnūn nevbeti                                    

Zülf587-i Leylā derd-i sevdā bendedür 

 

3 Ben bu ŝaģrā-yı maģabbetde helāk 

Olmadan ķaldur ki destüñ588 ķandadur 

Ādemā çevgān-ı cevre başuñı  

Šob ider bir ‘āşıķ-ı şermendedür 

 

 

116 

 

Güfte-yi Ķalenderi-yi Müstezāt 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Bend iyledi bu göñlüm[i] bir dil-ber-i ra‘nā 

Hem ķāmeti bālā 

Gör olmada kim gūşe-nişín589 ‘āşıķ-ı şeydā                              

Teskín ola sevdā 

 

2 Derd ü ġam-ıla göñlümüzi ķıldı mükedder 

Evvel perí-peyker 

Ķan dökmededir dídelerüm590 hecr-ile ģālā                       

Raģm itmedi aŝlā 

                                                 
583 Kelime metinde “شوبھس��������ز” şeklinde yazılmıştır.  
584 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
585 Kelime metinde “ıżdırābum” şeklinde yazılmıştır.  
586 Kelime metinde “دي����ل ده” şeklinde yazılmıştır. 
587 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır. 
588 Kelime metinde “destin” şeklinde yazılmıştır.  
589 Kelime metinde “نش�����ن” şeklinde yazılmıştır.  
590 Kelime metinde “ديديلرم” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Yā Rab o şehüñ vaŝlını591 sen iyle müyesser 

Belki mükerrer 

Bu mürde-i cismüm yine begüm ola iģyā 

Ümmídi o zírā 

 

4 Hem-dem592 ola hem yār-ı ķadímüm ola ol yār                            

Her vāŝıl-ı dídār 

Dünyāyı593 vü ‘uķbāyı degişmem aña zírā 

Oldur Yed-i beyżā 

 

5 Āb-ı lebinüñ leźźeti bu Ādem’e Kevśer 

Ola miķdār                                                                 

Yanında anuñ oldurur ol Cennet-i Me’vā 

Ģūr-u zíbā  

 

 

117 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ķaçan bu şi‘re bünyād594 urŝalar kim ģasb-ı ģāl olsa 

Dizilüp dür595 gibi nažmuñ hezār bend-i me‘āl olsa  

 

2 Velí bir mürşide bend olsun iy zāhid bu ‘ālemde 

Ki irşād iyleyüp her dem derūnum bí-melāl olsa 

 

3 Göñül virsem varup bir dil-ber-i ra‘nāya ben596 ammā 

Nažíri olmasa anuñ cihānda pür-kemāl olsa  

                                                 
591 Kelime metinde “vaŝluñı” şeklinde yazılmıştır.  
592 Kelime metinde “ھدم” şeklinde yazılmıştır.  
593 Kelime metinde “دوني������اي” şeklinde yazılmıştır.  
594 Kelime metinde “بونياد” şeklinde yazılmıştır.  
595 Kelime metinde “دز” şeklinde yazılmıştır.  
596 Ben: biz metinde. 
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4 Ruĥı gül ķaddı ‘ar‘ar çeşmi cādū kāküli ‘anber                    

Daĥı šūší suĥan ‘uşşāķa teslím pür-viŝāl olsa                              

 

5 Severseñ Ādemā sen ĥūbın597 nedímin598 sev metínin599 sev600           

Ki senden ġayrıya híç ŝayd olınması muģāl olsa 

 

 

22a 

 

118 

 

Güfte-yi Ādem Rubā‘í 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Serverā ben kemtere yā ne cefālardan ġaraż 

Ne sebeb a‘dālara her dem vefālardan ġaraż 

Gāh vefālarla ‘ašālar ile geh601 āźār ile602  

Źerrece603 raģma gele yāra recālardan ġaraż 

 

2 Senden iyler[ler] recā yārāna iyle merģamet 

Şerģa şerģa bende yara merģametle merhem it                                

Sende her derde devā sen ģāle iyle merģamet 

Đylemek sen merģamet baña devālardan ġaraż 

 

3 Her dem āźār iyleyen cānāneden el çekmezem  

Arada a‘dālara āźāreler iyle dimem 

Saña ‘ālem bende ammā añlara ādem dimem 

Bet-edā aġyāra cānā merģabālardan ġaraż 

                                                 
597 Kelime metinde “ĥūbuñ” şeklinde yazılmıştır.  
598 Kelime metinde “nedímüñ” şeklinde yazılmıştır.  
599 Kelime metinde “metínüñ” şeklinde yazılmıştır.  
600 Vezin problemlidir.  
601 Geh: gel metinde.  
602 Đle : ايك�����ه metinde. 
603 Kelime metinde “ّزرجه ” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ādem’em604 ben rāh-ı cān iyler Ĥudā merdāneyem 

Māla cāna baķmazam ŝanmañ hele efsāneyem 

Đylemem feryād cefādan Ķays’a men aķrāneyem  

Đylesem iñler hezār āsār nevālardan ġaraż                                          

 

 

119 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Muvaşşah-ı Ādem 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 N’ola başlarsa göñül ‘aşķuñ-ıla pür605-zāra 

Ser-i kūyuñda606 raķíbi görür ol bí-çāre 

 

2 Lušf u iģsāna revā mı o raķíb-i bed-ĥū 

Pertev-i mihr-i ruĥuñ itdüresin nežžāre607                          

 

3 Đdicek kākülüñe608 rişte-i göñlüm bende 

Kesmege başladı sínemde müjeñ kim yāre 

 

4 Đderiz sím ü zeri naķd-ı dil609 ü cāna fedā                                       

Sen idersin maraż-ı ‘aşķa meded pür-çāre 

 

5 Merhem-i lušf-ıla imdāda yitiş gel dostum 

Yāreler açdı firāķuñ tíġı sínem yara 

 

6 Mir‘at610-ı ģüsnüñi dünyā611 gözi-y-ile görsem                              

Büsbütün varumı ben beźl ideyüm dídāra 

                                                 
604 Kelime metinde “ آده مم ”   şeklinde yazılmıştır.  
605 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
606 Kelime metinde “kūyında” şeklinde yazılmıştır.  
607 Kelime metinde “nezzāre” şeklinde yazılmıştır.  
608 Kelime metinde “kāküline” şeklinde yazılmıştır.  
609 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
610 Kelime metinde “مر عت” şeklinde yazılmıştır.  
611 Kelime metinde “دونيا” şeklinde yazılmıştır.  
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7 Hem-dem olmazsa saña Ādem o ĥūní bārí 

Meyli olmasa anuñ arada ol aġyāra  

 

 

120 

 

Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Gör başladı cevr itmege cānā çekilür mi 

Ben bendesine ol gül612-i ra‘nā çekilür mi                                

 

2 Cevr iylesün ol ‘āşıķına iyle taģammül                       

‘Uşşāķa anuñ itdügi evżā‘613 çekilür mi                            

 

3 Kūyında anuñ yilemeyem ŝubģ u mesāda 

Ŝayd itmek içün ol meh tenhā çekilür mi614 

 

4 Mestāne gibi ŝadra geçüp nūş ide cāmı 

………. viricek destüñe ŝaģbā çekilür mi                              

 

5 Ādem ķulına cevr-ile ol ķılsa tefāĥür 

Şerģ itmek içün ismini imzā çekilür mi 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
612 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır.  
613 Kelime metinde “evzā” şeklinde yazılmıştır.  
614 Vezin problemlidir.  
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22b 

 

121 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Tābuñ mir‘ātine cānā ġubār irgürmesün Mevlā615                      

Gül-i ruĥsārıñ iy ġonçe ĥazāna616 irmesün aŝlā                          

 

2 Vücūd-ı pākini yavuz nažardan ģastelüklerden 

Ĥudā maģfūž ide dā’im seni iy peççe617-i yek-tā                     

 

3 Ŝafā vü źevķ-ıla ‘ömrin618 füzūn itsün senüñ Bārí                       

Saña benden budur ancaķ du‘ā-yı ģaste bí-hem-tā 

 

4 Murādın619 ģāŝıl itsün hem iki ‘ālemde Ĥallāķ620                                  

Maķāmuñ žıll-ı ‘arş olsun dü zülfüñ Cennetü’l-Me’vā                  

 

5 Senüñ şāhum ķapuñda621 bu gedā Ādem du‘ācuñdur                         

Bedel olmaz aña kūyıñ ‘āşıķ-ı zār iseñ peydā   

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
615 Vezin problemlidir.  
616 Kelime metinde “hazāna” şeklinde yazılmıştır.  
617 Kelime metinde “پيچه” şeklinde yazılmıştır.  
618 Kelime metinde “ ‘ömrüñ” şeklinde yazılmıştır.  
619 Kelime metinde “murāduñ” şeklinde yazılmıştır.  
620 Vezin problemlidir.  
621 Kelime metinde “ķapunda” şeklinde yazılmıştır.  
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122 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dil-berā bizden nihān çün iylemişsin ‘azm-i ŝūr 

Yā ne mümkin dídeden vechüñ ola bir laģža dūr 

 

2 Dil622 ĥayālüñle dili ārām ider tā ģaşre dek 

Sende inŝāf yoķ taģammül bende ise bí-ķuŝūr 

 

3 Ním623-nigehle bir vedāñı624 çoķ görüp ketm iylediñ                              

Yā nigeh ķalur mı iy źāt-ı şerífi maģż-ı nūr 

 

4 Herkes itdügi bulur meşhūr meśeldür dostum 

Bilmiş ol itdüklerin bugün senüñ iyler žuhūr  

 

5 Gūş šut bu pend eş‘ārum naŝíģat dir saña  

Nesl-i pāk ‘ālí-nesebsin ģüsnüñe itdüñ ġurūr 

 

6 Źerre raģmuñ olmadı yazıķ senüñ idrāküñe625  

Acıdı ģālüm görüp vaĥş626 u šuyūr u mār u mūr                                  

 

7 Đftirāķ-ı mātem-i ‘aşķuñla sínem çāk çāk                                  

Gel yitiş bu bende-i āzādeñe gelsün sürūr627 

 

8 Ādem’em ‘ālemde ancaķ ģüsnüñüñ meddāģıyam        

‘Andelíbüz628 gül-şen olmaz olma bí-ģużūr629                                 

                                                 
622 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
623 Kelime metinde “نم” şeklinde yazılmıştır.  
624 Kelime metinde “vedānı” şeklinde yazılmıştır.  
625 Kelime metinde “idrākine” şeklinde yazılmıştır.  
626 Kelime metinde “سوش” şeklinde yazılmıştır.  
627 Kelime metinde “سورور” şeklinde yazılmıştır.  
628 Kelime metinde “عنده ليبز” şeklinde yazılmıştır.  
629 Vezin problemlidir.  
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9 Mā-taķaddümden maģabbet anı Ādem’se de lík(?) 

Šāli‘i mes‘ūd degül şūm baĥt híç ķalķmaz uyur                      
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Beyt-i ‘ulyā durur ‘uşşāķa şehā lušf-ı deriñ                                     

Oluram devletüñe müntesib olsa nažaruñ                            

 

2 Vech-i pākiñi nažar iyleyecek ģālüm yoķ  

Lebüñe dil630 teşne ki pāyuñ olup reh-güzerüñ631                             

 

3 Daĥı eflākde iken rūģum iderdi ĥıdmet632                         

Cismüm anuñ ile aradı maģabbet eśerin633               

 

4 Dilerüm Bāri Ĥudā dutıla dü ‘ālemde                             

Virmeye bendeye híç ģüzn-i firāķı kederüñ                    

 

5 Ādemā düşmeyeyüm dirseñ o nār dūzaĥa 

Sür emíri ķoma dāmānında elden ‘ömrüñ634                       

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
630 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
631 Kelime metinde “كوزرك” şeklinde yazılmıştır, vezin problemlidir.  
632 Kelime metinde “ģizmet” şeklinde yazılmıştır.  
633 Kelime metinde “eśerüñ” şeklinde yazılmıştır.  
634 Vezin problemlidir. 
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23a 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem …………….. 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Baña gūyā o meh-veş hem ķamu Me’vā gibi ammā 

Müheyyā635 baña kim ġavġā o bāb-ı ġam-küşā gūyā 

 

2 Bu āh ı ġam baña bāķí mi āh cefā muvāfıķ mı 

Baña ġayġū gibi yoķ mı müheyyā636 iy aĥı hem-pā  

 

3 Kimi āh ı kimi uyĥuya iġvā kim kimi ġayġū 

Bu şeb hengāmı ģaķķā kim baña iģyā gibi iĥfā 

 

4 Maķāmı Ka‘be’ye vāķıf bu aģbābuñ ķıyāmı pāk 

Ki aģkāmı muvaffaķ hem bu mefhūmı oķu ģaķķā 

 

5 Aña kim ģaķķı iy Ādem ّعقيابي حي عقيابي  

Muģaķķaķ ki o ķavme Ģaķķ beķā me’vāyı hem ibķā 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Āfitāb-ı ģüsnüñe637 ‘ālem begüm ĥayrān olur 

Dil638 taģammül itmeyüp gör āteş-i sūzān olur                                
                                                 
635 Kelime metinde “müģeyyā” şeklinde yazılmıştır.  
636 Kelime metinde “müģeyyā” şeklinde yazılmıştır. 
637 Kelime metinde “ģüsnine” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Her ķaçan ‘arż-ı cemāl itseñ şehā ŝad nāz-ıla  

Seyr639 idenler rūyuñı640 ser-mest ü ser-gerdān olur                   

 

3 Kimseler görmiş degül aķrānın641 iy vechü’l-ģasen 

Var ise ancaķ bedel ol Yūsuf-ı Ken‘ān olur 

 

4 Yanılup her kim olursa öyle bir şāh[a] gedā 

Ģaķ budur ki cümle ‘ālem hep aña düşmān olur 

 

5 Rāh-ı ‘aşķ-ı yāra cān ı başını beźl iyleyen 

Var ise gelsün hele Ādem aña ķurbān642 olur                                    

 

6 Bār-ı ġayret vaķtidür dos[t]lar baña şimdengirü  

Gel belā meydānıdur bu bunda yüz biñ ķan olur 
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Ġazel-i Ādem 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün                                               

 

 

1 Gül643-i gül-zār644-ı melāģat ruĥ645-ı tābendesidür                                      

Ġonçe-i bāġ-ı ģasen646 la‘l-i şeker-ĥandesidür  

 

 

                                                                                                                                          
638 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
639 Kelime metinde “seyri” şeklinde yazılmıştır.  
640 Kelime metinde “rūyını” şeklinde yazılmıştır.  
641 Kelime metinde “aķrānuñ” şeklinde yazılmıştır.  
642 Kelime metinde “قوربا ن” şeklinde yazılmıştır.  
643 Kelime metinde “ك��ول زار” şeklinde yazılmıştır. 
644 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır. 
645 Kelime metinde “روخ” şeklinde yazılmıştır.  
646 Kelime metinde “حس������ني” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Bezm-gāh-ı šarabı ayru ġamuñda o şehüñ                         

Dil647-ü nālān-ı ģarík-zede648 ĥānendesidür649                                                                                                    

 

3 Şöyle dārān(?) ģaseni źerre degül yanında  

Felegüñ650 tāb-darı651 mihr-ü dıraĥşendesidür                              

 

4 Ser-be-gerdān652-ı ġurūr olsa n’ola ol āfet                            

Reh-güzārında653 mihir sāye-veş [e]fgendesidür 

 

5 Biñ654 ise şífte655-i zülfi656 o şūĥuñ657 bir de                             

Ādemā dil658-şüde-i ‘aķlı perākendesidür                               

 

 

23b 
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Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Sínemde serümde dil659 ü cānumda yirüñ660 var  

Varum senüñ ammā daĥı ‘ömrüm degerüñ661 var                       

 

2 Şimşād-ı sehí şíve-i reftārıña ĥayrān                                  

Đy serv-i revānum ne çoķ üftādelerüñ662 var 

                                                 
647 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
648 Kelime metinde “حا ريك زه ده” şeklinde yazılmıştır.  
649 Vezin problemlidir. 
650 Kelime metinde “فله كن” şeklinde yazılmıştır.  
651 Kelime metinde “تا ب د ري” şeklinde yazılmıştır.  
652 Kelime metinde “كر د ون” şeklinde yazılmıştır.  
653 Kelime metinde “كو زارنده” şeklinde yazılmıştır.  
654 Kelime metinde “بيك” şeklinde yazılmıştır.  
655 Kelime metinde “ شعته” şeklinde yazılmıştır.  
656 Kelime metinde “زولفي” şeklinde yazılmıştır.  
657 Kelime metinde “şūĥın” şeklinde yazılmıştır.  
658 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
659 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
660 Kelime metinde “yirin” şeklinde yazılmıştır. 
661 Kelime metinde “د كه رن” şeklinde yazılmıştır.  
662 Kelime metinde “üftādelerin” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Deryā nažarında görinür ķatre-i nāĥıs 

Đy díde-i ter gösterişüñ çü güherüñ663 var 

 

4 Virmez mi fenā ‘āleme mestāne nigāhuñ  

Ġamzeñ geçe bir şūĥ-ı cihān ‘aşķ-gerüñ var 

 

5 Noķŝān mı virür ķadrine Ādem ġam-ı ġurbet664 

Yārān-ı suĥan665 raġbet iderler hünerüñ666 var                                
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Āşıķāna dil-berüñ cevri cefāsı ĥoş gelür  

‘Ārifāna anlarıñ nev-āşināsı ĥoş667 gelür                     

 

2 Keç ider destārıñı síne güşād668 elde buçāġ 

Ķāhirāne Ādem’e šarzı669 edāsı ĥoş gelür 

 

3 Böyle ser-keş dil-rübāya670 ķā’il olmaķdan ġaraż 

Sālikāna meclis-i cām-ı ŝafāsı ĥoş gelür 

 

4 Durmayup dil671 vaŝf-ı dil672-dārıñ çün āġāz iyle kim                         

Žārífāna673 bülbülüñ674 her dem ŝadāsı ĥoş gelür                                 
                                                 
663 Kelime metinde “ك��وه رن” şeklinde yazılmıştır.  
664 Kelime metinde “غورب����ت” şeklinde yazılmıştır.  
665 Kelime metinde “سوخن” şeklinde yazılmıştır.  
666 Kelime metinde “ھونه رك” şeklinde yazılmıştır.  
667 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
668 Kelime metinde “كوش����ا د” şeklinde yazılmıştır.  
669 Kelime metinde “šaržı” şeklinde yazılmıştır.  
670 Kelime metinde “دي����ل روب����ايه” şeklinde yazılmıştır.  
671 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
672 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
673 Kelime metinde “zārifāna” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ŝad hezārān ģūblara ŝoģbet-nişín oldum velí 

Ŝādıķāne Ādem’e ol Muŝšafā’sı  ĥoş gelür 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Serin675 ķurtarmadı sevdā-yı zülf676-i dil-rübālar[dan]677                                  

Ne başuñ ķaydı geçmesin göñül sen bu hevālardan                              

 

2 ‘Aceb şūríde çıķdıñ678 sen maģabbet ĥānedānından                                

Ģicāb itmez misin bígānelerden āşinālardan 

 

3 Ġaríb āvāre dil679-āşüfte ser-ālūde680-meşrebsin                           

Tamām ālüftesin681 bí-pāk ü pervā bí-riyālardan 

 

4 Ķalender çeşmesinden fark olınmaz çeşm-i giryānuñ      

Ŝuyında sen ķadar nādídeyi pür-gū nevālardan  

 

5 Raķíbüm ne felek bir āfitāb-ārada cānı682         

Zamāne eski dostum Ādem ammā bí-vefālardan 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                          
674 Kelime metinde “بولبلك” şeklinde yazılmıştır. 
675 Kelime metinde “seriñ” şeklinde yazılmıştır.  
676 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
677 Kelime metinde “روبا لر” şeklinde yazılmıştır.  
678 Kelime metinde “چقد نك” şeklinde yazılmıştır.  
679 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
680 Kelime metinde “علوده” şeklinde yazılmıştır.  
681 Kelime metinde “عا لفته سنşeklinde yazılmıştır.   
682 Vezin problemlidir. 
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Güfte-yi Şarķı-yı Ādem        

                                   

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Miģnet-keşān-u ‘aşķa n’ola ĥande iyleseñ 

Bí-çāre kān-ı lušf-ıla şermende iyleseñ  

 

2 Dökseñ ‘iźāra zülf683-i Felāšūn-ı ferídiñ684                          

Cebr-ile bend-i ‘aşķ-ıla dil685 bende iyleseñ 
 

3 Cilve-nümāyı686 behçet idüp sāķiyā ruĥuñ                   

Tāb-ı mey-i neşāš-ıla tābende iyleseñ  

 

4 Çıķsañ687 ĥırām-ı nāz-ıla gül-zār688 rāhına689                              

Serv-i ĥırāmān reşk-ile şermende iyleseñ690                        

 

5 Ādem yine geldi zamānıdur bahār u nevrūz691  

Tertíb-i bezm-i ‘işreti692 gül-şende693 iyleseñ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
683 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır.  
684 Vezin problemlidir.  
685 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
686 Kelime metinde “نوم��ا يي” şeklinde yazılmıştır.  
687 Çıķsañ: Çıķsam metinde.   
688 Kelime metinde “ك��ول زار” şeklinde yazılmıştır.  
689 Kelime metinde “rāhıña” şeklinde yazılmıştır.  
690 Vezin problemlidir.  
691 Vezin problemlidir.  
692 Kelime metinde “عشره تي” şeklinde yazılmıştır. 
693 Kelime metinde “ك��ول شنده” şeklinde yazılmıştır. 
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24a 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Düşürdüm āteşe cismüm nizārum daġı daġ oldum  

Ģüsün sulšānına yandum yaķıldum iy çerāġ oldum                            

 

2 O gül-ruĥsār öpmiş bülbülin694 zāġ āşinā ummış 

‘Abeś695 minnet-keş-i ĥār-ı seri düş-vār-ı bāġ oldum                   

 

3 Ĥaber-dāram šabíb-i rūzgārıñ lušf u ķahrından 

Neler gördüm neler696 ben gāh ģaste gāh ŝāġ oldum 

 

4 Olup tenhā-nişín-i gūşe-i ‘uzlet ‘alāyıķdan 

Elüm çekdüm keşíde-pāy-ı dāmān-ı ferāġ oldum  

 

5 Zamānlardur ki Ādem āşinā bígāne bilmem ben 

Beyābān-ı ferāmūşuñda697 ķaldum kim sürāġ oldum  
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sevdigüm sen māh-ı tābānı baña çoķ gördiler  

Đtdigüñ698 her lušf u iģsānı baña çoķ gördiler 
                                                 
694 Kelime metinde “بولبل�������������ك” şeklinde yazılmıştır.  
695 Kelime metinde “ “abes” şeklinde yazılmıştır. 
696 Kelime metinde “ن���ه ل���ر” şeklinde yazılmıştır.  
697 Kelime metinde “ferāmūşında” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ben gedāyı müntesib gördi saña her ĥāŝ u ‘ām 

Ŝū-be-ŝū ol ķurb699-ı sulšānı baña çoķ gördiler 

 

3 Bülbül-āsā700 derd-ile feryādıma raģm itmeyüp                           

Đy diríġ bir verd-i ĥandānı baña çoķ gördiler 

 

4 Herkesüñ701 bir šūší-i yektāsı var itmem nažar  

Bir dişi702 dür lebi mercānı baña çoķ gördiler  

 

5 Derd-i hecr-i yār ile Ādem zebūn olmış iken 

Ģayfā703 ol derde dermānı baña çoķ gördiler 
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Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Ķaldum heves704-i zülf705-i dil706-ārādan uŝandum                                           

Çoķdan o hevālardan o sevdādan uŝandum 

 

2 Çözmiş šušalum bād-ı ŝabāģ zülfüñi707 yārıñ 

El-yevm ben o endíşe-i ferdādan uŝandum 

 

3 Gevherde suyuñ lušfu nedür dildeki sūza  

Geçdüm ben o la‘l-i leb-i ŝaģbādan uŝandum 

 

                                                                                                                                          
698 Kelime metinde “itdigin” şeklinde yazılmıştır.  
699 Kelime metinde “ق���ورب” şeklinde yazılmıştır.  
700 Kelime metinde “āśā” şeklinde yazılmıştır.  
701 Kelime metinde “ھركه سك” şeklinde yazılmıştır.  
702 Kelime metinde “ديشي” şeklinde yazılmıştır.  
703 Kelime metinde “فايق” şeklinde yazılmıştır.  
704 Kelime metinde “ھوه س” şeklinde yazılmıştır.  
705 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır.  
706 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
707 Kelime metinde “زولفني” şeklinde yazılmıştır. 
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4 ‘Avretde ģaķíķat ķomamış māder-i eyyām 

Ümmíd-i vefā-yı zen-i dünyādan708 uŝandum 

 

5 Bir ‘ārıżadur vesvese709-i gerdiş710-i gerdūn                               

Ādem yitişür döndüm o ĥulyādan uŝandum 
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Güfte-yi Şarķı-yı Ādem 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 ‘Uşşāķ-ı ģastenüñ ne cāh ne ĥānumānı var711                                

Her birinüñ bir āfet-i devr-i zamānı var 

 

2 Bir gül-‘iźāra bülbül712-i şūrídedür hemān                                   

Murġ-ı dilüñ713 ne gül714-şen ü ne āşiyānı715 var                             

 

3 Ĥayret-keş-i aŝdāfe-i āyíne-i ĥayāl716 

Bir çeşm[i] mest ķāmet[i] serv-i revānı var  

 

4 Göster gül-‘iźāruñı717 ĥašuñ itmeden žuhūr                           

Đy bāġubān bu gül-şenüñ718 ģasret fiġānı var719       

 

              

 

                                                 
708 Kelime metinde “ دوني������ا د ن” şeklinde yazılmıştır.  
709 Kelime metinde “وس���وه س���ه” şeklinde yazılmıştır.  
710 Kelime metinde “ي����شك��رد” şeklinde yazılmıştır.  
711 Vezin problemlidir.  
712 Kelime metinde “بولبل” şeklinde yazılmıştır.  
713 Kelime metinde “ديلك” şeklinde yazılmıştır. 
714 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır. 
715 Kelime metinde “ ‘āşiyānı” şeklinde yazılmıştır.  
716 Vezin problemlidir. 
717 Kelime metinde “كول عزارني” şeklinde yazılmıştır.  
718 Kelime metinde “كلشه نك” şeklinde yazılmıştır. 
719 Beyitte vezin problemlidir.  
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5 Ādem kim ide temeyyüz mümkin mi híç hezār720  

Bāġçede721 [kim] zebān-ı cihān dāstānı var                                      

 

6 Dil-ĥ˘āhuñ722 üzre ŝanma ki dönmez bu çarĥ-ı dūn 

Devr ide felek ŝabr it zamānı var723 

 

 

24b 
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Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün       

 

1 Düşmen724 sözini başa[vü] hem gūş ideyüm mi(?)                

Đtdükleriñ iģsānı ferāmūş ideyüm mi 

 

2 Pejmürde725-i āh iyleyeyüm mi gül726-i rūyın                          

Bir nāle ile bülbül[i]727 ĥāmūş728 ideyüm mi 

 

3 Sāķí getür aġzın öpeyüm var mıdur iźnüñ  

Küstāĥ729 mey-i la‘l-i lebin730 nūş ideyüm mi 

 

4 Āġūşa çeküp meclis-i vuŝlatda miyānın731  

Gísū-yı füsūn-bāzıñı ber-dūş ideyüm mi 

                                                 
720 Vezin problemlidir. 
721 Kelime metinde “ بغچه ده” şeklinde yazılmıştır. 
722 Kelime metinde “دي����ل خاخك” şeklinde yazılmıştır.  
723 Vezin problemlidir. 
724 Kelime metinde “دوشمن” şeklinde yazılmıştır. 
725 Kelime metinde “peçmürde” şeklinde yazılmıştır.  
726 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır. 
727 Kelime metinde “بولبل” şeklinde yazılmıştır. 
728 Kelime metinde “ģāmūş” şeklinde yazılmıştır.  
729 Kelime metinde “كوس��������تاه” şeklinde yazılmıştır.  
730 Kelime metinde “lebüñ” şeklinde yazılmıştır. 
731 Kelime metinde “miyānuñ” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Mestāne düşürdüm bugün ol rūģ-ı revānı 

Ādem gider iģmāli732 der-āġūş ideyüm mi 
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Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ol Ĥudā’ya gösterür mi şād u ĥandān oldıġum  

Uġrına cānlar virüp ‘aşķ-ıla ķurbān733 oldıġum                           

 

2 Bāb-ı lušfuñdan734 baña bir būse735 iģsān itmedüñ  

Hep hevādur sevdigüm ģüsnüñe ĥayrān oldıġım 

 

3 Míve-vār [şu] ģüsnüñi yaġmaya virmiş ol raķíb                            

Aña nisbet yanına ķalur ki düşmān736 oldıġum 

 

4 Bir kere alsañ ele sen ģāšır-ı nā-şādımı 

Ben de bilsem iy şehā emrine fermān oldıġum 

 

5 Bekleyüp va‘d-ı viŝālüñ lušfını Ādem ķuluñ 

Benden özge pek bilürsüñ ĥāke yeksān oldıġum 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
732 Kelime metinde “ihmāli” şeklinde yazılmıştır.  
733 Kelime metinde “قوربا ن” şeklinde yazılmıştır.  
734 Kelime metinde “lušfından” şeklinde yazılmıştır.  
735 Kelime metinde “پوسه” şeklinde yazılmıştır. 
736 Kelime metinde “دوش��مان” şeklinde yazılmıştır.  
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137 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Virürler kūhlar āvāzeler ‘aks-i enínümden 

Gelürler gūşa deryālar sirişk-i āteşínümden737 

 

2 Zemíni bir hevā bir gird-bād ābād ider peydā 

Beyābān738-ı maģabbet ŝarŝar-ı āh-ı ģazínümden739 

 

3 Yoluñda740 eşk741-i çeşmüm gibi oldum ĥāk-māl ammā 

Ģicābumdan yire geçdüm o şūĥ-ı nāzenínümden742 

 

4 Felek ser-geşte-i ġayret cihān ber-geşte-i ĥayret 

O ebrūsı hilālüm āfitābum meh-cebínümden743 

 

5 O vālādur der-i eyvān-ı ‘ulüv744-himmetüm Ādem                  

Görinür źerre-i gerdūn-ı devrān-ı zemínümden(?) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
737 Kelime metinde “آته شينم دن” şeklinde yazılmıştır.  
738 Kelime metinde “ب�����ه ياب�����ان” şeklinde yazılmıştır.  
739 Kelime metinde “ĥazínümden” şeklinde yazılmıştır.  
740 Kelime metinde “yolında” şeklinde yazılmıştır.  
741 Kelime metinde “احشك” şeklinde yazılmıştır.  
742 Kelime metinde “نا زه نيمد ن” şeklinde yazılmıştır.  
743 Kelime metinde “جه بينمد ن” şeklinde yazılmıştır.  
744 Kelime metinde “ّعولو ” şeklinde yazılmıştır.  
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138 

 

Güfte-yi Şarķı-yı Ādem 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Oldum hevā-yı zülf745-ile pür746-píç ü tāb-ı ‘aşķ                    

Ĥamíde747 itdi ķāmetümi ıżšırāb-ı ‘aşķ  

 

2 Yaķdı o rütbe sūz-ı maģabbet derūnını 

Gör ki dil748 oldı bezm-i belāda kebāb-ı ‘aşķ               

 

3 Biz cilve-dār-ı neş’e-yi cāvdān isek n’ola 

Yoķdur ĥumār749-ı mey-i keyif-i şarāb-ı ‘aşķ  

 

4 N’iyler sarāy-ı devlet[i] ma‘mūr-ı feyż olan 

Baķmaz ‘imāret-i felege750 dil751 -ĥarāb-ı ‘aşķ               

 

5 ‘Aşķ rāh-girifte-i ģüzün752 idüp Ādem’i753   

Sulšān-ı mülk-i behçet ider intiŝāb-ı ‘aşķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
745 Kelime metinde “زول���ف” şeklinde yazılmıştır. 
746 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
747 Kelime metinde “ģamíde” şeklinde yazılmıştır, ĥamíde: ĥamíde ĥam metinde.  
748 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
749 Kelime metinde “خومار” şeklinde yazılmıştır.  
750 Kelime metinde “فله كه” şeklinde yazılmıştır.  
751 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır. 
752 Kelime metinde “حوزن” şeklinde yazılmıştır.  
753 Vezin problemlidir.  
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25a 

 

139 

 

Güfte-yi Ķalenderí-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün                       

 

1 Maġrūrlanup ŝanma ki tedbír bozulmaz  

Tedbíre göñül baġlama taķdír bozulmaz  

 

2 Dökseñ754 dile755 mey āba bedel āteşin756 almaz                                   

Ŝudan ne żarar şíşede taŝvír bozulmaz  

 

3 Feyż-i nefes-i pāk-nigāhān ele girse  

Āyínimüz āh itse de tekdír bozulmaz  

 

4 Taķdíre muvāfıķ gerek endíşe-i tedbír  

Ru’yāya münāsib düşe ta‘bír bozulmaz  

 

5 Ādem virür endíşe-i rengínüñe757 revnaķ  

Šab‘uñ ne ķadar iylese taġyír bozulmaz  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
754 Kelime metinde “döksen” şeklinde yazılmıştır.  
755 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
756 Kelime metinde “āteşüñ” şeklinde yazılmıştır.  
757 Kelime metinde “rengínine” şeklinde yazılmıştır.  



 159 

140 

 

Güfte-yi Ġazel-i Mu‘ammā-yı Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bir su’ālüm var saña fetģ iyle gel iy ‘āķılān 

Ger faķír ü ger ġaní olmaz imiş ansuz bir an  

 

2 Meskeni ekśer anuñ bālādadur her ŝubģ u şām 

Ķāmet[i] ġāyet ŝurāģí758 hem daĥı ince miyān 

 

3 Kiminüñ beñzi ŝarıdur kiminüñ ġāyet beyāż759                              

Kiminüñ çeşm[i] yeşildür evvelān ol rāyegān 

 

4 Bunlarıñ dāyim ġıdāsı mu‘anber bir nesnedür760  

Seyr idenler didiler şübhesüz nūrdur hemān 

 

5 Bilmek isterseñ eger Ādem mu‘ammā n’eydigin 

Dörtyüzaltmışbeş  ider ebced ģisābıyla ‘ayān 
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Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Olup dívāne-veş cevlān-gehüm ŝaģrāye761-i ‘aşķuñ      

Seģerde ĥūn cünūn itdi beni sevdāye-i ‘aşķuñ  

 

                                                 
758 Kelime metinde “sūrāhí” şeklinde yazılmıştır.  
759 Kelime metinde “beyāz” şeklinde yazılmıştır.  
760 Vezin problemlidir.  
761 Kelime metinde “saģrāye” şeklinde yazılmıştır.   
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2 Ģubūb-ı bād-ı hecrüñde göñül zevraķçesi oldı                          

Nigūn-ı mevce-i ĥoş-geşte-i deryāye-i ‘aşķuñ                         

 

3 Ne efsūn-kār u āşūb-u fiten-endāz olmışsuñ  

Cihānı dūr hem şūr itmede šūšāye-i ‘aşķuñ                 

 

4 Serüñden762 tā-be-maģşer zā’íl olmaz neş’e-yi şādí 

Olan ník cevr-i nūş-ı ŝāġar-ı ŝaģbāye-i ‘aşķuñ 

 

5 Felāšūn ser-be-tāb u ĥayret olurdı ģicābından 

Olaydı zinde-gān[í] Ādemā şeydāye-i ‘aşķuñ 

 

 

25b 

 

142 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Daġ-ı ģasretüñ763 şükūfe-zār-ı ‘aşķa lāledür 

Āteşín764 reng iyleyen te’śír-i sūz-ı nāledür 

 

2 Đyleseñ kūyuñda765 ġam-gírí766-yi ģasret-keşüz767  

Bāġ-ı ‘aşķa eşk-i erbāb-ı maģabbet jāledür 

 

3 Pür-şitāb-ı rāh-ı ‘aşķa öyle sím zencír dimeñ768             

Gūyiyā her ĥalķa-ser bir şu‘le-yi cevvāledür 

                                                 
762 Kelime metinde “serinden” şeklinde yazılmıştır.  
763 Kelime metinde “حسره تك” şeklinde yazılmıştrır.  
764 Kelime metinde “āteşíñ” şeklinde yazılmıştır.  
765 Kelime metinde “ķūyında” şeklinde yazılmıştır.  
766 Kelime metinde “غم كريي” şeklinde yazılmıştır.  
767 Vezin problemlidir.  
768 Kelime metinde “dimen” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Hecr-i la‘lüñle olup tāb-u ser-i ģasret-zede769 

Sāķiyā sāġar770 ģabāb-u meyle bir şen cāledür 

 

5 Zíb-ü āġūş-ı viŝāl olsa n’ola her bāre şūĥ 

Cān-ı ārāyiş-nümā-yı mehe derūn ģāledür 

 

6 Ādem itmez ‘āķılān zíb-ü kabāya i‘tibār 

Ĥ˘āhişi771 nev-cāme-pūş-ı zümre772-i ešfāledür 
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Güfte-yi Ķalenderi-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Bir ķılla o meh Zühreyi773 oynatsa elinde 

Ķānūn-ı füsūn naġmeleri zülfü774 telinde                             

 

2 Dil775-ĥānesin ābād idemez māder-i eyyām 

Ķılmış ana dívārının eşküm temelinde          

 

3 Eşküm güheri gösterür itdükçe der-āġūş  

……….. mücevher kemerüñ ince belinde  

 

4 Taģŝíl ķolay fendür eger fenn-i maģabbet 

‘Đlminde degül ģikmet efendi ‘amelinde 

 

 

                                                 
769 Kelime metinde “زه ده” şeklinde yazılmıştır.  
770 Kelime metinde “ŝāġar” şeklinde yazılmıştır.  
771 Kelime metinde “ĥ˘āģişi” şeklinde yazılmıştır.  
772 Kelime metinde “زومره” şeklinde yazılmıştır.  
773 Kelime metinde “زوھرهء” şeklinde yazılmıştır . 
774 Kelime metinde “زول���ف و” şeklinde yazılmıştır.  
775 Kelime metine “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Düşdükçe ider şāhed-i endíşe tenezzül 

Bilmem ne bulur Ādem-i zārıñ ġazelinde776 

 

 

144 

 

Güfte-yi Semā‘í-yi Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dilerseñ míve-i kām ola yāruñ dest-māl-āsā 

Müdārā göster iy dil777 bād-ı gerdūna nihāl-āsā 

 

2 Yiter emvāc-ı ģüsne māh-ı nev bu naĥveti778 terk it 

Felek ķaddin ģamíde itmesün dirseñ hilāl-āsā                             

 

3 Saña itmez dilā779 gencíne-i vaŝluñ güşād780 ol şūĥ                                

Güher-ríz-i sirişk781-i ģasreti782 olsañ783 da la‘l-āsā784  

 

4 Yiter ĥamyāze785-i girye-i ģāl-i vuŝlat-āġūşuñ                                     

Hevāya olmasın mevķūf güşāde786 perr ü bāl-āsā 

 

5 Ruĥ787-ı cānānı vaŝf it zíb nažm isterseñ iy Ādem 

Ki yoķdu[r] şevket-efzā-yı suĥan rengín ĥayāl-āsā 

 

 

 

                                                 
776 Kelime metinde “غزه لنده” şeklinde yazılmıştır.  
777 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
778 Kelime metinde “نخوه تي” şeklinde yazılmıştır.  
779 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır. 
780 Kelime metinde “كوش�����اط” şeklinde yazılmıştır.  
781 Kelime metinde “س���رش ك” şeklinde yazılmıştır.  
782 Kelime metinde “حسره تي” şeklinde yazılmıştır.  
783 Kelime metinde “olsan” şeklinde yazılmıştır.  
784 Kelime metinde “66 اسا” şeklinde yazılmıştır.  
785 Kelime metinde “hemyāze” şeklinde yazılmıştır.  
786 Kelime metinde “كوش�����ا ده” şeklinde yazılmıştır.  
787 Kelime metinde “روخ” şeklinde yazılmıştır.  
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26a 

 

145788 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün 

 

1 Đy dilā bu dehr-i dūnuñ ibtidāsı 

Büsbütün ‘āŝílerüñ yevm-i ‘ašāsı  

Terk-i dünyā789 olanuñ ķalb-i ŝafāsı                                           

      Śāniyā derd ehlinüñ derd-i devāsı   

Cümle sözüñ şübhesüz tāc-ı ķabāsı  

Ģāŝılı hem iş bu dünyānuñ790 ķażāsı 

Ĥalķuñ añla lā-cerem ‘ıyd-ı ēuhāsı 

 

2 Dāĥil olmaķ ister iseñ sırr-ı Sübģān’a şehā 

Źerrece fevt itme gel iyle ‘ibādet iy dilā 

Raģmeten li’l-‘ālemíndür raģmet iyler her ķula 

Zeyn ola esrār ile ķalbüñ cemālüñ berķ ura 

Sen hemān iyle dilüñ ‘iŝyānını791 iyle recā                                             

Şübhesüz ‘afv idüser cürmüñ senüñ Bārí Ĥudā 

Ŝū-be-ŝū bu ‘ālemüñ zaģm u şifāsı 

 

3 Dolduran792 ‘arş-ı semāyı zāhidā ol nūrdur                                  

Šurfetü’l-‘ayn içre Sidre şübhesüz meźkūrdur 

Žāhir oldı ol Nebí’ye ol gice meşhūrdur 

‘Aşķ-ıla iren bu sırra lā-cerem ma‘mūrdur 

Ġāfil olma kim irenler ģaşre dek mesrūrdur 

Farķ idenler bu günüñ ķadrın793 begüm meşkūrdur 

Ķavm-i Đslām’uñ hele ķalb-i żiyāsı                                             

                                                 
788 Đlk bendin vezni Fā’il ātün/Fā’il ātün/Fā’il ātün iken diğer bendlerin ilk mısralarında 
Fā’il ātün/Fā’il ātün/Fā’il ātün/Fā’ilün olup son mısralarda Fā’il ātün/Fā’il ātün/Fā’il ātün şeklindedir.  
789 Kelime metinde “دونيا” şeklinde yazılmıştır.  
790 Kelime metinde “دونيان��������ك” şeklinde yazılmıştır.  
791 Kelime metinde “isyānını” şeklinde yazılmıştır.  
792 Kelime metinde “ēolduran” şeklinde yazılmıştır.  
793 Kelime metinde “ķadrın” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Küllí lušfuñdan virüpdür ol güni Rabbü’l-‘ibād 

Lušfınuñ pāyānı yoķdur Ādemā it işdihād794 

Mā-ģaŝal fi’l-cümle ervāģ buldılar ol gün necāt 

Nefĥa-ı Nūģ-ıla ķavmi oldılar ġamdan azād 

Virdiler peyġamberüñ rūģına ol demde ŝalāt  

Her biri gird-āb-ı ġamdan ķurtulup şād oldı şād 

Yūnus’uñ ķurtulmasınuñ intihāsı 

 

 

146 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Ĥod-bín795 zamān-ıla göñül ŝoģbete tevbe 

Hem-pāye-i gerdūn ise de ülfete tevbe 

 

2 Serdí-i sitem cānuma kār iyledi efsūn 

Nādān-ı türüş-rūy-ıla germiyyete tevbe 

 

3 Olsun mı fürūmāyeden itdi ģaķíķat796 

Her …….. insān-ıla ünsiyyete tevbe 

 

4 Ser-meste-i maġrūrı imiş mūriś797-i źillet 

Sāġar-keşe-i bezm-i mey-i naĥvete tevbe 

 

5 Ādem yitişür basš-ı maķāl iyledi ĥāmuñ 

El-ķıŝŝa gedā-šab‘a ‘ubūdiyyete tevbe   

                                      

 

 

 

                                                 
794 Kelime metinde “işdiģad” şeklinde yazılmıştır.  
795 Kelime metinde “خود بل�������ن” şeklinde yazılmıştır.  
796 Vezin problemlidir.  
797 Kelime metinde “mūris” şeklinde yazılmıştır.  
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26b 

 

147 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Bahā-yı būs-ı la‘lüm ĥūn-bahā-yı ‘āşıķānumdur 

Nigāh-ı nímüme nušķ ĥurşide dil kāmrānumdur               

 

2 O şūĥ-ı cevr-perver dil-ber798 āşūb-ı dehrüm kim799 

Dil800 āźārí-yi ģaš āsāyiş-i rūģ-ı revānumdur 

 

3 Ne mümkin iylemek düzdíde801-i gül-çín802-i ruĥsārum 

Hemíşe gūşe-i çeşmümde ġamzem díde-bānumdur 

 

4 Benem ol serv-i bostān-ı melāģat kim ķamu ĥūbān 

Miśāl803-i sāye bí-tāb u tüvān üftāde-gānumdur                               

 

5 Dehān-ı dil-ber-i mümtāzdan bu şi‘r-i źevķ-efzā 

Şeríf-i mesned-i ‘irfāna Ādem armaganumdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
798 Kelime metinde “ديل����������بر” şeklinde yazılmıştır.  
799 Vezin problemlidir. 
800 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
801 Kelime metinde “درزييه” şeklinde yazılmıştır.  
802 Kelime metinde “چن” şeklinde yazılmıştır.  
803 Kelime metinde “misāl” şeklinde yazılmıştır.  
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148 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Āzürde-i ĥār-ı ġam-ı hicrān-ı cefāyuz 

Bülbül gibi hengām-ı seģer nāle-serāyuz 

 

2 Đy ĥān-ı ģüsün taģt-nişín-i dilimüz804 ol  

Biz lāle-i daġ-ı ġam-ıla bāġçe805-serāyuz                              

 

3 Pā-būsuñ-ıla sāye gibi iyle müşerref 

Đy serv ķad üftāde-i ĥāk806-i reh-i pāyuz 

 

4 Ta‘šír-i meşāmm-ı dil807 iderse n’ola ol gül 

Gül-zār-ı tekāpūyda hem-ģāl-i ŝabāyuz 

 

5 Ādem niçe tanžír idelüm Mengli Girāy’a 

Ol ĥusrev-i ĥāķān808-ı nažım biz ne gedāyuz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
804 Kelime metinde “ديلمز” şeklinde yazılmıştır.  
805 Kelime metinde “بغچه” şeklinde yazılmıştır.  
806 Kelime metinde “ģāk” şeklinde yazılmıştır.  
807 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
808 Kelime metinde “ģāķān” şeklinde yazılmıştır.  
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27a 

 

149 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Faķírān bí-şikíb aġniyā hestebr āsitāndur(?) 

Yıķılsa źillet-ile ĥalķ-ı ‘ömrin cümle yeksāndur                          

 

2 Miśāl-i meh bulur mı šír-i dilden rehā herkes809   

Ki dā’im ġayrdan ümmíd-vār-ı lušf u iģsāndur 

 

3 Ne mümkindür k’ola sāģil-nişín-i rāģat u şādí 

O dil810 kim ĥalķa-ı gird-āb ‘aceb kübrā(?)-yı üftāndur                 

 

4 Olur nābūdı endek vaķtde nālān iden ĥalķı 

Bu ģālet vird-i efġān-baĥş-ı bülbülde nümāyāndur 

 

5 Niçün eşk-i nedāmet ile Ādem şüst ü şū ķılmaz 

Ser-ā-ser cāme-i āmāl çirk-ālūd-ı ‘iŝyāndur 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dilā811 fikr-i ģaš-ı ruĥsār-ı dil-ber gül-sitānumdur 

Enísüm āteş-i ģasret fiġānum hem zebānumdur 

                                                 
809 Vezin problemlidir.  
810 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
811 Kelime metinde “"دي�����” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Degüldür bā‘iś-i süfliyyet inģiķār-ı a‘dādan              

Beni taģķír iden meclis-be-meclis bu lisānumdur 

 

3 Rehüñde ser-nihād-ı pür812-ŝadāķat olŝa da a‘dā 

Temāyül itmez aġyāra o yār-u mihrübānumdur 

 

4 Feraģ-efzā iden bāġı bahār-ı ‘ayş-kārāne  

O serv-i sāye-endāz u melāģat nev-cüvānumdur 

 

5 N’ola ser-źümre-i midģat-nüvísān olsan iy Ādem 

Siģir-rízān ü feyż-āver bu kilk-i dür-feşānumdur 

 

 

27b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Reng-i la‘l-i nāb cānā rū-yı āl olmış saña  

‘Anber …….. nişān-ı ģašš u ĥāl olmış saña                             

 

2 Ķadriñi şāyeste-i iķbāl-i eflāk iylemiş 

Pertev-i mihr-i sa‘ādet pāy-māl olmış saña                              

 

3 Bir lešāfetden ‘ibāret nūrsun tā ser-ķadem  

Mihr ü meh āyíne-i ģüsn ü cemāl olmış saña                  

 

4 Sensüñ813 ol mecmū‘a-ı feyż814-i meģāsin kim tamām 

Şām-ı zülfüñ ŝubģ-ı rūyuñ815 gün miśāl olmış saña  

                                                 
812 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
813 Kelime metinde “sensin” şeklinde yazılmıştır.  
814 Kelime metinde “feyž” şeklinde yazılmıştır  
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5 Naķş-ı gūn-ā-gūn-ı bezm-i ‘aşķı gördüñ mi göñül 

Āh şem‘ i síne fānūs-ı ĥayāl olmış saña 

 

6 Revnaķ-ı bāġ-ı melāģatsin ģele iy serv-i nāz 

Erġuvān-zār al çiçekli penbe şāl olmış saña  

 

7 Tā-be-key bu vādi-yi ģayret bu reftār velehü 

Ādem efkāruñ mı var bilmem ne ģāl olmış saña  

 

 

152 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dil816-i sevdā-zede bir nev-cüvānı cān içün ŝaķlar 

Šabíbüm merhem-i vaŝlın817 dile dermān içün ŝaķlar 

 

2 Benüm āyíne-i šab‘-ı mücellāmı sebaķ-ĥ˘ānān818 

Ki819 šūší-i cihān-ārā şeker-elģān içün ŝaķlar 

 

3 Güzel šasvír içün naķş-ı cemāl-i ģüsn-i dil-dārı 

Bu kilk-i seb‘-endāzum suĥan-elvān içün ŝaķlar  

 

4 Viŝāl-i Ka‘be-i ruĥsār-ı sa‘y-ile šavāf it 

Minā820-bāzārıdur ‘abd-ı cānını ķurbān içün ŝaķlar821                                

 

5 Bu esb-i çābüki çābük i çālaki šab‘-ı Düldül’üñ Ādem 

Bu nažm-ı ‘arż-gāhı vādiye meydān içün ŝaķlar 
                                                                                                                                          
815 Kelime metinde “rūyın” şeklinde yazılmıştır.  
816 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
817 Kelime metinde “vaŝluñ” şeklinde yazılmıştır.  
818 Kelime metinde “خونا ن” şeklinde yazılmıştır.  
819 Ki: Ki bir metinde. 
820 Kelime metinde “مين�����ه” şeklinde yazılmıştır.  
821 Vezin problemlidir.  
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28a 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Mey-fürūş meskeni meyĥāne degüldür de nedür 

Mey-i ‘aşķ maģremi mestāne degüldür de nedür 

 

2 Aldı göñlüm yine bir ķaşı kemān şefķat yoķ 

Ķaŝd-ı tír-i müjesi822 cāna degüldür de nedür 

 

3 Vādi-yi ‘aşķa düşüp Vāmıķ ı ‘Aźrā-āsā 

Dil823-i sevdā-zede dívāne degüldür de nedür 

 

4 Şem‘-i ruĥsār-ı dil-ārā-y-ıla824 şeb-tā-be-seģer 

Sūz-ı bezm-āver-i pervāne degüldür de nedür 

 

5 Saña bu şi‘r ü belāġat ile Ādem dirler 

Bu da bir şā‘ir-i merdāne degüldür de nedür 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Fe‘ilātün/Mefā‘ílün/Fe‘ilün 

 

1 Bu nāziş iy şeh-i ĥūb sitemüñ baña nedür 

Bilür misin hele fikr it nedür zamāne nedür 

                                                 
822 Kelime metinde “موزه سي” şeklinde yazılmıştır.  
823 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
824 Kelime metinde “ل��هدي�����"راي” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Ķarār-dāde mi ŝanduñ hemíşe devrānı 

Bu ġurre-kāre-i ģüsne ‘aceb bahāne nedür  

 

3 O kim peźíre-i gūş-ı sirişkidür825 ne bilür 

Belā-yı seyl nedür ya ĥarāb-ĥāne nedür  

 

4 Sepíde-yi reşkin ‘aşķ-ı ülfet826 olmayan bilmez827                                    

Ĥumār-ı ŝabūģ828 u nūş-ı mey-i şebāne nedür  

 

5 Ĥurūş-ı feyž-i maģabbet degül de iy Ādem 

Bu nažm-ı tāze vü bu şi‘r-i ‘āşıķāne nedür 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ilü/Fā‘ilün 

 

1 Kimdür ki diye míve-i kāmı cesídedür 

Daĥı nihāl-i bāġ-ı heves nā-resídedür 

 

2 Rāh-ı hevāda ye’si olur reh-ber-i murād  

Lušfı hemíşe felegin nā-ümmídedür829  

 

3 Đy ĥoca itme šıfl-ı dile830 ‘arż-ı lušf  ‘abeś831 

Bu mekteb içre ģarf-ı kerem nā-şinídedür 

 

                                                 
825 Kelime metinde “سرش كيد ر” şeklinde yazılmıştır.  
826 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır. 
827 Vezin problemlidir.  
828 Kelime metinde “ص�������بح” şeklinde yazılmıştır.  
829 Vezin problemlidir.  
830 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır.  
831 Kelime metinde “ ‘abes” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Elbet reh-i šalebde bulur menzilin o kim 

Dāmānı iģtimām-ı miyānda çesídedür 

 

5 Bí-revnaķ olsa ġonçe-i dil832 Ādemā n’ola 

Jeng ………… sūdi-yi ġamdan bu dídedür                                        
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Üftādegāna dest-i himem nā-resídedür833 

Āvāz-ı faķrı gūş-ı kerem nā-şinídedür 

 

2 Źevķ u ŝafā-yı ģāšır[ı] bilmez o rind kim  

Bezm-i felekde sāġar-ı ġam nā-keşídedür 

 

3 Olmaz neşāš-yāb-ı mey-i bezm-i iltifāt                                           

Her kim şarāb-ı cām-ı sitem nā-cesídedür 

 

4 Naĥl-ı sürūr niçe šarāvet bula henüz 

Reng-i bahār-ı bāġ didüm nā-būdídedür 

 

5 Ādem hirās834 düşmezem mū gibi nā-şiníde835                           

Şeh-bāzdan çü murġ-ı ģarem nā-remídedür  

 

 

 

 

                                                 
832 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
833 Kelime metinde “ن���ا ره سيده” şeklinde yazılmıştır. 
834 Kelime metinde “ĥırās” şeklinde yazılmıştır.  
835 Vezin problemlidir.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün  

 

1 Đnanmaz āteşüme āhumı hevā mı ŝanur    

Hemíşe kārum o āfet benüm riyā mı ŝanur 

 

2 Yine bu çín-i cebín-i ġurūr o gül-rūda 

Hezār-ı gül-şen-i ‘aşķa cefāyı vefā mı ŝanur836                              

 

3 Fiġānum itmede dem-sāz çeng-i ġam bilmem 

Ŝadā-yı āh-ı seģer-gāhumı Ŝabā mı ŝanur 

 

4 Ġaraz nuķūd-ı dil837 ü cān ise fedā olsun 

O şāh-ı kişver-i ģüsnüm beni gedā mı ŝanur 

 

5 Nedür bu gūşiş-i deryā-yı ġam seni Ādem 

Felek sefíne-i mihnetde nā-ĥudā mı ŝanur 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Ārāmum aldı zülf-i dil-ārā838 mıdur nedür 

Ser-māye-i cünūnum o sevdā mıdur nedür 

                                                 
836 Vezin problemlidir.  
837 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
838 Kelime metinde “دي"را” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Tātār-ı müjeñ itdi aķın kişver-i dile839 

Maķŝūd ģānumānumı yaġma mıdur nedür 

 

3 Çiçekden ‘ibāret iylemiş endāmın840 o mehüñ841  

Bilmem o cāme gülgüli díbā mıdur nedür 

 

4 Meģāsin-i füsūn ŝūret aŝlı mıdur ‘aceb842 

Yoĥsa ĥayāl-i žulmi bu dünyā mıdur nedür 

 

5 Bilseñ çemende bülbül-i zārı ne söyleşür  

Efsāne-gūyı Ādem-i şeydā mıdur nedür 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sükkerín ma‘cūn bezim ehline soģbetdür lebüñ 

Neş’e-baĥş-ı bezm-i germ-ā-germ-i ülfetdür843 lebüñ 

 

2 Bāde-nūşān-ı sürūra fikr-i la‘lüñdür ķadeģ 

Ġıbta-fermā-yı şarāb-ı cām-ı behçetdür lebüñ  

 

3 Cān baġışlar la‘l-i şerbetüñ dil844-i bí-šāķata  

Ŝıģģat-ı dil845-ĥastegān-ı hecre şerbetdür lebüñ 

 

                                                 
839 Kelime metinde “ديل������ه “şeklinde yazılmıştır.  
840 Kelime metinde “endāmuñ” şeklinde yazılmıştır.  
841 Vezin problemlidir.  
842 Vezin problemlidir.  
843 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır.  
844 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
845 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
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4 La‘l-i sükker-rízüñ iyler846 vaŝl-ı mestān-ı viŝāl                                 

Māye-i keyfiyyet-i ŝaģbā-yı vuŝlatdur lebüñ 

 

5 Lübb-i mihr ü ģayret olmış ġonçeler ‘irfānuña847 

La‘l-āver reng-ile bir kān-ı fıšnatdur lebüñ  

 

6 Ĥoş848 dimiş bu mıŝrayı849 dil-dāra850 dilden851 Ādemā                             

Sükkerín ma‘cūn bezm ehline ŝoģbetdür lebüñ 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Esír-i derd-i šamudur cihānda seĥā yoķdur852 

Zamānda maraż-ı ĥasteye devā yoķdur   

 

2 Fürūġ-ı kūhda virmez ĥalel šelāšum-ı yem 

Dil853 āteşine sirişkden intifā yoķdur854 

 

3 Bu dār-ı ġamda kemāl ehl[i] rāģat iyleyemez  

Ģużūr-ı ģāšır-ı dile855 hele rıżā yoķdur                                         

 

4 Bu köhne-ĥāni-i ‘uzlete856 ferş-i āsāyíş                                 

Ķana‘āt ehline mānend-i būriyā yoķdur 

                                                 
846 Kelime metinde “ايلل���������ر” şeklinde yazılmıştır.  
847 Kelime metinde “ ‘irfānına” şeklinde yazılmıştır.  
848 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
849 Kelime metinde “مص��ري” şeklinde yazılmıştır.  
850 Kelime metinde “ديلداره” şeklinde yazılmıştır.  
851 Kelime metinde “ديلد ن” şeklinde yazılmıştır.  
852 Vezin problemlidir.  
853 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
854 Vezin problemlidir. 
855 Kelime metinde “ديل������ه” şeklinde yazılmıştır.  
856 Kelime metinde “عوزلته” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ümíd-i ‘āķıbet itme ‘aŝırda iy rencūr                                                                

Šabíb-i meşfaķ-ı merhem-zen-i şifā yoķdur 

 

6 Hirās iderse n’ola sāyesinden ehl-i mecāz  

Ģaķíķat üzre cihānda bir āşinā yoķdur 

 

7 Nifāķ-píşdür ‘ālem-i füsūn iy Ādem857  

Beyān-ı rāz858-ı dil859-i pür860-ġama sezā yoķdur 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Rūz-ı şād-ı ‘ıyddur meyĥāneler pür861-cūş olur 

Cem-nişínler sāġar-ı pür862-şevķle mey-nūş olur 

 

2 Merģabā-yı sāķi-yi bezm-i sürūr-encāma dil863             

Şevķden naķdíne-senc-i kíse-yi pür864-ĥoş865 olur 

 

3 Lušf-ıla gerdān ola peymāne-i gerdūn-ı dūn 

Zíb-i sāz u ĥalķa-yı Cem ‘ıyş u nūş-ā-nūş olur 

 

 

                                                 
857 Vezin problemlidir.  
858 Kelime metinde “rāż” şeklinde yazılmıştır.  
859 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
860 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
861 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
862 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
863 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
864 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
865 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Eşk-i ĥūnínüm n’ola sír-āba virse çarĥ kim 

Yār u āġyār-ı meźemmet-kāra hem-āġūş olur 

 

5 Bir nigāh-ı ‘işve-senc-i şūr u āşūba müdām                                   

Hey ne vārūn šāli‘-i bed-aĥterüm dil-dūş866 olur 

 

6 Sālik-i rāh-ı maģabbet ‘āşıķ iseñ867 Ādemā 

Pursiş868-i sırr-ı ģaķíķat gūşuña mengūş olur                               

 

7 Píş-gāh-ı ģażret-i üstāda869 ‘arż it nažmuñı 

Lāyıķ-ı taģsín ise şāyed ‘adū ĥāmūş olur 

 

 

162 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Dā’im hezār-u bāġ-ı maģabbet enín olur 

Ārzū870-keşān-ı vird-i emel hep ġamín olur  

 

2 Hecrüñ şebüñde ‘āşıķuña871 encüm-i felek 

Đy meh şerār-u āh-ı dil872-i āteşín olur 

 

3 Pā-beste gibi hecrüñ-ile tā ebed ķalur 

Dām-ı maģabbetüñde o kim dāne-çín olur 

 

 

                                                 
866 Kelime metinde “ديلدوش” şeklinde yazılmıştır.  
867 Kelime metinde “isen” şeklinde yazılmıştır.  
868 Kelime metinde “پورشش” şeklinde yazılmıştır.  
869 Kelime metinde “اوس�������تاده” şeklinde yazılmıştır.  
870 Kelime metinde “ ‘arżū” şeklinde yazılmıştır.  
871 Kelime metinde “ ‘āşıķına” şeklinde yazılmıştır.  
872 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Gül-çín-i vaŝluñ olamayan iy nihāl-i ģüsn 

Hem-vāra kārı nāle873 vü āh-ı enín olur                

 

5 Ādem ‘aceb mi ģaste-dilān874-ı maģabbetüñ                      

Nažm-ı selāsil bu kemter-i kemín olur875     
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Her ne dem ki šāli‘üm fírūz baĥtum tār olur 

Díde-i dil876 ĥāb-ı miģnetden o dem bídār olur  

 

2 Fikr-i zülfüñle877 dil878-i şeydā cünūnın879 tāzeler  

Yāsemen-zār u ĥašuñ kim revnaķ-ı gül-zār olur 

 

3 Nāliş-ü ‘uşşāķ olup efzūn bahār u tāzede  

Vāye-i ģayret-keşi-i ‘andelíb-i zār olur 

 

4 Çār-sū-yı ma‘rifetde880 kesret-i erbāb-ı dil881 

Bā’iś-i farš-ı revāc tuģfe-i bāzār olur                             

 

5 Lü’lü-yi nazmuñ çıķar bāzār-u dāniş-zívere                      

Ādem erbāb-ı tuģaf bilsün güher güftār882 olur 
                                                 
873 Kelime metinde “نا لو” şeklinde yazılmıştır.  
874 Kelime metinde “دي"ن” şeklinde yazılmıştır.  
875 Vezin problemlidir.  
876 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
877 Kelime metinde “ذولفكله” şeklinde yazılmıştır.  
878 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
879 Kelime metinde “cünūnuñ” şeklinde yazılmıştır.  
880 Kelime metinde “معرفت نه” şeklinde yazılmıştır.  
881 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bād-ı ġamla tā-be-key bāġ-ı emel ber-bād olur 

Bülbül-āsā zemzeme-sāz-ı dilümüz883 yād olur 

 

2 Şemme baĥş olsa meşāmm-ı ĥ˘āhişe884 vird-i ümíd                   

Murġ-ı dil885 pā-bend-i miģnetden o dem āzād olur 

 

3 Šıfl-ı dil886 dirsen maķāsidden887 alur elbet murād                            

Bu dil-istān888-ı maģabbetde o da üstād889 olur  

 

4 Zaĥm-ı ĥār-ı šíġ-ı ye’s olma ŝaķın kim sínede 

Tā ebed mānend-i naķş-ı ĥāme890-i Behzād olur 

 

5 Nā-şikíbā olma cevrinden sipihrüñ Ādemā 

Ģāšır-ı mātem-serā bir gün sürūr-ābād olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
882 Kelime metinde “كوفت����������ا ر” şeklinde yazılmıştır.  
883 Kelime metinde “دي��ل م��ز” şeklinde yazılmıştır.  
884 Kelime metinde “ĥāĥişe” şeklinde yazılmıştır. 
885 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
886 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
887 Kelime metinde “maķāsit” şeklinde yazılmıştır.  
888 Kelime metinde “ديلستا ن” şeklinde yazılmıştır.  
889 Kelime metinde “اوستاد” şeklinde yazılmıştır.  
890 Kelime metinde “خا مه” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Zaĥm891-ı sínemde dem-ā-dem ġamla ĥūn efzūn olur 

Dilde892 tāb-ı hecr-ile daġ-ı derūn efzūn olur 

 

2 Ĥaste-i hicrānıdur ‘ālem o şūĥuñ893 ser-te-ser 

Bu ‘imāret-ĥāne-yi ġamdur zebūn efzūn olur 

 

3 Dídeden gitmez ĥayāl-i yād-ı mār-u kākülüñ894 

Kim leb-i sūd üzre bend ü ser-nigūn efzūn olur 

 

4 Silsile-cūyān-ı ‘aşķ olsaķ n’ola şeydā-ŝıfat 

Fikr-i zülf895-i ‘anberínüñle cünūn efzūn olur 

 

5 Ġırra olma nažmuña Ādem bu mekteb-ĥānede 

Merdüm-i deryā-dil896-ü ŝāģib-fünūn efzūn olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
891 Kelime metinde “zaģm” şeklinde yazılmıştır.  
892 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
893 Kelime metinde “şūģuñ” şeklinde yazılmıştır.  
894 Kelime metinde “كاكول������ك” şeklinde yazılmıştır.  
895 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
896 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

 Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

  

1 Bezm-i sāķí-i gül-endāmuña cām-āver olur 

Dil897-i maĥmūr-ı ġama şādi-yi kām-āver olur 

 

2 Ķaŝd-ı bād-ı seģerí kākül-i müşgínüñde  

Her nefes kām-ı dil898-ü zāra selām-āver olur 

 

3 Bāġda hem-dem-i ĥār oldıġıñı iy gül-i nāz 

Ŝaķlama peyk-i ŝabā baña peyām-āver olur 

 

4 Siģr-i ĥışmuñla idüp ġamzeleriñ ŝayd-ı dili 

Cünd-i Tātār-ı ġamuñ saña ġulām-āver olur 

 

5 Ādemüñ ĥaste dili899 tāb-ı teb-i fürķatine                      

Şerbet-i būs-ı lebüñ ŝıģģat-ı nām-āver olur  

 

 

31b 

 

167 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Tāb-baĥş olsa sezādur dil900-i bí-tāba ruĥuñ 

Māye-i ĥande olur ġonçe-i sír-āba ruĥuñ 
                                                 
897 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
898 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
899 Kelime metinde “ديلي şeklinde yazılmıştır. 
900 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Reşk idüp ŝafģa-ı ruĥsārıña iy şāh-ı cihān 

Lāle-veş daġ-ı derūndur gül-i şād-āba ruĥuñ 

 

3 Rūşenā-yāb olur eflāke daĥı ‘aksinden 

Şu‘le-baĥş901 olsa n’ola mihr-i cihān-tāba ruĥuñ 

 

4 Hecr-gāh-ı rehüñi görmez idi902 tā-be nažar 

Virmese díde-i ser-çeşme-i ĥūn-āba ruĥuñ 

 

5 Ĥaš degüldür görinen ĥāldür iy māh saña 

Ādem-i zāra ŝorarŝañ hele meh-tāba ruĥuñ 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Kārı hemíşe nūş-ı mey-i la‘l-i nāb imiş 

Pür903-gūy iden o ġonçe-dehānı şarāb imiş 

 

2 Rūşen-gere-i ĥāšır904 imiş cām-ı şu‘le-tāb                                        

Ġonçe-güşā905-yı gül-şen-i dil906 āfitāb imiş 

 

3 Dil907 teşne-yāb-u bezm-i viŝālüñ olur m[ı] híç 

Būse-gerā-yı la‘l-i lebüñ bí-ģisāb imiş                                       

 

 

                                                 
901 Kelime metinde “baģş” şeklinde yazılmıştır. 
902 Kelime metinde “idin” şeklinde yazılmıştır.  
903 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
904 Kelime metinde “ģāšır” şeklinde yazılmıştır. 
905 Kelime metinde “كوشا” şeklinde yazılmıştır.  
906 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
907 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
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4 Peyām-ı dil-berān-ı ŝabādan ümíd idüp 

Dil908 fikr-i zülf909-i yār-ile pür910-píç ü tāb imiş 

 

5 Naķdíne-baĥş cānını da alsa ġam degül911 

Ādem nedím-i sāķi-i ālí-cenāb imiş 

 

 

32a 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Ol ġamzeleri mest-i şarāb-ı kirişmedür                                    

Peymāne-nūş-ı ĥışm-ı ‘ıtāb-ı kirişmedür 

 

2 Āteş-zen-i sipend ü şikíb-i mu‘ātebān 

Peyk912-i nigāh-ı berķ-ı şitāb-ı kirişmedür 

 

3 Ŝad-pāre sāz u síne-i āteş-serā-yı ‘aşķ 

Şemşír-i lem‘a-dār-ı mehtāb-ı kirişmedür913  

 

4 Sūz-ı şu‘ā’-yı tābiş-i tíġ-ı nigāhdan 

Dil914 laģm-ı pāre pāre kebāb-ı kirişmedür 

 

5 Ādem ‘aceb m[i] olsa nigāh-ı hemíşe mest 

Çeşm915 iki cām-ı bāde-yi nāb-ı kirişmedür 

                                                 
908 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
909 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
910 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
911 Naķdíne-baĥş: naķdíne-baģş-keşüñ metinde. 
912 Kelime metinde “پي ك” şeklinde yazılmıştır.  
913 Vezin problemlidir.  
914 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
915 Kelime metinde “çeşmi” şeklinde yazılmıştır. 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Ser-māye-yi telāşum olup píç ü tāb-ı ye’s 

Đtdi şikeste bād-ı ümídüm ĥišāb916-ı ye’s 

 

2 Lušfuñ bu çarĥ baña idüp seng-i imtinān 

Ārzū917-sarāy-ı ģāšırum oldı ģarāb-ı ye’s 

 

3 Yitmez bu díde-dūzí-i rāh-ı emel dilā918 

‘Ālemde cāy-ı rāģatımış cāme-ĥ˘āb919-ı ye’s                                        

 

4 Ŝad-pāre oldı šaşa düşüp sāġar-ı heves  

Mest-i ġam itdi benden? o rütbe şarāb-ı ye’s 

 

5 Ādem yiter ġaraż-ı merām iyledi o şūĥ920 

Sedd-i šaríķ-ı mašlabuñ āĥır cevāb-ı ye’s 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
916 Kelime metinde “ģišāb” şeklinde yazılmıştır. 
917 Kelime metinde “ ‘arżū” şeklinde yazılmıştır.  
918 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
919 Kelime metinde “جام خا ب” şeklinde yazılmıştır.  
920 Kelime metinde “şūģ” şeklinde yazılmıştır. 
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32b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dem-ā-dem tāb-ı rūyın921 neş’e-yi ŝahbā-yı nāb iyle 

Ŝafā mir’ātin922 elde sāġar-ı ĥurşíd-i tāb iyle 

 

2 Diríġ itme nigāģ-ı çeşm-āşūb-efgenin923 benden 

Rehüñde ser-nihād u ‘āşıķam mest-i ĥarāb iyle 

 

3 Yiter oldı şehíd-ü ġamze-yi ĥūn-ríz924-i istiġnā 

Dile925 la‘l-i revā-baĥşuñla bir kerre ĥišāb iyle 

 

4 Raķam-āsā mu‘ayyen dilde926 zaĥm927-ı nāvek-i ġamzeñ 

Baña bir geçmişüñ varise sulšānum ģisāb iyle 

 

5 Đdüp bu ser-güzeştin928 Ādemā taģrír ser-tā-ser 

Belā fenninde929 iĥvāna oķunsun bir kitāb iyle 

 

 

 

 

 

 

                                                 
921 Kelime metinde “rūyuñ” şeklinde yazılmıştır.  
922 Kelime metinde “mir‘atüñ” şeklinde yazılmıştır. 
923 Kelime metinde “efgenüñ” şeklinde yazılmıştır.  
924 Kelime metinde “ģūn-ríz” şeklinde yazılmıştır.  
925 Kelime metinde “ديل������ه” şeklinde yazılmıştır.  
926 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
927 Kelime metinde “zaģm” şeklinde yazılmıştır.  
928 Kelime metinde “ser-güzeştüñ” şeklinde yazılmıştır.  
929 Kelime metinde “fennüñde” şeklinde yazılmıştır.  



 186 

172 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dilā930 aġyāra rāzın açma ġāyet ictināb iyle 

Açılma her ĥas u ĥāşāke931 bí-pervā ģicāb iyle 

 

2 Ne düşvār932 olduġın bilsün taģammül cevrine cānā 

Meded çín-i cebín göster raķíbe bir ‘itāb iyle 

 

3 Reh-i ‘aşķuñda ‘uşşāķın ne çekdigin o da bilsün 

Firāķ-ı fikr-i zülfüñle933 anı pür934-píç ü tāb iyle 

 

4 Der-i lušfuñda ‘uşşāķ-ı suĥan-gūyı belāġatle 

Senüñ evŝāf-ı ģüsnüñdür cevāhir intiĥāb935 iyle 

 

5 Nažíre-gūy-ı nažm-ı tāze güftār936 ol yiter Ādem 

Füsūn-kārān-ı ‘irfāna dili937 ģāżır938 cevāb iyle                                   

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
930 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
931 Kelime metinde “ģāşāke” şeklinde yazılmıştır.  
932 Kelime metinde “دوشوار” şeklinde yazılmıştır.  
933 Kelime metinde “ذولفكله” şeklinde yazılmıştır.  
934 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
935 Kelime metinde “intiģāb” şeklinde yazılmıştır.  
936 Kelime metinde “كوفت����������ار” şeklinde yazılmıştır.  
937 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
938 Kelime metinde “ģāžır” şeklinde yazılmıştır.  
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33a 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 N’ola dirsem ‘iźārın939 kākül-i pür940-müşk-i tāb örter 

Bu žāhirdür ki mihr-i pür941-cihān-tābı seģāb örter 

 

2 O şūĥa bāde teklíf iylesem meclisde bí-pervā 

Hezārān şerm-ile tāb-ı ruĥın942 reng-i ģicāb örter 

 

3 Žalām-āver cihāna dūd-ı āh-ı ‘āşıķāndur hep  

Fürūġ-ı mihr-i ģüsn-i yārı žann itmeñ niķāb örter 

 

4 Raķíb bu943 vaŝluña lāyıķ vücūdı daġ daġ olsa   

‘Uyūb-u cāhil i nādān ŝanmañ ki śiyāb örter                                      

 

5 Egerçi nādire-sāz-ı suĥandur medģ944-i ģüsnüñde                               

Revāc-ı nažmuñı Ādem senüñ nāzük ĥišāb örter 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
939 Kelime metinde “ ‘iźārıñ” şeklinde yazılmıştır.  
940 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
941 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
942 Kelime metinde “ruĥuñ” şeklinde yazılmıştır.  
943 Kelime metinde “رقبي بو” şeklinde yazılmıştır. 
944 Kelime metinde “metģ” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Yiter sirişk-i taģassür bize şarāba bedel 

Yiter bu laģd-ı ciger nuķul-i kebāba bedel                                     

 

2 Ŝafā-yı būs-ı lebüñ teşnesine ĥayr itmez                                    

Şarābı iyleme sāķí o la‘l-i nāba bedel 

 

3 Ĥayāl-i ĥašš[ı] ķo düşün [ki] la‘l-i yāra dilā945 

Ġubār olur m[ı] ĥayāl it la‘l-i gül-āba bedel 

 

4 O neş’e-dār-ı šalebdür göñül bu çarĥda kim 

Elinde sāġar-ı meydür hemān kitāba bedel 

 

5 Ŝaķın olma bu bezm-gāh-ı emelde me’yūs946  

Olabilür m[i] [iy] Ādem meh āfitāba bedel                                  

 

 

33b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Sirişküm encümen-i ģasret[e] şarāb iderek  

Düşürdüm āteşe dili947 kebāb iderek 

                                                 
945 Kelime metinde “"دي�����” şeklinde yazılmıştır, vezin problemlidir.  
946 Vezin problemlidir.  
947 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ŝabūģ-ı vaŝl yitişdür meded meded sāķí 

Mey-i şebāne-keşi hecriñe şitāb iderek 

 

3 Fürūġ-ı şevķ-resān-ı dídār948-ı ehl-i dil949 ol950 

Ķadeģ-be-dest şikest-i ĥumār-ı ĥ˘āb iderek 

 

4 Nigāh-ı fitne-firíbüñ beni helāk itdi 

Nevāziş-i suĥan-ı çeşmle ĥišāb iderek  

 

5 Remād-ı nār-ı firāķ oldı bezm-i hicrāna  

Ĥayāl-i derūn-ı cām-ı şu‘le-tāb iderek951 

 

6 Derūnum iyledi [benüm o] ĥarāb-zār-ı sitem 

Nigāh-ı mest-i mey-i naĥvetüñ ‘itāb iderek 

 

7 Nažíre-gír şā‘ir suĥan-var ol Ādem952 

Ĥayāl-i nāzüküñe953 reşk-i síne-tāb iderek 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Laģd-ı cigerdür ehl-i dilüñ954 bezmine955 kebāb 

Đy dil956 sirişk-i çeşm-i güher-bār esír-i şarāb 

 

 
                                                 
948 Kelime metinde “ديراز” şeklinde yazılmıştır.  
949 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
950 Vezin problemlidir. 
951 Vezin problemlidir.  
952 Vezin problemlidir.  
953 Kelime metinde “nāzükine” şeklinde yazılmıştır.  
954 Kelime metinde “ديلك” şeklinde yazılmıştır.  
955 Kelime metinde “bezmüñe” şeklinde yazılmıştır.  
956 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Āh-ı şerer-feşānuñ-ıla eşkdür viren 

Mir’āt-ı cām-ı sāķi-yi gerdūna āb u tāb 

 

3 Düşdük bir dām-ı hecre dilā957 būy-ı vaŝl-ile958  

Gördüñ mi nice sāģir959 imiş zülf960-i müşk-tāb 

 

4 Zāhid bend-i zülfden itme şikāyeti961                              

Her tār pūd-ı dil962 ne bilür mest-i píç ü tāb 

 

5 Mülk-i dili963 ĥasāret964-i zār iyledüñ yiter 

Đy şeh-süvār-ı nāzenín zíver-i rikāb 

 

6 Ģırmān965-güdāz-ı ŝabrum olup āh-ı síne-sūz 

Tāb-ı ruĥuñla oldı göñül ĥānumān ĥarāb 

 

7 Ādem ģamūş-ı seyr-i ferāġ ol ne fā’ide 

Đtme o ġonçe-femle ümíd-vāri-yi ġıyāb  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
957 Kelime metinde “"دي�����” şeklinde yazılmıştır 
958 Vezin problemlidir.  
959 Kelime metinde “sāhir” şeklinde yazılmıştır.  
960 Kelime metinde “ذولف” şeklinde yazılmıştır.  
961 Vezin problemlidir.  
962 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
963 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır. 
964 Kelime metinde “ģasāret” şeklinde yazılmıştır.  
965 Kelime metinde “ģırman” şeklinde yazılmıştır.  
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34a 

 

177 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Seyr baĥşdur eger ç[i] dil966 bu bezm-i fürķatüñ 

Çāşní-baĥş-ı dimāġ olmaz simāš967-ı ĥayretüñ 

 

2 Çarĥa nār-ı āhdan kelāçe-sāz olsam n’ola 

Tā bu rütbedür keşt-i dest-gāh-ı miģnetüñ                     

 

3 Naķd-ı cān-ile ĥarídār-ı viŝāl olsaķ yine 

Rāyegān olmaz metā‘ı çārsū-yı vuŝlatuñ 

 

4 Sāġar-ı ŝaģbāyı sāķí virse de ŝad cevr-ile 

Der-‘aķab telĥí-i kām iyler baña keyfiyyetüñ968 

 

5 Āh-ı derd-ālūd-ile yuf-gerde-yi ye’s iyleriz                                             

Ādemā bir gün çerāġ-ı mašlabın969 germiyyetüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
966 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
967 Kelime metinde “ŝımāš” şeklinde yazılmıştır.  
968 Kelime metinde “ّكي فيتك ” şeklinde yazılmıştır.  
969 Kelime metinde “mašlabuñ” şeklinde yazılmıştır.  
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178 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Baña ŝorsun bilmeyen ‘aşķ u ģarāret neydügin 

‘Đbret alsun benden ögrensin maģabbet neydügin 

 

2 Daġ daġ-ı sínemi açsuñ da görsün sevdigüm                      

Berķ-ı ģırmen970 resmini ārām u rāģat neydügin 

 

3 Tāb-ı ģüsni ĥānumān971-sūz-ı şikenc-iken henūz 

Bilmedi gitdi yazıķ kendin ol āfet neydügin 

 

4 Ĥānesi meyĥāne-i cūş yā ne bilsün ol perí  

Đnkisār-ı şíşe-i nāmūs u ġayret neydügin 

 

5 Đdemez teskín sūz-ı hecre Arisšo olsa da  

Ādem-i bí-çāreden ŝor derd-i fürķat neydügin 

 

 

34b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Añlar ģużūr-ı ķalb[i] felek miģnetin972 çeken 

Bilür ŝafā-yı ĥāšır[ı]973 ġam źilletin974 çeken 
                                                 
970 Kelime metinde “ĥırmen” şeklinde yazılmıştır.  
971 Kelime metinde “ģānumān” şeklinde yazılmıştır.  
972 Kelime metinde “miģnetüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ķarār-śenā-yı ŝoģbet-i ‘irfān olur dilā975 

Bezm-i edebde zāhid-i ĥar zaģmetin976 çeken                                       

 

3 Sāķí ŝafā-yı la‘lüñi ŝorma piyāleden 

Ķıymet-şinās-ı bāde olur ķılletin977 çeken 

 

4 Peygūle-yi ferāġ bilür rāģatı hemān 

Dehrin telāş-ı daġdaġa-yı devletin978 çeken 

 

5 Yek dem viŝāle Ādem ider naķd-ı cān fedā 

Yārān belā-yı yād-ı ġam-ı fürķatin979 çeken 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Der-āġūş-ı taĥayyüldür980 hemíşe ol sehí-ķāmet 

Anuñ çün fikr-i reftārıyla oldı dil981 ŝabā-ülfet982  

 

2 Nişímen-gāh-ı gül-şen dūzaĥ983 oldı baña hecrüñden 

‘Aceb mi daġ daġ itse derūnum āteş-i ģasret 

 

 

                                                                                                                                          
973 Kelime metinde “ģāšır” şeklinde yazılmıştır.  
974 Kelime metinde “źilletüñ” şeklinde yazılmıştır.  
975 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
976 Kelime metinde “zaģmetüñ” şeklinde yazılmıştır.  
977 Kelime metinde “ķılletüñ” şeklinde yazılmıştır.  
978 Kelime metinde “devletüñ” şeklinde yazılmıştır.  
979 Kelime metinde “fürķatüñ” şeklinde yazılmıştır.  
980 Kelime metinde “taģayyüldür” şeklinde yazılmıştır. 
981 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
982 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır.  
983 Kelime metinde “dūzaģ” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Niçe dil984 şekve-perdāz olmasun zülf985-i dil-ārādan986  

Olur mı ef‘í-yi merdüm-küşinden ķayil-i ŝoģbet 

 

4 Dirāzí-yi ĥayāl-i kākül-i şeb-reng-i dil-berdür 

Đden üftāde-gānı pür987-pūç-ı vāde-yi ģayret                                               

 

5 Diríġ iyler nigāh-ı ceyb(?) ġalaš-endāz-ı ‘āşıķdan 

Ki olmış çeşm-i mesti şíve-senc-i vādi-yi naģvet 

 

6 Olur tenhā-nişín-i gūşe-i āsāyiş el-ģāŝıl  

Viŝāl-i dil-berāndan iyleyenler ķaš‘-ı emniyyet 

 

7 Olursañ988 Ādemā ger ŝadr-ĥ˘āh-ı devlet-i cāvíd989                                          

Ĥurūc-gír-i nihād-ı dehre itme nažar-ı raġbet 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Hep bir iki dilān990 iledür ŝoģbetüm benüm 

Yoķdur gedāmetler(?) ile ülfetüm991 benüm 

 

2 Đtmem metā‘-ı lušfuña gerdūnuñ i‘tibār 

Kelāçe-i ‘alāyıķa yoķ raġbetüm benüm 

                                                 
984 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
985 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
986 Kelime metinde “دي" را د ن” şeklinde yazılmıştır. 
987 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
988 Kelime metinde “olurŝañ” şeklinde yazılmıştır. 
989 Kelime metinde “cāvit” şeklinde yazılmıştır. 
990 Kelime metinde “دي"ن” şeklinde yazılmıştır. 
991 Kelime metinde “اولفت�����������م” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Peyġūle-gír-i ‘uzlet992-medār olup993   

Terk-i sarāy-ı daġdaġadur niyyetüm benüm 

 

4 Germ-ābe-i ferāġa o rütbe taģayyürüm 

Külĥen-fürūz-ı dūzaĥ994 oldı ģasretüm benüm995 

 

5 Pejmürde996 itdi ġonçe-i maķŝūd bād-ı ġam 

Ādem ĥazāna997 ķalmadı híç minnetüm benüm                             
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Ġazel-i Ādem Çelebi                                

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün998 

 

1 Şu‘le-firūz-ı daġ-ı dil999 ol āfet olmasun 

Tāb-efgen-i derūn o ķamer-šal‘at olmasun 

 

2 Đtsün o nāz1000-píşe ĥaźer sūz-ı āhdan 

Āġyār sezā ber-dār-ıla germ-ülfet1001 olmasun1002 

 

3 Olmasun būse-çíni-i leb nuķl-i nūş-ı mey 

Ser-māye-i ģayāt olsa da ķısmet olmasun1003 

 

 

                                                 
992 Kelime metinde “ عوزلت” şeklinde yazılmıştır.  
993 Vezin problemlidir. 
994 Kelime metinde “dūzaģ” şeklinde yazılmıştır. 
995 Vezin problemlidir.  
996 Kelime metinde “پژمورده” şeklinde yazılmıştır. 
997 Kelime metinde “hazāna” şeklinde yazılmıştır. 
998 Şiirin vezni bu şekilde tespit edilmiştir. Fakat metin vezin itibarıyle oldukça problemlidir.  
999 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1000 Kelime metinde “nāziş” şeklinde yazılmıştır.  
1001 Kelime metinde “اولفت” şeklinde yazılmıştır. 
1002 Vezin problemlidir.  
1003 Vezin problemlidir. 
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4 Pes baña maģabbet ķaŝŝāb-ı ġamzeler yiter1004 

Ķurbānuñ olduġum çek elin1005 raģmet olmasun 

 

5 Būy-āver-i zülf-i yār-ıla geldi Ādem  

Bí-raģm imiş ŝabāda hele ġıybet olmasun   

 

 

35b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dilā1006 ne revnaķ-efzā-yı gül-i gül-zār-ı ģasretsin 

Ne pür1007-ġam ger ne hem-dem bülbül-i bāġ-ı maģabbetsin                       

 

2 Bu deñlü sille-ĥord-ı bāda ĥod ālūdesin iy dil1008 

Hezār-āsā nihāl-i gülde lāle-sāz u miģnetsin  

 

3 Ne ķābil sāzí-yi dil1009 kākül-i ĥūn-ríz ile baĥśe 

Ya bir düşmen1010-i ģūn-āverden şitāb-ı píç-i tāķatsin1011   

 

4 Đder her dem períşān-ĥār-ı fürķat dāmen-i ŝabrum 

Hemān ipsüz bí-raġbet-ger-i kālā-yı ġayretsin1012   

 

              

 
                                                 
1004 Vezin problemlidir 
1005 Kelime metinde “elüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1006 Kelime metinde “"دي�����”şeklinde yazılmıştır. 
1007 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1008 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1009 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1010 Kelime metinde “دوش��من” şeklinde yazılmıştır.  
1011 Vezin problemlidir. 
1012 Vezin problemlidir.  
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5 Şeref-peyrev olursañ1013 Ādemā şāyestedür el-ģaķķ 

Hüner-baĥş1014-ı füsūn-kārān-ı erbāb-ı belāġatsin 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün        

 

1 Ser-māye-i ĥizlānum olup masķaš1015-ı aķrān                                          

Pā-māl-i ģicāb itdi beni ġayret-i aķrān 

 

2 Mānend-i ġaríb yir yoġımış merci‘-yi rāģat 

Zaģmete daĥı olmaŝalar devlet-i aķrān 

 

3 Ben her ne ķadar mašlabum itdümse taŝaddur  

Oldum o ķadar masģara-yı ŝoģbet-i aķrān 

 

4 Pespāye kim olurŝa ki oldı nažarumda  

Vālā-yı felek cāy-geh-i rif‘at-ı aķrān 

 

5 Ādem yiter endíşe1016-i sevdā-yı tefevvuķ 

Mecnūn-ı cihān itdi beni fikret-i aķrān 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1013 Kelime metinde “olurŝan” şeklinde yazılmıştır.  
1014 Kelime metinde “baģş” şeklinde yazılmıştır. 
1015 Kelime metinde “maŝķat” şeklinde yazılmıştır. 
1016 Kelime metinde “انتيشه” şeklinde yazılmıştır.  
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36a 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Getür sāķí mey-i pür1017-behçeti dillerde1018 söylensin1019 

Bu bezmüñ tā ebed germiyyeti dillerde söylensin 

 

2 Ķoyup zānūya ser-mest-i mey-i nāz olsun ol āfet 

Sihām-ı ġamze-i pür1020-ŝan‘atı dillerde söylensin 

 

3 Šaleb-kār ol dilā1021 ser-meste-i bezm-i viŝālüñ çün 

Şarāb-ı la‘lüñüñ keyfiyyeti dillerde söylensin 

 

4 Tekellümle ser-ā-pā sekte-sāz olsun hem ‘uşşāķı  

Tek ol bebġā-yı nāzın lükneti1022 dillerde söylensin 

 

5 Ŝalādur Ādem ol şūĥuñ1023 lebi şerbeti vaŝf-ıla  

Bu nažm-ı āb-dārum leźźeti dillerde söylensin 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1017 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1018 Redif metinde “ديللرده” şeklinde yazılmıştır.  
1019 Kelime metinde “söylensün” şeklinde yazılmıştır.  
1020 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1021 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır. 
1022 Kelime metinde “ركنتي” şeklinde yazılmıştır.  
1023 Kelime metinde “şūģuñ” şeklinde yazılmıştır. 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Fe‘ilātün/Mefā‘ílün/Fe‘ilün 

 

1 Bilinmedi ki ŝadāķat dilā1024 ķabāģatmiş 

Cihānda kār diríġā nifāķa raġbetmiş 

 

2 Berāy-ı nebl-i murād intisābımış çarĥa              

Bu ŝafā-gíre-i ‘ālem meger žarāfetmiş1025  

 

3 Hemíşe bāda virür ģānumān-ı a‘mālin1026 

Ġaríbe lušf-ı felek imtidād-ı miģnetmiş  

 

4 Raķíbe hem-dem yār görmeden iy dil1027 

Taģammül-i elem ü iftirāķ-ı rāģatmış 

 

5 ‘Aceb mi ser-i dilān1028 itse ser-fürū Ādem 

Sipihrden mātemüm bir zen-tabí‘atmış1029 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1024 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır. 
1025 Kelime metinde “żarāfetmiş” şeklinde yazılmıştır.  
1026 Kelime metinde “a‘malüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1027 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır, vezin problemlidir. 
1028 Kelime metinde “دي�����"ن” şeklinde yazılmıştır.  
1029 Vezin problemlidir. 
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36b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Díde-i ĥurşíd1030-i devlet çeşm-i baĥtumdur benüm                                       

Mālā(?) bu daĥı1031 mı minnet-i gül-minc taĥtumdur1032 benüm1033(?) 

 

2 Nev-nişín ser-šūla-ı taĥt1034-ı sa‘ídümdür benüm 

Kehkeşān-ı āsumān altunlı raĥtumdur1035 benüm 

 

3 Bāġ-ı ‘ālem1036 zíb-i iķbālim ‘ulüvv-i himmetüm                                       

Sāye-endāz-ı cihān ālā dıraĥtumdur1037 benüm                                         

 

4 Merd-i meydān-perverem ben pehlevān-ı zūr-neşāš(?) 

Gamze bend-i ķuvvet-i bāzū-yı saĥtumdur1038 benüm                    

 

5 Çoķ cigerler paralar Ādem o şūĥuñ ġamzesi  

Nuķl-i bezmi kim dil1039-i ŝad-pāre laĥtumdur1040 benüm                     

 

 

 

 

                                                 
1030 Kelime metinde “خورش�������يت” şeklinde yazılmıştır.  
1031 Kelime metinde “daģı” şeklinde yazılmıştır.  
1032 Kelime metinde “taģtumdur” şeklinde yazılmıştır.  
1033 Vezin problemlidir.  
1034 Kelime metinde “taģt” şeklinde yazılmıştır.  
1035 Kelime metinde “raģtumdur” şeklinde yazılmıştır.  
1036 Kelime metinde “ ālem” şeklinde yazılmıştır.  
1037 Kelime metinde “dıraģtumdur” şeklinde yazılmıştır.  
1038 Kelime metinde “saģtumdur” şeklinde yazılmıştır.  
1039 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1040 Kelime metinde “laģtumdur” şeklinde yazılmıştır.  
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Virüp aġyāra virdüñ ol nihāl-i tāze-res şimdi 

Çemende ģayf kim dāmānın1041 aldı ĥār u ĥas şimdi 

 

2 Ney-āsā daġ-ber-daġum ser-ā-pā ĥavf it āhumdan 

Ki itdi sūz-ı hicrānuñ beni āteş-nefes şimdi 

 

3 Şitāb-efzā-yı ye’s oldı göñül bu vādi-yi ġamda 

Düşüp rāh-ı ferāġat-menzile esb-i heves şimdi 

 

4 Şikeste tār-ı bāzū-bend-i ģayret zūr-ı ĥ˘āhişden1042 

Ser-i dāmān-ı maķŝūda ne mümkin dest-res şimdi 

 

5 Keder yoķ şeh-per-i rāh-ı viŝāle söylesin yārān 

Ser-i kūyuñda1043 tír-i āh-ı Ādem’dür ‘ases şimdi 

 

 

37a 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Beñzer ebrūlaruña Çekmeceler Ķonšarası 

Gūşe-i ġamze-i ĥūn-rízi Ģarāmí Deresi                                        

                                                 
1041 Kelime metinde “dāmānuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1042 Kelime metinde “خا ھش��د ن” şeklinde yazılmıştır.  
1043 Kelime metinde “kūyında” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Biçdi ķaftān baña ĥayyāš1044-ı ķażā ķušından1045 

Penbe-zār itdi tenüm seng-i melāmet beresi 

 

3 Díde pür-ĥūn ser-i sínem de ser-ā-pā mecrūģ 

Zaģm-ı nā-ĥurde ‘aceb cism-i nizāruñ yarası 

 

4 Ĥāŝŝa-ı baġçe1046-i ‘aşķa o hevā-dār kim olur 

Hem-dem-i murġ-ı seģer demdeme-i şeb-peresi1047 

 

5 Maķŝadum yāra idüp dūd-ı derūnum tebĥír                             

Dil-i pür-sūzum olur meclisinüñ micmeresi   

 

6 Serde sevdā-yı maģabbet ne belādur dir iken 

Ĥaš žuhūr ide ruĥ-ı yārda yüzler ķarası 

 

7 Đyledüñ pey-revini1048 nažm-ı hezār-ı Ādem 

Šab‘um …… yārān şu‘arā masĥarası                            
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Evrāķın itmiş āb-zede eşk-i dídesi 

    Ķalmış oķunmadan dil-i zāruñ cerídesi 

 

2 Şāmuñ nebātı Ķāhire’nüñ ķandı var ise  

      Đslāmbol’uñ yoķ mı fenāyí ‘aķídesi1049  

                                                 
1044 Kelime metinde “ģayyāt” şeklinde yazılmıştır.  
1045 Kelime metinde “قوتندن” şeklinde yazılmıştır. 
1046 Kelime metinde “باقچه” şeklinde yazılmıştır.  
1047 Kelime metinde “شھبره سي” şeklinde yazılmıştır.  
1048 Kelime metinde “پيره وني” şeklinde yazılmıştır.  
1049 Vezin problemlidir.  
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3 Her şívesinde çeşm-i suĥan-gūsınuñ henūz 

 Bir neş’e var ki şemme degül cem ķaŝídesi 

 

4 Bugün de müfte ŝatsa biñ üftādesin deger 

Dünyā yolına bendesi ‘ālem ĥarídesi  

 

5 Ĥā’in baķış u māryol aġyārı diñlemez 

Gūş-ı buñara var mı zümürrüd ĥalídesi 

 

6 Cidār-ı ŝabruñ itdi nehib-ĥāne-i dilüñ 

Oldum külüng-i ġamzesinüñ raĥne1050 dídesi 

 

7 Ādem cenāb-ı šab‘ına ‘arż it bu nažmı[nı] 

Ģālā süĥandānuñ o dirler güzídesi1051 

 

 

37b 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Nūş-ı ŝaģbādur dilüñ1052 žulmet-zevā-yı kínesi 

Dürd-i meydür rind-i ‘aşķuñ ŝayķalı āyínesi 

 

2 Setr-i esrār-ı maģabbet idemez sāġar-keşān 

Sāķi-yi símüñ-tenüñ mir‘āt-ı dildür sínesi 

 

3 Şu‘le-píş-i nār-ı ġam dirsem ‘aceb mi ‘āşıķa  

Āhdandur tār u pūd-ı ĥırķa-ı peşmínesi 

                                                 
1050 Kelime metinde “raģne” şeklinde yazılmıştır.  
1051 Vezin problemlidir. 
1052 Kelime metinde “ديل������ك” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ĥurde-bínān diķķat idüp la‘l-i yāra didiler 

Gevher-i ‘iŝmetle māl-ā-māl edeb gencínesi 

 

5 Ķaš‘-ı ümmíd ideli āzādelükden šıfl-ı dil 

Farķ olınmaz oldı Ādem şenbih ü āzínesi 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Hecrüñle olan āteş-i sūzānuma bā‘iś 

Bülbül gibi gül-şende bu efġānuma bā‘iś 

 

2 Hem ülfet-i pür-ĥār-ı siyeh cāmedür iy gül               

Çün ĥançeridür çāk-i giríbānuma bā‘iś 

 

3 Hep ĥ˘āhiş1053-i bí-ķābiledür gül-şen-i dilde 

Pejmürde1054 gül ü sünbül ü reyģānuma bā‘iś 

 

4 Dil iylemedi bād-ı ġam-ı çarĥa taģammül 

Ancaķ budur ‘ālemde períşānuma bā‘iś 

 

5 El virmedi híç bu zene-i çarĥ-ı sitem-kār 

Ādem odur ancaķ dil-i hicrānuma bā‘iś 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1053 Kelime metinde “ĥāhiş” şeklinde yazılmıştır.  
1054 Kelime metinde “پج مرده” şeklinde yazılmıştır.  
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Ķıt‘a-yı Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

Görinen ŝanma sen jāle o gül rūyuñ dehānında 

Melāģat şeb-nemidür ġonçe-i la‘líni yanında 

Leb-i dil-dāra pür-gevher-şinās-ı ģüsnisüñ iy dil1055 

Temāşāya sezā olmaz mı lü’lü la‘l-i kānında  

 

 

38a 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Gice sāķílük iden dil-dār idi şeb-tā-ŝabāģ1056 

Şem‘-i bezmüm pertev-i dídār idi şeb-tā-ŝabāģ 

 

2 Zíb-i āġūş-ı viŝāl itdüm o māhı hāle-veş 

Hem-demüm hem cām[e]-ĥ˘ābum yār idi şeb-tā-ŝabāģ                         

 

3 Tābiş-i ruĥsār-ı cānānum temāşā iyleyüp 

Şem‘-i meclis reşk-ile bímār idi şeb-tā-ŝabāģ 

 

4 Gevher-i nāz u niyāz ‘arż-ı keşf-i rāz iyleme1057                 

Gülimüz gencíne-i esrār idi şeb-tā-ŝabāģ 

 

                                                 
1055 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1056 Redif “ŝabaģ” şeklinde yazılmıştır. 
1057 Vezin problemlidir. 
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5 Çeşm-i ģayrānı ferāmūş itdürüp seyr-i cemāl 

Šāli‘-i Ādem gibi bí-dār idi şeb-tā-ŝabāģ 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün                       

 

1 Bir yāne sūş-ı fülk-i dili aç gitsün                   

Rūzgāruñ birez öñince ķaç gitsün1058 

 

2 Ķādir-i ķıymet-şināsānı eridür dünyā1059 

Āb-ı rūyí-yi güher-nāki hemān ŝaç gitsün                         

 

3 Peş-keşānı rūģ-ı revān ġamze-i ĥūníne tír1060 

Síne-i tír nigeh-i nāzına emvāc gitsün 

 

4 Yürüdür serv-i rikābuñda o nev-cāh-ı cemāl 

Hele seyr ile yanınca iki ŝarrāc gitsün 

 

5 Ķalmadı tāb-ı tüvān cevre ķuluñ Ādem’de 

Đyle defterden o bí-çāre[yi] iĥrāc gitsün                                  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1058 Beyitte vezin problemlidir. 
1059 Vezin problemlidir. 
1060 Vezin problemlidir. 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Meşrebümce hem ŝurāģí1061 şūĥ hem peymāne şūĥ 

Sāķiyā meclis emānet Cem’de şūĥ ammā ne şūĥ 

 

2 Ķor mı hengām-ı viŝāl endíşe-i ferdāya yir 

Dil-rübā şūĥ pür-şen āfet bu dil-i dívāne şūĥ 

 

3 Āşinā bígāne bilmem maģrem olmış olmamış 

Meşrebüm bir şūĥ bir de meşreb-i cānāne şūĥ 

 

4 Mihribān olsun güşāde meşreb ammā istemem 

Olmasun āyíne-veş zinhār küstāĥ-āne1062 şūĥ                                    

 

5 Çekmege cevriñi üstād1063 şöyle inŝāf iylesün 

Var mıdur mānend-i šab‘-ı Ādem-i ferzāne şūĥ 
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Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün                                        

 

1 Çıķdı beyāża nūr ile perverde gerdenüñ 

Kāfūruñ itdi1064 nāmını güm-kerde gerdenüñ 

 

2 Đy ser-firāz-ı ģüsn ü melāģat nedür bu ģāl 

Đtdi şikeste nāmını her yirde gerdenüñ 

                                                 
1061 Kelime metinde “sürāģí” şeklinde yazılmıştır.  
1062 Kelime metinde “küstāh-āne” şeklinde yazılmıştır.  
1063 Kelime metinde “اوس�������تاد” şeklinde yazılmıştır.  
1064 Đtdi: Đyledi metinde.  
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3 Oldı vebāli boynuña bímār-ı fürķatüñ 

Dermānmış ne fā’ide her derde gerdenüñ 

 

4 Ne  itdise1065 śu‘bān1066-ı dili ŝardı boynuña1067  

Bir şeb mi dolaşdurdı zülf-i siyeh-çerde gerdenüñ1068 

 

5 Ādem ĥayāl-i dehen-i ĥoş-gūdan añlamış 

Düşmiş dehān-ı ‘āleme dillerde gerdenüñ 

 

 

198 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dehānuñ kim tebessüm-gūne gāhí nūş-ĥand iyler 

Leb-i la‘l-i şeker-bāruñ cihānı kān-ı kand iyler 

 

2 Baķılmaz ‘āşıķuñ ĥālin díger-gūn itse de sevdā 

Maģabbet ādemi hem bí-nevā hem derd-mend iyler  

 

3 Đder mi sāye-veş pā-mālüñe teslím dāmen-ser 

O şūĥ-ı ser-keşe dívānedür ‘āşıķ ki pend iyler 

 

4 O āhū çeşmin iyler dām gāhí ĥalķa āġūşı 

O dil kim medd-i āh-ı síne-sūzından kemend iyler 

 

5 Efendüm bir hilāl-ebrū-yı dem-sāz bülbülān Ādem(?) 

Ki ĥalķ engüşt-i ĥayret ber-dehen ‘ālem pesend iyler  

 

 
                                                 
1065 Ne itdise: Ne itdise itdi metinde.  
1066 Kelime metinde “ثبان” şeklinde yazılmıştır.  
1067 Vezin problemlidir.  
1068 Vezin problemlidir.  
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39a 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Mekān-ı yāra reşk it kim kenār-ı cūdadur şimdi 

Cemālin1069 seyr içün ‘āşıķları pusudadur şimdi 

 

2 Degül la‘l-i lebüñden men‘ nigāha bir sineklikdür 

Megesden źevķ-ı ģelvā-yı lebüñ āsūdedür şimdi 

 

3 Leb-i teb-ĥāle-dāruñ ra‘şe-dārı teb görenlerdür 

Dehānı üsti bādemli şeker pālūdedür şimdi 

 

4 Ne otlar yoldurur sevdā dil-i miskíne seyr itsek 

Çü elģān-ı füsūn ol ġamzesi esvededür şimdi 

 

5 Geçer ebrū-yı pür-çíni sipihre tā1070 o ĥūn-rízüñ 

Gözinden ķısķanur Ādem alup zānūdadur şimdi 

 

  

200 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Gözüm göñlüm şarāb-ı nāb-ile ālūdedür şimdi 

‘Aķíķ-ı eşk-i pür-ĥūn-ı ciger fersūdedür1071 şimdi 

                                                 
1069 Kelime metinde “cemālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1070 Kelime metinde “tāb” şeklinde yazılmıştır. 
1071 Kelime metinde “پرسوده در” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Yiridür girye-i deşt-i cünūna göz ķarardursuñ 

Dil-i sevdā-perestüm bir siyeh gísūdadur şimdi 

 

3 Ĥayāl-i āyine ģüsn-i cihān-efrūzuña ģayrān 

Nažar ĥurşíd1072-šal‘at bir hilāl-ebrūdadur şimdi 

 

4 Nigehler bí-mecāl ammā o ĥūní ġamzeler ķattāl 

Temāşā tāzeler ol gözleri cādūdadur şimdi 

 

5 Ŝaķınsın tāzeler hep Ādem āh-ı āteşínüñden 

Şererler ĥırmen-i sínemde būd[e] būdedür şimdi  
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Helāk-i ‘āşıķ-ı zār ise ‘ādet sizde sulšānum 

Fedā-yı serdür āyín-i maģabbet bizde sulšānum 

 

2 Göñül bir tāze servüñ gül-şen-i ‘iŝmet hevā-dārı  

Nažar toz ķonmaduķ dāmānuña bir ķızda ŝulšānum 

 

3 Dil-i dívāne ser-āzāde-i zencír-i ‘aşķ olmaz 

O sevdālar ki var zülf-i dil-ārāmuzda sulšānum 

 

4 Ŝalındurmaz ĥırām-ı nāzda serv-i ĥırāmānı 

Bu ģāletler ki vardur ķadd-ı bālāñuzda sulšānum 

 

5 Ferāmūş-ı kerem iyle ķuluñdur Ādemüñ ŝanma  

Degüldür ģaķķ-ı nān-ĥ˘āra1073 lušfuñ düzde sulšānum(?) 

                                                 
1072 Kelime metinde “خر شيد” şeklinde yazılmıştır.  
1073 Kelime metinde “ن��ان خ��اره” şeklinde yazılmıştır. 
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39b 

 

202 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Efendüm ārzū-yı síne tíġuñ bergüzārında 

Nigāhuñda1074 dil-i āmāde ġamzeñ yādigārında 

 

2 Hevā-yı sāye-i zülf-i siyeh-mevcüñde sulšānum 

Gözüm ķaldı ģiŝār-ı bāġda deryā kenārında 

 

3 Baña ‘arż itmesün gelün(?) eşk-i sür‘atí-reftār  

Bilür mi meskenüm beytü’l-ģazen anuñ ģiŝārında 

 

4 Sirişk-i dil1075 ne serv[i] ķadler aldurmışdur āġūşa  

Bu bāġuñ biz neler gördük kenār-ı cūy-bārında 

 

5 O gül-ruĥsār ŝaġ olsun gül-i zārum açar açmaz 

Bu gül-zāruñ degül Ādem ĥazānında bahārında  

 

 

203 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Nāzlar yāralıdur ġamze-i ĥūn-ĥ˘ārından 

Şíveler ĥaste yatur çeşm-i sitem-kārından 

 

                                                 
1074 Kelime metinde “nigāhında” şeklinde yazılmıştır. 
1075 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Fitne dāmen-be-miyān u šarab-efzā raķsān 

Mū-be-mū cünbiş-i gísū-yı siyeh-tārından 

 

3 Ġamzeler Tozķoparan menzilin1076 almış feryād 

Çín-i cebín ĥam-ı ebrū-yı kemān-dārından 

 

4 Cilve-yi ģüsni ile bir ŝuya ķoymış ĥāli 

Cūş-ı mevc-i feraģ āyíne-i dídārından 

 

5 Nasaķ-āmíz-zede-i nāz felek-i Dārāy-dād 

Ādem-i dil-keşinüñ şūĥ-ı dil-āzārından  

 

 

40a 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Rāżıyam olsun Ĥudā rāżı dil-i āzādeden 

Zülf-i dil-berden elüm çekdüm ayaġum bādeden 

 

2 Olmaŝaķ da fāriġ-ı sevdā-yı zülf-i dil-rübā 

Şekveye minnet mi var endūh-ı ģasbü’l-‘ādeden1077 

 

3 Šarf-ı dāmen-būsına ruĥŝat virür mi rūzgār 

Geçilür mi yanına gísū gibi üftādeden 

 

4 Ŝūret-i ķandíle döndüm şevķ-ıla yandum tamām 

Dāmenüm düşerse sāķí ķalķamam seccādeden 

 
                                                 
1076 Kelime metinde “menzilüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1077 Kelime metinde “ģasbü’l-ādeden” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ĥırmen-i ārāmumız ķıldı basíš-i ĥākde  

Berķ-ı āh-ı síne-sūzı Ādem-i dil-dādeden 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Gül1078 ķızardı reng-i la‘l-i şu‘le-tābuñdan1079 senüñ 

Oldı gevher ŝu ģicāb-ı la‘l-i nābuñdan1080 senüñ 

 

2 Deldi çoķ dürr-i yetímüñ baġrın incü leşkerüñ 

Yire geçdi ķanlar yir yir ģicābuñdan1081 senüñ 

 

3 Daġ-ber-dil şem‘-i fānūs-ı felek ruĥsārıña 

Āteşín1082-endām ĥurşíd āfitābuñdan1083 senüñ 

 

4 Sāķiyā bilmem ne var cāmıñda şūr-engíz olur 

Göster ehl-i ‘işrete Kevśer şarābuñdan1084 senüñ 

 

5 Pāyuña yüz sürmedi dāmāna toz ķondurmadı 

Bí-sebeb ģayretde Ādem ictinābuñdan1085 senüñ 

 

 

 

 

 

                                                 
1078 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır.  
1079 Kelime metinde “şu‘le-tābından” şeklinde yazılmıştır. 
1080 Kelime metinde “nābından” şeklinde yazılmıştır.  
1081 Kelime metinde “ģicābından” şeklinde yazılmıştır.  
1082 Kelime metinde “āteşíñ” şeklinde yazılmıştır.  
1083 Kelime metinde “āfitābından” şeklinde yazılmıştır.  
1084 Kelime metinde “şarābından” şeklinde yazılmıştır.  
1085 Kelime metinde “ictinābından” şeklinde yazılmıştır.  



 214 

40b 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Alup pírāmen-i maķŝūdı erbāb-ı ģased şimdi 

Hirās1086-ı ša‘n-ı a‘dādur reh-i āmāle sed şimdi 

 

2 Šaleb-kārān-ı nev-kāma cevābdur baña ģācet yoķ 

Der-i ümmíd ķüfl-i bābda benndür ģased şimdi  

 

3 Virüp tārāca naķd-ı ‘aķl u fikrüm kākül-i müşgín 

Diger-gūn oldı aģvāl-i períşānum meded şimdi 

 

4 O şeydā ĥilķat-i rindān-meşreb bāde-nūşam kim 

Bize ser-meste-i cām-ı maģabbetdür ĥıred şimdi 

 

5 Felek düşmen niçe kesb ü kemāl itsün dil-i Ādem 

Esír-i ġam ider erbāb-ı ‘irfānı ki sed şimdi 

 

 

207 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Geçmez ‘uşşāķ olan ol yār-ı cefā-kārından  

Híç alınmaz ne ķadar olsa da āzārından 

 

                                                 
1086 Kelime metinde “ģırās” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ġam mıdur ġamzesi tír-ile ola síne-şikāf  

Ġam odur geçmez o meh-pāreler aġyārından 

 

3 Šab‘-ı şi‘ri ola bir dil-ber-i nāzuñ tāze 

Feyż-i elem şa‘şa-ı cevher-i güftārından 

 

4 Rāyegān gevher-i ma‘nāya çıķar bābdur yār 

Baña ĥoş geldi bu vādí Minā bāzārından 

 

5 Görmesün ……. ‘ibād āyine-i iķbāl Ādem 

Rūzgāruñ ķıla āsūde dil ekdārından 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Bu ġurre-gāhı ‘aceb ābād berbād olduġın görsem1087 

Helāk-i reşk olup düşmen1088 göñül şād olduġın görsem 

 

2 Bulursa dest-res ser-çille vü maķŝūda šıfl-āsā 

Bu mekteb-ĥāne-i ġamdan dil1089 āzād olduġın görsem 

 

3 Berāber šušsa biñ cevr itmede aġyār-ile sāķí 

O şehden bende-gān-ı ‘aşķa bir dād olduġın görsem 

 

4 Ferāġat-şād olurdum şekve-i gerdūndan bārí 

O büt1090 mestüñ cefā fenninde üstād1091 olduġın görsem 

 

                                                 
1087 Vezin problemlidir.  
1088 Kelime metinde “دوش��من” şeklinde yazılmıştır. 
1089 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1090 Kelime metinde “پوت” şeklinde yazılmıştır.  
1091 Kelime metinde “اوستاد” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Olurdum Ādem ol şāhuñ1092 derinde tā ebed bütde 

Raķíbi bedgír[in] pür1093-ye’s-i cellād olduġın görse 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Ne ‘āşıķ-ı zāram ü ne dil-dārelügüm var  

Ne ĥāne-i ĥarābam ne ābādelügüm var 

 

2 El-minnetu li’l-lāh ki idüp ķıš‘a-ı ‘alāyıķ 

Terk-i heves-i vuŝlata āzādelügüm var 

 

3 Fikr-i dehenüñ ŝābıra iķlím-i ‘ademdür 

Esbāb-ı sefer ģāžır-ı āmādelügüm var 

 

4 Sāķí baña ŝun cām-ı ŝafāyı ki cihānda  

Āzādeyüm āyíne gibi ŝādelügüm var 

 

5 Ser-ı defter-i rindān-ı ĥumār-ĥāne-i ‘aşķam 

Ādem yine mestdür dimiş üftādelügüm var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1092 Kelime metinde “şāhın” şeklinde yazılmıştır. 
1093 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  



 217 

41b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Şehā ŝad el-ģased öpdüm elin1094 ‘ıyduñ ŝa‘íd1095 olsun  

Uzaķdan merģabā itdürmedüñ ‘ömriñ mezíd olsun 

 

2 Ķumāş-ı āb-ı tābuñ rengi bírān(?) olmasun dā’im                     

…….. mihr-i tāb-ı gūne cāme-yi ģüsnüñ cedíd olsun 

 

3 Bizi ser-tā ķadem şevķ-ı fütūr-endāze ġarķ itdüñ 

Şebüñ ķadr olsun iy meh-pāre rūzuñ devr-i ‘ıyd olsun 

 

4 Siyeh-rūzān-ı hecr-i şevķ-yāb-ı lušf ider her dem 

Şeb-i vaŝluñ çü gísū-yı siyeh-tābuñ medíd olsun  

 

5 Verā-yı ķāf-ı hecrüñde dil1096-i Ādem olup pinhān 

Çü ‘Anķā-yı Hümā şāhum revā mı tā bedíd olsun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1094 Kelime metinde “elüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1095 Kelime metinde “sa‘íd” şeklinde yazılmıştır.  
1096 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Güşād1097 olmaz mı dil1098 šarģ1099-ı kelāl-ālūd açılmaz mı 

Ķalur mı tā ebed bāb-ı feraģ mesdūd açılmaz mı 

 

2 Dilüm1100 zencūr ide tā key ĥırāş-ı ĥār-ı nā-kāmı  

Bu bāġ-ı ārzūda1101 ġonçe-i maķŝūd açılmaz mı  

 

3 Bu mekteb-ĥānede híç1102 āyet-i iģsān oķunmaz mı   

Bu dāniş-gehde bilmem bir kitāb-ı cūd açılmaz mı 

 

4 Yiter kālā-yı ‘irfān zíver-i šāķ-ı güşād oldı 

Revāc-efzā-yı dāniş kār-gāh-ı cūd açılmaz mı 

 

5 Feraģ-tāb-ı hevā-yı neyl-i kām olmaz m[ı] dil1103 Ādem 

Didi incāz-ı ķaŝr-ı mašlab-ı mevģūd açılmaz mı   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1097 Kelime metinde “كوش����ا د” şeklinde yazılmıştır.  
1098 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1099 Kelime metinde “šarĥ” şeklinde yazılmıştır.  
1100 Kelime metinde “ديل������م” şeklinde yazılmıştır.  
1101 Kelime metinde “اريزو” şeklinde yazılmıştır. 
1102 Kelime metinde “hiç” şeklinde yazılmıştır.  
1103 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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42a 

 

212 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi     

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Tācir-i ‘aşķa düşen terk-i vücūd itmekdür                      

Kār-ı bí-daġdaġa-ı būd u nebūd itmekdür 

 

2 Fikr-i zülf-ile dil1104 āh iylemeden bezme ġaraż 

Micmer-i síneyi būy-āver-i ‘ūd itmekdür 

 

3 Ruĥ-ı cānān var-iken ‘āşıķa meyl-i gül-geşt 

Mü’min iken bu bírūģa sücūd itmekdür 

 

4 Sāķí taķsím-i neşāš iyleyüp iĥvāna didi 

Mušribe kār-ı ser-āġāz-ı sürūd itmekdür 

 

5 Ādem oldı dil1105 eger mest-i mey-i şād-ı lebüñ 

Şimdi sāķí kerem ü cūd-ıla ĥoşnūd itmekdür1106 

 

 

213 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Me‘fāilün/Fe‘ilün 

 

1 Felek itse ne deñlü cevr-i medíd 

Đtmeziz rişte-i ķaš-ı ümmíd 

                                                 
1104 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1105 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1106 Vezin problemlidir.  
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2 Mest-i ‘aşķa nuŝuģ ider m[i] eśer 

Lāl itmez ķabūl-i güft1107ü şiníd  

 

3 Gör ķażāyı ki ķāēıü’l-ģācāt 

Da‘va-yı ‘aşķın iyleyüp te’bíd                                                   

 

4 Daġlar bildi síneme tā kim 

Müdde‘ā-yı maģabbet ola bedíd  

 

5 Ādem-i dil1108 -ĥarāb kim şāhā 

Bendeñi der-gehinden itme ba‘íd 

 

 

42b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Ayşa āġāz iylemiş cānān şādı baġlamış 

Ķarşusında ŝad hezār ‘uşşāķ eyādí baġlamış  

 

2 Bu dil1109-i çābük-zede pā-beste keç-i zülf1110-ile  

Hecr zencírin çeküp rāh-ı murādı baġlamış 

 

3 Gösterüp şimdi cevr-i ser-dilān-ı1111 ‘aşķına1112                                               

Ol şeh-i bí-dād ĥayf[ā] bāb-ı dādı baġlamış  

                                                 
1107 Kelime metinde “كوف�������ت” şeklinde yazılmıştır. 
1108 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1109 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1110 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
1111 Kelime metinde “س�����ر دي"ن�����ي” şeklinde yazılmıştır. 
1112 Vezin problemlidir.  
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4 Dilde1113 ‘aşķum ģiss idüp a‘dā dimiş Mecnūn baña  

Ġam durur dívāne dil1114 āhır bu dādı baġlamış 

 

5 Zülfüñe1115 dil1116 bende olduġum bilüp dirmiş müdām 

Allāh Allāh şimdi Ādem başķa vādí baġlamış 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 N’ola dil1117 olsa pür1118-şu‘be leb-i yārı taĥayyülden 

Dimāġ-ı şíşe1119 ġāfildür ŝafā-yı neşve-i mülden 

 

2 Nigāh-ı ‘işve ser-māye-zedi-i ŝabr olur dā’im 

Olup reh-yāb dil1120 çāk-i giríbānı taģammülden 

 

3 Sipihr-i ser-nigūn iylerd[i] cūş-ı fitne bir laģża  

Göz açdursa ĥumār1121 ol āfete ĥ˘āb1122-ı teġāfülden 

 

4 Olur hem-vāre leb-ríz-i sürūr-ı feyż iy sāķí 

Olan ŝaģbā-keş-i bezm-i rıżā cām-ı tevekkülden          

 

 

                    

 

                                                 
1113 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
1114 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1115 Kelime metinde “zülfine” şeklinde yazılmıştır.  
1116 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1117 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1118 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1119 Kelime metinde “شيس��������ه” şeklinde yazılmıştır.  
1120 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1121 Kelime metinde “خومار” şeklinde yazılmıştır.  
1122 Kelime metinde “ĥāb” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ķumāş1123-ı māniyi öñdül alursaķ Ādemā şāyān1124 

Kümeyt-i ĥāme-i endíşimüz çālāk düldülden1125 

 

 

43a 

 

216 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Biz ‘azímet sāz u sözi ‘uzlet ……………                   

Ĥırķa-ber-dūş ķanā‘at-i merdüm-zādeyüz 

 

2 Āşiyān-sāz-ı nihāl-i verd-i ‘aşķuz dil-berā 

‘Andelíb-āsā dili1126 ruĥsārenüñ dildādeyüz 

 

3 Cām-ı gül-rengin1127 hemíşe sāķiyā cān baĥş1128 ider                               

Kim bu zínet-sāz gül-şen ķaŝrının efrādıyuz 

 

4 Germ-i meyden tā o rütbe meclis oldı pür1129-neşāš 

Dil1130 ĥıred-mendi ŝafānıñ mest-i cām-ı yādıyuz 

 

5 Tā seģer-ceyş-i šırāz olsaķ sezādur kim bu şeb 

Ādemā dil-şād1131-ı cām-ı lušf mübhem-zādıyuz  

 

 

                                                 
1123 Kelime metinde “قوماش” şeklinde yazılmıştır.  
1124 Kelime metinde “س������ايان” şeklinde yazılmıştır.  
1125 Kelime metinde “دولدول������دن” şeklinde yazılmıştır. 
1126 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
1127 Kelime metinde “rengüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1128 Kelime metinde “baģş” şeklinde yazılmıştır.  
1129 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1130 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1131 Kelime metinde “دي���ل ش���اد” şeklinde yazılmıştır.  
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217 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ŝanmañuz kim bím-i ‘aşķ-ıla bu dil1132 ĥuftedür 

Belki ser-gerdān-ı baĥr içre períşān-geştedür 

 

2 Fikr-i gísū1133-yı ‘abír-efşān-ıla dívāne-veş 

Farķ-ı ŝubģ itmez mesādan ‘aşķ-ıla āşüftedür1134 

 

3 Cūşiş-i eşk-i terümdür mevce-zār-ı baĥr-ı ‘aşķ 

Merdüm-i çeşmānda gūyā gevher-i nā-süftedür1135 

 

4 Gül-şen-i kāmı yaķardı āteş-i āhum velí 

Derd-i maķŝūdum daĥı bir ġonçe-i neşküftedür 

 

5 Síne-gūyı bezm-i hecr olup yine mānend-i def 

Ādemā her mušribi āvāzede bu güftedür1136 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1132 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1133 Kelime metinde “كي سو” şeklinde yazılmıştır.  
1134 Kelime metinde “آشوفتدر” şeklinde yazılmıştır.  
1135 Kelime metinde “ن�������ا س�������وفثدر” şeklinde yazılmıştır.  
1136 Kelime metinde “كوفته در” şeklinde yazılmıştır. 
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43b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ķaldı dil gerden1137-keş-i merdí iken bir mūyda  

Baġlanup dívāne-veş gísū-yı ‘anber-būyda 

 

2 Sünbül-āsā1138 gird-bād-ı rū-yı dil-dārumda mū 

Bir benefşedür o ĥaš gūyā kenārı cūyda 

 

3 Reng-i būyı ĥašš-ı ezhāra ķıyās itme ŝabā 

Yoķdur el-ģaķ bu lešāfet sünbül1139 i şeb-būyda 

 

4 Būse-kāri-i çemenle pāy-māl oldum yiter 

Đy göñül ol yār-ı gül-ruĥsār cüst u cūyda 

 

5 Ĥ˘āhiş1140-i vuŝlatla Ādem ķaldı cām-ı mey tehí1141   

      Ģayf bu çeşm-i taģassür sāķí-yi gül-rūyda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1137 Kelime metinde “دي���ل ك���ردن” şeklinde yazılmıştır.  
1138 Kelime metinde “س���������ونبل اسا” şeklinde yazılmıştır.  
1139 Kelime metinde “س���������ونبل” şeklinde yazılmıştır.  
1140 Kelime metinde “ĥāhiş” şeklinde yazılmıştır.  
1141 Cām-ı mey: çün cām-ı mey metinde. 
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219 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün                    

 

1 Ġam çekmez idüm ġonçe-lebüm şād idebilsem 

 Bí-bāk o gül-istānda da feryād idebilsem 

 

2 Āh itmez idüm derd-ile becāyiş-i ġamdan 

 Bir kerre göñül murġını āzād idebilsem 

 

3 Fetģ iylemege kişver-i endūhı cihānı 

    Ser-leşker-i cünd-i ġam-ı düm dād idebilsem 

 

4 Bir šıfl-ı nevāmuz yoķdur daĥı devrān                     

 Bāzíçe1142 olurdum eger üstād1143 idebilsem 

 

5 Revzen bes idi daġlarum sínede Ādem 

    Āteş-gede-i ‘aşķumı ābād idebilsem 

 

 

44a 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Mušrib çemende heves-i sūz olma sāz-ile 

‘Uşşāķ-ı zāra virme keder keşf-i rāz-ile 

 

                                                 
1142 Kelime metinde “bāziçe” şeklinde yazılmıştır.  
1143 Kelime metinde “اوس�������تاد” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Bülbül-ĥamūş-ı bāġ-ı ferāġ ol miśāl-i lāl 

 Tā key esír-i āb olasın bu güdāz-ile  

 

3 Ķaŝduñ bu murġ-ı cānı şikār iylemek ise  

    Đy şehsüvār-ı fitne bu çevgān-ı nāz-ile 

 

4 Ber-dār esír-i ‘aşķ olana tārik-i ģüzün1144 (?) 

Hecr ‘āleminde1145 ĥāme-i rūşen-šırāz-ile                                       

 

5 Žulmet-sarāy-ı fürķat olur ehl-i ‘aşķa çarĥ 

Dūd-ı siyāh-ı āh-ı dil1146 ü cān-güdāz-ile 

 

6 Ol nev-şüküfte verd bizi Ādemā ‘aceb 

Yād iylemez mi būy-ı ŝadāķat-güdāz-ile 

 

7 Đy dil1147 şikeste-ĥāšır1148 olur lu‘be-sāz olan  

Sūz1149-ı emelde bir felek-i şíşe-bāz1150 ile 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 ‘Anķālar ile söyleşicek ģālimüz mi var  

Pervāz-ı i‘tināya sezā bālimüz mi var  

 

 

                                                 
1144 Kelime metinde “حوزون” şeklinde yazılmıştır.  
1145 Kelime metinde “āleminde” şeklinde yazılmıştır.  
1146 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1147 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1148 Kelime metinde “ģāšır” şeklinde yazılmıştır.  
1149 Kelime metinde “ŝūz” şeklinde yazılmıştır.  
1150 Kelime metinde “ش���ي س���ه ب���از” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ser-māye-i revāc virür çār-sūmuza                                                  

Şāyān-ı dūş-ı faģr olıcak şālimüz mi var 

 

3 Ķıymet-şinās-ı kāle-i ģüsn olmışuz ģasūd  

Vuŝlat metā‘ın artıracaķ malımuz mı var 

 

4 Híç āşinā mu‘āmelemüz yoķ o şūĥ-ıla 

Bilmem niyāz u nāzda ihmālimüz mi var 

 

5 Ādem necm-i felek ne keder ceyb-i sínede1151 

Žā’içe-i ģisāb-ı meh i sālimüz mi var 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Revnaķ-ı díger virüp faŝl-ı bahāra tāze gül1152 

‘Andelíbi iylemiş pür1153-cūş pür1154-āġāze gül 

 

2 ‘Āşıķāne nālişin1155 idüp temāşā bülbülüñ  

Ĥande-yi hezl itmede gül-zāra1156 bí-endāze gül 

 

3 Dil1157 niçe nāliş-ger i efsūn-kārı olmasun  

Leblerin itmiş güşāde ĥāra keşf-i rāza gül 

 

                                                 
1151 Vezin problemlidir.  
1152 Redif metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır. 
1153 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1154 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1155 Kelime metinde “nāli şüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1156 Kelime metinde “كول راره” şeklinde yazılmıştır.  
1157 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Sínesin çāk iyleyüp bergin períşān itmede 

Añlatmış dil-dārı bir dil-ber-i mümtāza gül1158  

 

5 Var iken la‘lín meyi zíb-i revāc iyler güli1159 

Ādemā bu šurfe vaŝfı çarĥ-ı şíşe-bāza gül 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

                                

1 Meclis-i cānāndan mehcūr olursa cāmımuz  

Ĥūn-ı dil olsun bizüm-çün bāde-i gül-fāmımuz 

 

2 Ŝafvet sāġarum-ıla āyíne-dārı şevķse1160 

Sāķi-i bezm-i ŝafādur çün o sím-endāmımuz 

 

3 ‘Ayş-ı nūş-ā-nūş-ı ŝahbādur dem-ā-dem kārımuz 

Kūşe-i meyĥānedür ‘işret-geh-i ārāmımuz 

 

4 Şöyle sermest-i mey-i ‘aşķuz dil-i dívāne-veş  

Fikr-i zülf-i yār-ıla yeksān ŝubģ u şāmımuz 

 

5 Bezm-i meyden olmazuz dūr olsa da Ādem eger 

Şevķ-ı ŝahbā māye-i nā-kāmda encāmımuz 

 

 

 

 

 

                                                 
1158 Vezin problemlidir. 
1159 Kelime metinde “كول�����ي” şeklinde yazılmıştır. 
1160 Vezin problemlidir. 
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45a 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Şarāb iç ŝafha-ı verd-i ruĥın1161 āteş-šırāz iyle 

Derūn-ı ĥāšır-ı ‘uşşāķı pür-sūz u güdāz iyle 

 

2 Terennüm-sāz-ı bezm ol iy hezār-ı gül-şen-i ‘iŝmet 

Ser-āġāz it nevāda naġme-i ĥāšır-nüvāz iyle  

 

3 Olup mānende-i gerd-i meźellet iy şeh-i devrān 

Rehüñde ser-nihādum zír-i na‘l-i raĥş-ı nāz iyle 

 

4 Semend-i cevr cevlānıña itdüñ sāģa-ı sínem 

Ġılāf-ı ġamzeden şemşír-i nāzı ser-firāz iyle  

 

5 Kemāl-āsā bulınmaz reh-nümā-yı Ka‘be-i maķsūd 

Ŝarír-i kilk-i šab‘uñ Ādem āheng-i Ģicāz iyle 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Medār-ı ma‘rifetimüz1162 bu bí-recālıġımuz  

Ġınā-yı šab‘ımış el-ķıŝŝa pādişālıġımuz  

 
                                                 
1161 Kelime metinde “ruĥuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1162 Ma‘rifetimüz: Ma‘rifetimüzdür metinde. 
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2 Biziz bu kişver-i derd ü belāda ĥusrev-i ġam 

Ki şāh-ı ģüsnedür ancaķ bizüm gedālıġımuz 

 

3 O rütbe cām-be-kef mest-i ‘aşķuz iy gül-rū 

Çemende şāhidimüzdür bu bí-nevālıġımuz 

 

4 Ümíd-i būse-i la‘l-i şeker-feşān1163-ıladur 

Hemíşe meclis-i meyde ġazel-serālıġımuz 

 

5 O dil-firíb-i mezāķ-āşināyuz iy Ādem  

Yiter delíl-i belāġat dil-āşinālıġımuz 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün                        

 

1 Feyż-i genc-i güher-i ‘iŝmet idüp sínemüzi 

Şeb-çerāġı edeb itmiş dili1164 bí-kínemüzi  

 

2 Hüner i ma‘rifet-ile o ķadar māl-ā-māl 

Baģr-ı ‘irfān ŝanur ol ki göre gencínemüzi 

 

3 Biz o rūşen-dilüz olurd[ı] Sikender ĥayrān 

Görse tābendegi-i ŝafvet-i āyínemüzi 

 

4 Ceyb-i endíşe-i ferdādan emín-i vaķtüz 

Görmeziz kesbe revā kíse-i naķdínemüzi 

 

                                                 
1163 Feşān: efşān metinde. 
1164 Kelime metinde “ديل�������ي” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Biz o ‘āli-himemüz ki felegin iy Ādem  

Virmeziz ašlasına ĥırķa-yı peşmínemüzi1165 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 O şūĥa1166 ‘arż-ı merām iylesem niyāz iderek 

Recā-yı vuŝlat-ıla ķıŝŝayı dırāz iderek 

 

2 Göñül fütāde-i yāra niyāz olurdı hemān 

Gelseydi bize tek ol mest-i ‘aşķ nāz iderek1167 

 

3 Đdeydi kāşk biri şāyān nuķūd-ı ‘aķl u dili 

Nigāh-ı ‘aşķ-perestüñ füsūn-šırāz iderek 

 

4 Revā mı küşte-i derd-i firāķ ola āĥır 

Ġamuñla ĥaste-dilān1168 āh-ı cān-güdāz iderek 

 

5 Ġam u kelālde olduķ nihān iy Ādem 

Tecessüs-i ruķebādan dil iģtirāz iderek 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1165 Kelime metinde “ب������ي ش������بمزي” şeklinde yazılmıştır. 
1166 Kelime metinde “şūģa” şeklinde yazılmıştır.  
1167 Vezin problemlidir.  
1168 Kelime metinde “دي�����"ن” şeklinde yazılmıştır.  
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 O ĥūní ġamzeler āhū mı şír-i ner midür bilmem 

O zülf-i ĥam-be-ĥam çoķ başlu bir ejder midür bilmem 

 

2 Hilāl ebrūları ģaķķında ‘ālem fikr-i mašla‘da  

Felekde nām-ver şimdi o meh-peyker midür bilmem                    

 

3 Dil-i zārumda deryā-y-ıla bir çeşm-āşināluķ var  

Dem-i fürķatde giryān olduġum yirler midür bilmem 

 

4 Đşitdüm laģža ta‘líķ-i nigāhumdan dökermiş ter                                    

O şūĥ-ı ‘işve-ger tā būyla nāzük ter midür bilmem  

 

5 Reh-i bí-vaŝla cānum yoķ başumla oynaram Ādem 

Elümde gūy u çevgān-ı ķażā-yı ser midür bilmem  
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Öldür yoluña cān-ıla ser virdi disünler 

Bir şūĥa bir üftāde neler virdi disünler  
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2 Rıf‘at bilürem ĥāk ola bilsem eşigüñde1169  

Đkrāma efendüm baña yir virdi disünler  

 

3 Efsūn ide gör meyle keder def‘ine sāķí  

Ĥārā-yı ġama şíşe-siper virdi disünler 

 

4 Ŝun la‘lüñi ‘uşşāķa melāģat çemeninde  

Bir servi yitişdi gül-i ter virdi disünler  

 

5 Ādem ķalem itsün çemen evŝāfına āġāz 

Bülbül yine gülden ne ĥaber virdi disünler  
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Çoķ dil-ārā gördük ammā saña beñzer görmedük 

Az güzel seyr itmedük biz az dil-ber görmedük 

 

2 Sāye-veş üftādesin yeksān-ı ĥāk itmez mi var  

Dil-ber-i ķadr-āşinā dünyāda bir yir görmedük 

 

3 Sen ķadar dil naķdını tārāca mā’il bilmezüz 

Ĥūblar ŝarrāfıyuz biz az güzeller görmedük 

 

4 Đnkisār-ı ķalb ider Zāl-i sipihri ser-nigūn 

Nāle-i mažlūmdan dönmez dil-āver görmedük 

 

5 ‘Andelíb-i bāġ-ı ‘aşķuz Ādem ammā n’idelüm 

Zaģm-ı dilden ġayrı açılmış gül-i ter görmedük 

                                                 
1169 Kelime metinde “eşiginde” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi1170 

 

1 Nedür bu feyż1171-i šarāvet gül-i gül-zār mısın                          

Ne gül-şenüñ gülisin1172 söyle nām-dār mısın               

 

2 ………………. iy derd-i āhum eflāke  

Güşāde-perde-i dehlíz-i ķaŝr-ı yār mısın 

 

3 Şu lāle-ruĥ senüñ oġluñ ķızuñ1173 mıdur disem 

Nedür bu šoĥm-ı peder misin ne lāle-zār mısın(?) 

 

4 Nedür bu gerdiş-i nādíre berāber evżā‘ın 

Felek benüm gibi ŝabr-ı bí-ķarār mısın 

 

5 Cihānda zevķ nedür Ādem añlamazsın sen 

Firāķ-perver mi mā’il-i nigār mısın 

 

 

232 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Ne šāli‘e ne ehl-i şūĥ-ı cihānadur sitemüm1174 

Sitāresüz bu dil-i nā-tüvānadur sitemüm 

 
                                                 
1170 Vezin tespit edilememiştir. 
1171 Kelime metinde “feyž” şeklinde yazılmıştır.  
1172 Kelime metinde “كول����ي س����ن” şeklinde yazılmıştır.  
1173 Kelime metinde “ķızın” şeklinde yazılmıştır.  
1174 Vezin problemlidir.  
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2 Ķażāya ķarşu ķonılmaz ne çāre n’iyleyelüm 

Felek didükleri nā-mihribānadur sitemüm 

 

3 Bu rūzgārı ne nāzük mizācdur bilürem 

‘Abeś ĥılāf-ı mezāķ-ı zamānadur sitemüm 

 

4 Ne rūzgāra ne yāra ne saña ruĥŝat var                                

Girízāne hemān bir bahānedür sitemüm1175 

 

5 Şikāyet iylesek ol şeh-süvārdan Ādem 

Semend-i cevre güzel tāziyānedür sitemüm 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Zār olmaz idüm ol gül-i pür-ĥārı görmesem 

Đtmezdüm āh-ı yār ile aġyārı görmesem 

 

2 Bābuñda ‘aźāb-ı āteş-i hicrāna rāżıyam1176 

Dūzaĥ revā raķíb-ile tek yārı görmesem 

 

3 Görüp hemíşe yār-ıla dívāne olmadan 

Ol zülf-i bend-i gerdenümi1177 bāri görmesem 

 

4 Ĥūbān-ı ‘aŝrı bilmez idüm n’olduġın hele 

Mest-i şarāb-ı naĥvet o ĥūn-ĥ˘ārı görmesem 

                                                 
1175 Vezin problemlidir.  
1176 Vezin problemlidir. 
1177 Kelime metinde “كرده نمي” şeklinde yazılmıştır.  



 236 

5 Sāķí-yi bezme itmez idüm şekve el-amān  

Ādem cefā-yı yār-ı dil-āźārı görmesem 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ‘Aceb iy ‘āşıķ-ı şeydā o gül-ruĥsār gelmez mi  

Ķalur mı intižārında dil-i pür-zār gelmez mi 

 

2 Dil-i tārík-i ‘uşşāķa o meh-tāb efgen olmaz mı             

O şem‘-i bezm-i ülfet ĥāne-i aġyāra gelmez mi 

 

3 Nüfūģ-endāz-ı kām ol būy-ı zülf-i müşk-bārından                       

Meded peyġām-resān ol iy ŝabā dil-dār gelmez mi 

 

4 Ĥırām-ı ‘işve-pírā-yı viŝāl itmez mi reftāruñ 

Seģer nāz-ıla ol serv-i ŝabā-reftār gelmez mi 

 

5 Pesend-i ma‘ní-yi rengínüñi tārāca iy Ādem 

Teġāfül-píşe berş-i ġamze-i Tātār gelmez mi 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ……………… iyler baña ki nāz-ı dil-ber ġamzesin 

Tev’em itmekde dem-ā-dem cevre ĥançer ġamzesin 

 

2 Yār ĥışm-ıla nigāh-endāz olup ‘uşşāķına  

Ŝad hezār āşūb-ı şūr-efgen iderem ġamzesin 

 

3 Mevclerin āyíne-i ŝūret-nümāyı tíġ idüp 

Ŝafvet-i şemşír-i ĥun-ĥ˘ār-ı dil iyler ġamzesin 

 

4 Dil1178 ser-ā-pā zaģm-ı ĥançer-ĥurd-ı ser-tízi iken 

Bí-amān müştāķ-ı cevr iyler o kāfir ġamzesin 

 

5 Ādemā mülk-i dili virdi ĥarāba ser-te-ser 

Đyleyüp ser-leşker-i şevketde reh-ber ġamzesin 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Dil1179 senüñ dergeh-i ģüsnüñde śenā-ĥ˘ānuñdur  1180                                  

Dest-res yāfte-i pür-dāmen-i iģsānuñdur 

                                                 
1178 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1179 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1180 Kelime metinde “śenā-ĥānuñdur” şeklinde yazılmıştır.  
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2 ‘Iyd-ı vaŝluñ gözedür bu dil-i bí-çāre senüñ 

Ŝaķla ķoç başuñ [içün] ‘āşıķ-ı ķurbānuñdur  

 

3 Đtmegil būse-i la‘lin1181 dil-i müştāķa diríġ 

Gül-şenüñde o da bir bülbül-i nālānuñdur 

 

4 Ķays-veş silsile-cünbān-ı cünūndur cānā 

O ki dil-beste1182-i gísū-yı períşānuñdur 

 

5 Çihre pür-çín-i ġażab olma dile başuñ içün 

Ādem-i zār senüñ bende-i fermānuñdur  
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Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ġamuñla iy gül-i ra‘nā göñül zār olmasun n’olsun 

Hezār-āsā lešāfet sāz-ı gül-zār olmasun n’olsun 

 

2 Ser-ā-pā zaģm-ĥ˘ār-ı níş-i ġamdur ĥār kār itmez  

Hemíşe dāmen-i vaŝluñ šaleb-kār olmasun n’olsun 

 

3 Ümíd-i lušf-ıla ser-mest-i cām-ı nāz iken ġamzeñ 

Göñül gerden-šırāz-ı tíġ-ı ĥūn-ĥ˘ār olmasun n’olsun 

 

4 O meh bezm-i mey-i nāziş-fezā-yı cām-ı vuŝlatda  

Teġāfül-píşe ġamze pür-sitem-kār olmasun n’olsun 

 

5 Dem-ā-dem germ-i meclis pür1183-neşāš-ı bādedür Ādem 

Miyān-ı ehl-i dilde ‘ıyş der-kār olmasun n’olsun  

 

                                                 
1181 Kelime metinde “la‘lüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1182 Kelime metinde “ديل بسته” şeklinde yazılmıştır.  
1183 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Güşād1184-ı rāz-ı dil1185 itme o gül-‘iźāra ŝaķın 

Duyurma maģabbetin1186 o ġonçe-zāra ŝaķın1187 

 

2 Esír-i dāmına şūriş itme murġ-ı dili1188 

Düşürme keşmekeş-i zülf1189-i fitne-kāra ŝaķın 

 

3 Yiter bu dil1190 çemen-i ġamda ‘andelíb saña 

Şüküfte1191 iyleme verd-i ruĥın1192 hezāra ŝaķın 

 

4 Miyān-beste-i va‘d olma çarĥ-ı keç-revişe1193                                   

Metā‘-ı ĥ˘āhişini1194 virme bu rūzgāra ŝaķın 

 

5 O mey-güvāri-yi mercān-ı kām-ile Ādem 

Düşürme kendiñi bu baĥr1195-ı bí-kenāra ŝaķın1196 

 

 

 

                                                 
1184 Kelime metinde “كوشاد” şeklinde yazılmıştır.  
1185 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1186 Kelime metinde “maģabbetüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1187 Vezin problemlidir.  
1188 Kelime metinde “ديل�������ي” şeklinde yazılmıştır, vezin problemlidir.  
1189 Kelime metinde “زولف” şeklinde yazılmıştır.  
1190 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1191 Kelime metinde “ش������������وكوفته” şeklinde yazılmıştır. 
1192 Kelime metinde “ruĥuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1193 Kelime metinde “رويشه” şeklinde yazılmıştır. 
1194 Kelime metinde “خش������نيخا” şeklinde yazılmıştır.  
1195 Kelime metinde “baģr” şeklinde yazılmıştır.  
1196 Vezin problemlidir. 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Tekye-i ‘aşķ-ı cünūn çilleye şāyān olmaz 

O ki ser-mest-i mey-i sāġar-ı ‘irfān olmaz  

 

2 Renciş-i hecre şikíbān bulur elbetde viŝāl 

Bu ta‘ab-gāh-ı maģabbetde peşímān olmaz  

 

3 Ġālibā derd-i dili yāra gider iĥbāra  

Ki ‘abeś bād-ı ŝabā böyle şitābān olmaz  

 

4 Đtme üftādegi-i cāh-ı ġam-ı ‘aşķa heves  

Ŝanma kendi düşen iy ġam-zede giryān olmaz  

 

5 Đ‘timād iyleme şu künd raķíbe Ādem 

Zāhid-i ĥuşk u riyā-kār müselmān olmaz  
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Cihānı šoldurur eşküm sebū nedür bilmez 

O mevce-ĥíz1197 ne belādur ki cū nedür bilmez                      

 

                                                 
1197 Kelime metinde “mevce-ģíz” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ĥarāb iderse de çarĥı bu bād-ı āh yine  

O serv-i bāġ-ı cefā ser-fürū nedür bilmez  

 

3 O şūĥ-ı nāzüki āha sipāriş iyler idüm 

Miśāl-i bād-ı ŝabā cüst ü cū nedür bilmez  

 

4 O mest-i bāde-i rıšl-ı girān-ı ‘aşķdur dil1198                          

Ŝurāģi1199-i mey-i nāb-ı kedū nedür bilmez 

 

5 O bülbül-i çemen-istān-ı ‘aşķdur Ādem  

Fiġān-ı murġ-ı seģer şekve-gū nedür bilmez  
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Zülfi ĥayāli díde-i ĥūn-pāşumuzdadur 

Būs-ı gül …… belānuñ ayaķdaşımuzdadur(?) 

 

2 O murġ1200 ŝaydına híç šaşın atmasun raķíb1201  

Sevdā ne ķuşdur añladuķ [o] başımuzdadur 

 

3 Híç ŝorma [bize] zaģm-ı cefādan naŝíbimüz 

Baķ ķana başumuz yazusı šaşımuzdadur 

 

4 Lu‘b1202 anlamış ķırıķluġımızı píre-zen-i dehr 1203                

Dirmiş günāh ķaģbe zen oynaşımuzdadur 

                                                 
1198 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1199 Kelime metinde “sürāģí” şeklinde yazılmıştır.  
1200 Kelime metinde “مورغ” şeklinde yazılmıştır.  
1201 Vezin problemlidir.  
1202 Kelime metinde “lūb” şeklinde yazılmıştır. 
1203 Vezin problemlidir.  
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5 Ādem urul o putlara1204 kim birbirinedir 

Oķlar nigāhumuzda kemān ķaşımuzdadur 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Tāze cilve tāze sevdā tāze yār ister göñül 

Şūĥ1205-ı şen şūriş-figen bir şíve-kār ister göñül 

 

2 Ser-girānuz šarģ1206-ı nev-bezm-i šarab-nāk iyleriz 

Deff i ney maģbūb u mey def‘-i ĥumār ister göñül 

 

3 Bu hevālar rinde meyl-i ‘ālem-i āb itdürir 

Neyle meyle mušribā faŝl-ı Ģiŝār ister göñül 

 

4 Olmasun mı nā-tüvān üftādi-yi çāh-ı źeķan 

Ŝabr[ı] yoķ bir ģastedür ģāżır1207 meźār ister göñül 

 

5 Böyle mi gūyā olurdı Ādem ammā n’iylesün 

Đntisāb-ı dergeh-i devlet-medār ister göñül 

 

 

 

 

                                                 
1204 Kelime metinde “pušlara” şeklinde yazılmıştır.  
1205 Kelime metinde “şūģ” şeklinde yazılmıştır.  
1206 Kelime metinde “šarĥ” şeklinde yazılmıştır.  
1207 Kelime metinde “ģāžır” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ser-āġāz iyleyince fitneye çeşm-i suĥan-gūlar1208  

Miśāl-i ġonçe-leb bend-i ĥacālet1209 oldı cādūlar  

 

2 N’olur meşşāša-ı ģüsnüñe pā-māl olsa gísūlar  

Olur farš-ı ‘ubūdiyyete üftān ĥāke cāźūlar  

 

3 Žuhūr-ı ģaššuñ iylerse demidür çeşm-i giryānum 

Đder faŝl-ı bahār-ı nāzda cūş-āviz-i cūlar  

 

4 Temāşā-yı ġazāl-i çeşmüñ idüp bāġ-ı ģüsnüñde  

Görüp ŝaģra-neverd-i şerm-sāruñ1210 oldı āhūlar     

 

5 Yine ālūdi-yi gird-i cefādur kūy-ı dil-berde  

Şeb-ā-rūz itse de Ādem ŝabā-āsā tekāpūlar                       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1208 Kelime metinde “suģan-gūlar” şeklinde yazılmıştır. 
1209 Kelime metinde “ģacālet” şeklinde yazılmıştır.  
1210 Kelime metinde “şerm-sārın” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Söz geçer mi ‘aceb ol ġamzeleri ĥūn-ĥ˘āre1211  

Var mıdur āfet-i nā-güherse bilsem çāre1212  

 

2 Baña nisbet ne ķadar düşse raķíb üstüne yār  

Ben yıķılsın diyemem yāra sözüm aġyāra 

 

3 Zülf-i seĥĥāresine šurraları uydurmış  

Ġamzesi žālim ü ĥūn-ĥ˘ār1213 ı gözi mekkāre  

 

4 [Ru]ĥı āteş-figen i sínesi ĥurşíd-i cihān1214  

Gelmemişdür felege böyle bir āteş-pāre  

 

5 Dergeh-i nāzı degül ĥırķa-ı pírā-yı niyāz  

…… ķażā āfet nā-güher bes itmiş yoķ çāre(?)  

 

6 Ĥāne-i Ādem’i mecmū‘a-ı ‘irfān idelim 

Beyt ü beyt iyleyelüm meşķ-ı suĥan dívāre  

 

 

 

 

 

 

                                                 
1211 Kelime metinde “ĥūn-ĥāre” şeklinde yazılmıştır.  
1212 Vezin problemlidir. 
1213 Kelime metinde “ĥūn-ĥārı” şeklinde yazılmıştır. 
1214 Vezin problemlidir. 



 245 

245 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Meh-veşüm revnaķ-fürūz-ı seb‘a-yı seyyāredür 

Evc-i ģüsne sevdigüm şaršınca bir meh-pāredür 

 

2 Ġamze şemşír-i cefā çeşm-i siyeh ĥūn-ĥ˘ārdur1215 

Çeşmi-i ĥūn oldı her mevtin ser-ā-pā yāredür 

 

3 Berķ-ı ĥırmen-sūzi-ārām-ı dil1216-i ģasret-keşüm 

Āfet-i nā-geh-resim1217 bir āteşín ruĥsāredür              

 

4 Atılur durmaz kemend-i zülf-i cānān boynuma  

Revnaķ-ı dām-ı hevā şimdi dil1218-i āvāredür 

 

5 Bend-i mekrinden dil-i şeydāyı Allāh ķurtara  

Zülfleri āşüfte kāfir šurralar mekkāredür 

 

6 Eglenür şem‘-i ruĥuñ şevķ-ıla mānend-i fişenk 

Ādemā pervāne-meşreb ĥayli āteş-pāredür 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1215 Kelime metinde “ĥūn-ĥārdur” şeklinde yazılmıştır. 
1216 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1217 Kelime metinde “ره سيم” şeklinde yazılmıştır. 
1218 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Sirişk-i kāse-i çeşm-i teri aġyāra1219 gösterdüm                            

Mey-i yek-rengi gūyā zāhid-i bed-kāra gösterdüm 

 

2 Velí ser-tā-ķadem çāk iyleyüp şemşír-i ģasretle 

O şūĥa síne-i pür-daġ1220 pāre pāre gösterdüm 

 

3 Nümāyān olmadı çün merhem-pezír āfiyet olmaz1221            

Ĥırāş-ı zaģm-ı dilden ‘āciz oldum yāra gösterdüm 

 

4 Niśār itdüm reh-i dil-berde naķd-ı eşk-i bí-pervāy             

O mest-i nāza gūyā kíse kíse para gösterdüm 

 

5 ‘Aceb mi Ādemā üstāda1222 ‘arż itdükse bu nažmı 

Şarāb-ı ĥoş1223-güvār-ı sāġar-ı der-kāra gösterdüm 
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Mefā‘ílün/Mefā‘ilün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Beni şeydā-yı ‘aşķ iden hevā-yı kākülüñdür hep 

Meşāmum iyleyen pür1224-būy cennet sünbülüñdür1225 hep 
                                                 
1219 Kelime metinde “ اغثاره” şeklinde yazılmıştır.  
1220 Kelime metinde “پورداغ” şeklinde yazılmıştır.  
1221 Vezin problemlidir.  
1222 Kelime metinde “اوس�������تاده” şeklinde yazılmıştır.  
1223 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1224 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1225 Kelime metinde “س�������������ونبلكدر” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Sezādur bāġ-bān-ı gül-şenüñ1226 ģūr olsuñ iy ĥūní                           

Zaģımlar síne-i ‘āşıķda ser-tā-ser gülüñdür hep 

 

3 Đdüp kārın fiġān iy ġonçe-fem sevdāyı …………….. 

‘Đźārın sünbül-istānında1227 dil[ler] bülbülüñdür1228 hep 

 

4 Dil1229-i ‘uşşāķı neş’e-mend-i ārzū1230 iyleyen sāķí                                            

Ĥayāl-i zevķ-ı bezm-i vuŝlat-ı nūş-ı mülüñdür hep 

 

5 Eger ifşā-yı rāz1231-ı ‘aşķ müşkil ‘āşıķa ammā 

Ķabāģat meclis-i ŝaģbāda Ādem fülfülüñdür1232 hep 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün                       

 

1 Cilve ģayret-zededür şíve-i reftārından  

…… zem-gerde olur çeşm-i füsūn-kārından  

 

2 Şem‘-i ģüsni olalı bāriķ-ı ebr ü bahār 

[Nā]le ser-geşte olur tābiş-i ruĥsārından  

 

3 ……….  zevķ-şināsındaki bir rūģ-ı revān  

[Çāş]ní-dār olamaz leźźet-i güftārından  

                                                 
1226 Kelime metinde “gül-şenin” şeklinde yazılmıştır.  
1227 Kelime metinde “سونبلستاننده” şeklinde yazılmıştır.  
1228 Kelime metinde “بولبلك���������������در” şeklinde yazılmıştır.  
1229 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır 
1230 Kelime metinde “ ‘arżū” şeklinde yazılmıştır.  
1231 Kelime metinde “rāż” şeklinde yazılmıştır.  
1232 Kelime metinde “فل فلكدر” şeklinde yazılmıştır.  
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4 ………..  zencír-i cünūn tāb-ı şu‘ā-yı nažarum 

…….. bāsırāya ģaddine dídārından                                 

 

5 ………….. gelür uyĥū-yı lešāfet Ādem  

…..[ne]sím-i seģerí pírehen ešvārından  
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün /Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Göñülde yine bir āteşl[e] neş’e var gibi 

Šušışdı síne yanar iñlerüm çenār gibi 

 

2 Maģabbetüñledür ancaķ ŝafā-yı ĥāšırımuz1233 

Derūn-ı sínede ķalsun ķo bergüzār1234 gibi 

 

3 Yerinde olsa hevā-yı dil …… düşmen            

Ġubār-ı ġamdan esen var mı rūzgār gibi 

 

4 Ķomaz mülāģaza-ı ma‘aní cemālüñe yir                  

Ĥaš-ı ŝafģa-ı rūyın çıķar ġubār gibi1235 

 

5 Ġamuñla toĥmı yanıķ lāle-zāra döndi yazıķ  

Zemín-i síne-i Ādem’de şūre-zār gibi 

 

 

 

 

 

                                                 
1233 Kelime metinde “ģāšırımız” şeklinde yazılmıştır.  
1234 Kelime metinde “ب������ركوزار” şeklinde yazılmıştır.  
1235 Vezin problemlidir. 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Šarāvet-baĥş1236-ı gül-zār-ı tekellüm la‘l-i nābuñdur  

Şarāb-ı cilve-pírā-yı mecālis ĥoş1237 müźābuñdur  

 

2 Hemíşe lü’lü-i(?) tārik dilāna ne rūşenā-baĥşā1238 

Cemāl-i pür1239-kemālüñden şehā ref‘-i niķābuñdur  

 

3 Nigāh-ı lušf-ıla ĥāšır1240-nevāz ol ki dil1241-i şeydā  

Esír-i bí-şūr-ı zencír-i zülf-i müşk ü tābuñdur1242   

 

4 Şehā cünd-i fitendür ġamze-āşūb-ı şūr-efgen1243                   

Ŝaf-ı müjgān ser-ā-pā leşker-i pā-der-rikābuñdur  

 

5 Ŝabā-reftār iden Ādem semend-i šab‘-ı çālāküñ  

O serviñ midģatüñde1244 çūb-ı kilk1245-i pür1246-şitābuñdur  

 

 

 

 

                                                 
1236 Kelime metinde “baģş” şeklinde yazılmıştır.  
1237 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır. 
1238 Kelime metinde “baģşā” şeklinde yazılmıştır.  
1239 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1240 Kelime metinde “ģāšır” şeklinde yazılmıştır.  
1241 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1242 Vezin problemlidir.  
1243 Vezin problemlidir.  
1244 Kelime metinde “مدحه تكده” şeklinde yazılmıştır.  
1245 Kelime metinde “ك��ل ك��ي” şeklinde yazılmıştır.  
1246 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
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251 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Felekde bunca [kim] gün görmedük meh-pāreler vardur 

Bu bir mínā-serādur çoķ perí-ruĥsāreler1247 vardur  

 

2 Benüm derd-i dilüm1248 merhem-pezír-i bend olur ŝanma  

Ķo zāhid tāzelendürme yürekde yāreler vardur                    

 

3 Tehí dest intisāb olmaz o Leylí ģüsne cān virsen  

Bu vādílerde çoķ bí-hūde1249-gerd āvāreler vardur  

 

4 Đnanmazŝañ šabíbüm çeşm-i bímāruñ1250 ĥaber virsün 

Ne mehcūr-ı nigāhın ĥasteler bí-çāreler vardur  

 

5 Vefādan bí-ĥaber semt-i Vefā’yı görmemiş gūyā  

Silivri içre Ādem ġamzesi mekkāreler vardur  

 

 

51b 

 

252 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ilü/Fā‘ilün 

 

1 Yād iyleyüp dırāze1251-i zülf-i nigārımı  

Virdüm hevā-yı ‘aķla cünūn iĥtiyārımı 

                                                 
1247 Kelime metinde “ruģsāreler” şeklinde yazılmıştır.  
1248 Kelime metinde “ديل������م” şeklinde yazılmıştır.  
1249 Kelime metinde “bí-ģūde” şeklinde yazılmıştır.  
1250 Kelime metinde “bímārın” şeklinde yazılmıştır.  
1251 Kelime metinde “ديرازه” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Rāh-ı šalebde gerd-i ķażā gözüm1252 açdurur  

Tā farķ idem müsā‘idi-yi rūzgārımı 

 

3 Gül-berg-i bāġ-ı ģüsni ‘aceb dil-firíb imiş 

Ŝad ŝad figānuñ āĥır uçurur hezārımı 

 

4 Ġam mı firāķuñ-ıla baña sāķi-i felek  

Zehr-ābe derd iderse mey-i ĥoş1253-güvārımı  

 

5 Ādem bu ġam-serāda yiter oldı dil1254 ġamuñ  

Tebdíl ideydüm āh firāra ķarārımı                                          

 

 

253 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 O daġ-ı síne ki sāķí sitem piyālesidür  

Çemen-sitān-ı ġamze nev-şükūfte lālesidür 

 

2 Ĥurūş-ı eşk-iledür zíb-i kār-gāh-ı murād  

Ki eşk-i çeşm-i heves tār pūd-ı kālesidür  

 

3 Ķıyās-ı noķta-ı sürĥ itmeñüz fem-i yāra  

Bu çeşm-i la‘l-feşānuñ o bir çegālesidür  

 

4 Esír-i ‘aşķına mümkin midür rehā1255 mādām  

Cihāna māye-i şūr-ı źekān-ı kālesidür  

 

                                                 
1252 Gözüm: Gözümi metinde. 
1253 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1254 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1255 Kelime metinde “reģā” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ŝarír-i kilk-i sitemi āheng-dār iden Ādem1256  

Hezār-ı gül-şen-i ģüsnüñ figān u nālesidür 

 

 

52a 

 

254 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ŝayd-kārí-i dil-i ‘uşşāķa tedbír istemez  

Murġ-ı dest-āmūz-ı ‘aşķa dām-ı tezvír istemez  

 

2 Bir nigāh-ı ġamze-i çeşm-i ġażab-nāküñ yiter 

Küşte-i ‘aşķ itmege ‘uşşāķı şemşír istemez  

 

3 Nāvek-i dil-dūz-ı ġamzeñ var iken ķatl-i dile  

Ebruvān-ı māye-dār-ı naĥvetüñ tír istemez  

 

4 Bend-i fikr-i kākülüñ besdür dil-i āşüfteye  

Bend-i bāġ-ı hecr olan dívāne zencír istemez  

 

5 Đylemez Ādem müdārā ġırra-kārāne eśer 

Şimdi ĥūbāna bu naĥvet-gehde tevķír istemez 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1256 Vezin problemlidir.  
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255 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Recā-yı ŝoģbet-i vaŝl itme dil-ber mihribān olmaz  

Maríż-i ‘aşķa her šıb-āşinā dārū-resān1257 olmaz  

 

2 Yiter evżā‘-ı nā-bercā-yı ġamzeñden ġamín oldum  

Lašífe-senc-i mest-i nāzişín her zamān olmaz1258  

 

3 Neşāš1259-ı cilve-rízi sāġar-ı ser-şāreden gelmez  

O būy-ı meyde kim bir sāķi-i şūĥ1260-ı cihān olmaz  

 

4 Ġaraż deryūze-sāzi-i šalebden ĥ˘ān1261-ı vaŝluñdur  

Tabaŝbūŝ-kārí-i ‘ārif bizā-yı ním-nān olmaz  

 

5 Mülāzım ‘āşıķāndur ĥāk-dānı1262 kūy-ı dil-berde        

Ki şāh-ı gülden aŝlā ‘andelíbe āşiyān olmaz  

 

6 Nümāyāndur le‘ālí-i sirişk-i terden iy Ādem  

Ta‘aşşuķ bir cihān-ārā güherdür kim nihān olmaz  

 

 

 

 

 

 

                                                 
1257 Kelime metinde “دار رس���ان” şeklinde yazılmıştır.  
1258 Vezin problemlidir.  
1259 Kelime metinde “ن��ه ش��اط” şeklinde yazılmıştır.  
1260 Kelime metinde “şūģ” şeklinde yazılmıştır.  
1261 Kelime metinde “خون” şeklinde yazılmıştır.  
1262 Kelime metinde “ģāk-dānı” şeklinde yazılmıştır.  
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256 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ĥarāb olmaķla dilden1263 derd-i zülf-i müşk-bū çıķmaz 

Şikest olduķça artar kāseden hicrān-ı mū çıķmaz  

 

2 Ģisāb itdik felekde biñde bir mülk-i melāģate  

Perí-ŝūret melek-síret bu gūne māh-rū çıķmaz  

 

3 Güzellik olŝa da her sāde-rūda ģüsn-i ĥulķ olmaz  

Mübāhāt1264 itmege şāyeste her gevherde ŝu çıķmaz  

 

4 Unutduķ devr-i nūş-ā-nūş-ı bezm-i ‘işretüñ zevķın 

Ŝürāģíler görünmez cāmlar dönmez sebū1265 çıķmaz  

 

5 Miśāl-i serv ü dāmen cūş olsaķ iy Ādem1266 

Hevā mādām vardur serde dilden ārzū1267 çıķmaz                         

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1263 Kelime metinde “ديل������دن” şeklinde yazılmıştır.  
1264 Kelime metinde “mübāģāt” şeklinde yazılmıştır.  
1265 Kelime metinde “ŝebū” şeklinde yazılmıştır. 
1266 Vezin problemlidir. 
1267 Kelime metinde “ ‘arżū” şeklinde yazılmıştır.  
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257 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Gerçi o şeh-i ģüsne göñül ĥāk diriz biz  

Dāmānuñ öper pāyına yüzler süreriz biz 

 

2 Mestānesiyüz bir nigeh-i ser-ĥoş1268-ı nāzuñ 

Bir ġamzesi ĥūn-ríz1269 meh-i devrān severiz biz 

 

3 Ķavrulmadayuz dil1270 gibi kendi yaġumuzla  

Seyr-i ni‘am-ı ĥūnçe-i laĥt1271-ı cigeriz biz 

 

4 Aķvālimüz ef‘ālimüz ārāyiş-i ĥūbān 

Azdur dir isen çoķ büt-i zíbā degeriz biz 

 

5 Ŝad şükr-i Ĥudā dūrdur endíşe1272-i ferdā                     

Ādem bugün āvāre-dil1273 āzāde-seriz biz  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1268 Kelime metinde “ser-ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1269 Kelime metinde “ģūn-ríz” şeklinde yazılmıştır. 
1270 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1271 Kelime metinde “laģt” şeklinde yazılmıştır.  
1272 Kelime metinde “انتيشه” şeklinde yazılmıştır.  
1273 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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258 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Biz o şírín deheni šatlu sözinden bilüriz 

Süzülür mi o büt āġūşa gözinden bilüriz  

 

2 Seri meydān-ı maģabbete o ķaşı yāyuñ 

Çekilür mi hele nāzını gezinden bilüriz 

 

3 Best ider ķadr-ı lebüñ serdini ģarf-ı düşnām                               

Ķıymet-i la‘lüñe noķŝān yüzinden bilüriz  

 

4 Vechi žāhir ne ķadar ĥāk-níşín1274 olsa güneş 

Çihre-sā-yı der-i dil-dār yüzinden bilüriz      

 

5 Bulmazız gerdiş1275-i gerdūna ķabāģat Ādem 

‘Ālemi yaĥşı yaman ĥalķın özünden bilüriz 

 

 

259 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Gelse de meclise germ-ülfet1276-i rindān olmaz  

O perí vaģşi gezer ŝaydı da āsān olmaz 

                                                 
1274 Kelime metinde “نش���������ين” şeklinde yazılmıştır.  
1275 Kelime metinde “ك������رديش” şeklinde yazılmıştır.  
1276 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Muŝģaf-ı ģüsnine gerçi ider i‘zāz ammā 

Bilürem kāfiri bi’l-lāh müselmān olmaz  

 

3 Šutalum nabžı bilürmiş o šabíb-ü dil ü cān 

N’iyleyüm1277 ĥastesinüñ derdine dermān olmaz  

 

4 Būs-ı la‘lüñ cān alursa getür aġzın1278 öpeyüm 

‘Āşıķ-ı zār bu pāzāra peşímān olmaz  

 

5 Đtdi dívāne beni bir ŝaçı leylā diyerek 

Ādemā zülfi gibi ‘aķlı períşān olmaz  

 

 

53b 
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Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün /Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Suĥan-dād-ı Ĥudā bir feyżdür ibrām-ıla olmaz  

Kemāle ķābiliyyet1279 şaršdur iķdām-ıla olmaz 

 

2 Hüner vā-beste-i tevfíķ-i isti‘dāddur ammā 

O isti‘dād ise bir sebki1280 sa‘y-ı tām-ile olmaz  

 

3 Neseb ‘ālí de olsa i‘tibār-ı źāta nāžırdur  

Bu dāniş-gehde ‘irfān iftiĥār1281-ı nām-ıla olmaz                     

 

 
                                                 
1277 N’iyleyüm: Niyleyeyüm metinde. 
1278 Kelime metinde “ ‘aġzuñ” şeklinde yazılmıştır. 
1279 Kelime metinde “ق���������ابلمي” şeklinde yazılmıştır.  
1280 Kelime metinde “ش���������بكي” şeklinde yazılmıştır.  
1281 Kelime metinde “iftiģār” şeklinde yazılmıştır . 
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4 Maķādir-āşināluķ ādeme iķbāl-i sermeddür                       

O devlet cāh-ile iģsān-ıla in‘ām-ıla olmaz  

 

5 Ķıyāfet fikrin itmez merd-i dānā-meniş1282 [iy] Ādem                    

Şeref źātí gerekdür zínet i endām-ıla olmaz                              

 

 

261 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ġamuñ yeksān virür ĥalķa felek yaĥşı yamān bilmez 

Sihām-ı merg-i cān-sūzı ķadar pír ü cüvān bilmez  

 

2 O ‘āşıķ kim tecerrüd tekyesinde çille-keş olmaz  

Niçe nādir berāber devr ider yir āsumān bilmez  

 

3 O kim mānend-i mevc olmaz giríbān-çāk-i deşt-i ġam 

Ne rütbe sille-zendür rūzgār-ı keç-vezān bilmez 

 

4 Olan ŝaģrā-neverd-i terk-i ĥ˘āhiş1283 meyl-i kām itmez 

Kebūter ki ola yaban hevā-yı āşiyān bilmez   

 

5 Niçe cevr-i felekden nāle-kārí itmesün Ādem 

Miśāl-i ġamze-i ‘āşıķ-keş-i dil1284 bir amān bilmez  

 

 

 

 

 

                                                 
1282 Kelime metinde “مني������ش” şeklinde yazılmıştır.  
1283 Kelime metinde “ĥāhiş” şeklinde yazılmıştır.  
1284 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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262 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Renc-i şeb-i hicrānuma ol māh inanmaz                   

‘Āşıķ ne çeker hecr-ile her gāh inanmaz 

 

2 Ŝad-gūne niyāz-mendi-i vuŝlatla o şūĥa  

‘Arż iyler idüm ģāl-i dili āh inanmaz  

 

3 Ben bende-i bí-çārenüñ aģvāline iy māh 

Ol memleket-ārāy cihān-şāh inanmaz 

 

4 Āmed-şod ider merhemini lušf ı sitemle 

Zaģm-ı dilime geh inanur gāh inanmaz  

 

5 Mülk-i dil-i ma‘mūrı ĥarāb itdi yine ol  

Đy murġ niçe bir Ādem-i güm-rāh inanmaz  

 

6 Zírā ki ‘afv-píşedür ol Ìzid-i Raģmān1285  

Cāhildür o kim raģmetine vāh inanmaz  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1285 Vezin problemlidir.  



 260 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Cihān ser-mest-i ‘aşķuñdur mey-i gül-gūn añılmaz híç 

Anuñçün bezm-i vaŝluñda dil-i pür-ĥūn añılmaz híç 

 

2 Taģammül-gír-i cevr ol dūr olup gösterme istiġnā 

O behçet-ĥānede iy dil1286 ŝaķın maģzūn añılmaz híç 

 

3 Ben ol şeydā-meniş mestāne-meşreb dil-ĥarābam kim 

Yazaldan ser-güzeştüm ķıŝŝa-ı Mecnūn añılmaz híç 

 

4 Dem-ā-dem sūziş-i hicrān-ıla vādí-i ģasretde  

Ĥurūş-ı eşke nisbet cūşiş-i Ceyģūn añılmaz híç 

 

5 Güher-senc-i ma‘ānídür göñül bāzār-ı dānişde 

Bu bir gencínedür Ādem niçe Ķārūn añılmaz híç  

 

 

54b 

 

264 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Ĥazān-resíde olup berg-i bāġ-ı heves1287  

Şemím-i ye’sden āźürdedür demāġ-ı heves 

                                                 
1286 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1287 Vezin problemlidir.  
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2 O gül-şenem ki vücūdumda nev-be-nev görinür  

Bahār-ı lāle vü gül zaģm-ı hecr ü daġ-ı heves  

 

3 Cefā-yı sāķi-i dehr itdi kāse-i çeşmüm 

Bezm-serā-yı ġam-ı ģasretdür ayaġ-ı heves1288 

 

4 Ġaríb-i kūşe-i žulmet serā-yı hicrānam 

Şu‘ā-ı āh hemíşe aña yiter çerāġ-ı heves                               

 

  (?)rāģat süvār oluruz Ādem اشاھب 5

Ola  باده رو vādí-i ferāġ-ı heves1289                           

 

 

265 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ‘Aceb mi ehl-i dil1290 bezminde söylersem eger tecnís  

Geh ícād-ı ķasíde iylerem gāhí ġazel taĥmís1291 

 

2 Dil1292-i ‘uşşāķı āhen gibi šurmaz ceźb ider dā’ím 

Meger kim ķalb-i cānānı olupdur seng-i mıķnāšís 

 

3 Şu resme ĥil‘at-i ģüsnüñ ezel ģayyāš biçmişdür                 

Aña ĥayrān olup şimdi geçüpdür kendüden Đdrís 

 

4 Kesilmem hergiz ol yār-ı güzínümden beni a‘dā 

Biçerse erre-yi ġamla miśāl1293-i ģażret-i Circís 

                                                 
1288 Vezin problemlidir.  
1289 Vezin problemlidir.  
1290 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1291 Kelime metinde “taģmís” şeklinde yazılmıştır.  
1292 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1293 Kelime metinde “misāl” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Çıķarmasun seni kūyından aġyārı ŝaķın iy dil1294 

Ki cennetden çıķarmışdur bilürsin Ādem’i iblís 

 

6 Didüm bir būse ģaķķum vir efendüm la‘l-i nābuñdan 

Didi iy bí-nevā yoķ yire itme da‘vi-i telbís 

 

7 Dil1295 ü cāndan sevüp ol yār-ı bí-hem-tāyı iy Ādem 

‘Aceb mi iylesem ícād-ı nažmı söylesem tecnís 

 

 

55a 
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Saña ‘āşıķ geçer şimdi gör iy tāze cüvān herkes 

Velí šoġrı degül hā bülbül1296 iy serv-i revān herkes 

 

2 Güneş gibi bu dil1297 mülkin ider her gün hele rūşen 

Cemālüñden bu envārı velí görmez ‘ıyān herkes 

 

3 Femüñ cānā meger ġonçe ser-i ķūyuñ daĥı gül-şen 

Ki1298 rūz u şeb ider bülbül-ŝıfat andan fiġān herkes  

 

4 Kerem iyle ŝaķın beyt-i raķíbe sen varup gitme 

Seni ķoçar diyü anda ider žann ı gümān herkes 

 

 

                                                 
1294 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1295 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1296 Kelime metinde “ب����ل ب����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1297 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1298 Ki: Kim metinde.  
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5 Niçe ķanlar döker her dem niçe ādem helāk iyler  

Ne ĥūnídür1299 iki çeşmüñ diler andan amān herkes 

 

6 Ķulaķ šutup biraz diñle ķamu ģālim idem taķrír 

Đder derd-i dilin1300 her dem saña şerģ ü beyān herkes 

 

7 Bu eş‘ār-ı ŝafā-baĥşuñ ebed sende eśer ķalsun 

Eyā Ādem bu ‘ālemde ķoyup gitmiş nişān herkes 
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Senüñle iy ŝanem ģāl-i dil-i1301 meyyālimüz bir cins 

Muķím-i deyr-i ‘aşķ u şevķ u źevķ vebālimüz bir cins 

 

2 Kesil aġyārdan didükçe benden sen kesil dirsin  

Senüñle nitedek olsun bu ķíl ü ķālimüz bir cins  

 

3 Seni ķatl iylerem bir gün dimişsün tíġ-ı cevr-ile 

Yine ķatl itmedi fikr-i şeh-i ķattālimüz bir cins 

 

4 ‘Aceb iclāl-i devletdür ķapuñda ĥiźmetüñ1302 iy şeh                        

Biz andan bí-naŝíbüz devlet-i iclālimüz bir cins 

 

5 Derūnum tekyedür Ādem göñül abdālıdur anuñ 

Đle esrār keşf iyler bizüm abdālımuz bir cins  

 

                                                 
1299 Kelime metinde “ģūnídür” şeklinde yazılmıştır. 
1300 Kelime metinde “ديلك” şeklinde yazılmıştır.  
1301 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
1302 Kelime metinde “ĥizmetüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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268 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đy göñül itmez mi cānān ģażret-i Ģaķ’dan hirās 

Kim ider ‘āşıķlara bu deñlü cevri bí-ķıyās 

 

2 Kār ķılmaz āhum oķı ol ķaşı yānuñ meger 

Göñli bir muģkem ķayadur yāĥūd āhen yā nuģās1303 

 

3 Cānın1304 oynat Rüstem-āne zülf-i cānānda saña  

Tā ki taģsín iyleye gökde melā’ik yirde nās                               

 

4 Cān virürsüñ ‘aşķ-ı cānānda saña mātem içün 

Ra‘d nāle iyler ebr aġlar giyer ķara libās 

 

5 Đstemez fāĥir libās u manŝıb1305 u dil-keş1306 sarāy                                    

Tekye-i ġamda o kim dervíş olup giydi palās 

 

6 Tā ebed olmaz ĥarābe ŝarf1307-ı üstād1308-ı ezel  

Ĥāne-i ‘aşķa şu deñlü muģkem urmışdur esās                                                    

 

7 Dāĥil-i ‘aşķ-ı cüvān olsam ‘aceb mi Ādemā 

Kim anı cān-ıla dilden1309 Ģaķ’dan itdüm iltimās 

 

 

                                                 
1303 Vezin problemlidir.  
1304 Kelime metinde “cānuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1305 Kelime metinde “مانص����ب” şeklinde yazılmıştır.  
1306 Kelime metinde “ديلك��������ش” şeklinde yazılmıştır.  
1307 Kelime metinde “sarf” şeklinde yazılmıştır.  
1308 Kelime metinde “اوس�������تاد” şeklinde yazılmıştır.  
1309 Kelime metinde “ديل������دن” şeklinde yazılmıştır.  
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đy göñül sevdā-yı yāra iyledüñ çün kim heves  

Sen ģayātuñdan ümídin1310 var yüri ‘ālemde kes 

 

2 Ģasret-i dídār-ı cānān-ıla çeşmüñ dem-be-dem 

Aķıdur eşk-i firāvānın1311 niçe Níl ü Aras 

 

3 Ol lebi ġonçe güzelden ayrılup bülbül gibi 

Gül-şen-i cennet olursa meskenüñ olur ķafes 

 

4 Gūş-ı yāra irgürür feryād u efġānum benüm 

Bulmadum bād-ı ŝabādan özge bir feryād-res 

 

5 Her zamānda öñdül-i ‘aşķı varup almaķdadur 

Görmedüm šab‘uñ gibi meydānda bir yürük feres   

 

6 Bu cihānı sū-be-sū itseñ eger kim cüst ü cū 

Bulmayasın Ādemüñ-veş yār-ı ŝādıķ hem-nefes 

 

7 Devlet-i dünyā müyesser olmaz-ısa ġam degül                                                      

Aña bunca tāz[e] vü ter dil-güşā1312 eş‘ār pes 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1310 Kelime metinde “ümídüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1311 Kelime metinde “firāvānuñ” şeklinde yazılmıştır. 
1312 Kelime metinde “ديلكش����������ا” şeklinde yazılmıştır.  
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270 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Meclis-i yārda zār-ıla olursuñ mey-keş 

Çaldı nerrād-ı felek ayaġı didi düşeş 

 

2 Ĥāne pür1313 oldı yine kāse-i çeşm-i eşkden 

Pulların dökdi hele bezme ģabāb-ı mey-veş 

 

3 Gördiler ģāl-i dil1314-i zārımı yārān yek yek 

Didiler ĥışma gelüp olma ŝaķın pür1315-āteş 

 

4 Her ki ĥışm-āver olur kārına bu devrānuñ 

Göremez šıfl-ı dili1316 tā ebed ārāyiş-çeş 

 

5 Şeş ile birde yine fā’ide yoķ iy Ādem (?) 

Baĥt-ı vārūn olanuñ zārına hep gelse düşeş   

 

 

271 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ‘Aceb mi būsa raġbet neş’e-yi ser-ĥoşdan ĥoşa 

Gelür elbetde revnaķ güher-i mengūşdan gūşa 
                                                 
1313 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1314 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1315 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1316 Kelime metinde “ديل�������ي” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Düşer mi saña iy šıfl-ı dil-ārā lušf it iģsān it 

Levendān içre gezmek níze-āsā dūşdan dūşa 

 

3 Çerāġ-ı ģüsninüñ hem-bezm-i ‘uşşāķ ol da gör tābın1317  

Lešāfet var dimişler iy lebi mül nūşdan nūşa 

 

4 Esír-i zülfüñe ķābil midür cem‘iyyet-i ĥāšır 

Gelür mi ĥ˘āhiş-i ülfet dilā bí-hūşdan hūşa  

 

5 Ĥurūş-ı eşk-i Ādem’den ģaźer ķıl farķı var elbet 

Ŝaķın iy serv-i gül-zār-ı ĥayālüm cūşdan cūşa  

 

 

56b 

 

272 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Đyleyüp mevce-i ĥūn-āb-ı sirişküm yine cūş 

Keşti-i ŝabrumı ġarķ-āba virüp itdi ĥurūş 

 

2 ‘Āşıķuz ki yine bir ser-şeh-i mülk-i ģüsne 

Olmışuz bende-i fermān-beri vü ĥalķa1318-be-gūş  

 

3 Ārzū-yı dil1319 anuñ dergehidür ġayrı degül 

Ger peyām-āver-i gül-zār-ı cinān olsa sürūş 

 

 

 

                                                 
1317 Kelime metinde “tābuñ” şeklinde yazılmıştır. 
1318 Kelime metinde “ģalķa” şeklinde yazılmıştır.  
1319 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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4 O fiġān-sāz-ı cünūndur ki ider nāle-i dil1320 

Ġonçe-i beste-leb ü bülbül-i nālān ĥamūş 

 

5 Ādemā sāġar-ı şādí baña te’śír itmez 

Var mı bir kāse-i pür-zehr-i ġam iy bāde-fürūş 

 

 

273 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 O kim bu kār-gāh-ı ‘āleme ġamla gelüp gitmiş 

Hezār-ı bāġ-ı ģasretdür ki mātemle gelüp gitmiş 

 

2 Güzer-gāh-ı kerem mesdūd imiş erbāb-ı ģasedden1321 

Saĥāvet iġtinā-yı šab‘-ı Ģātem’le1322 gelüp gitmiş 

 

3 Ĥumār-ı tev’emāndur cilvesiyle şimdi ŝaģbānuñ 

Revā mı teşne-i cām-ı ŝafā cümle gelüp gitmiş 

 

4 Neberd-i leşker-i a‘dāya aŝlā dilde yoķ šāķat  

Ki níze-kāri-i ġayret de Rüstem’le gelüp gitmiş   

 

5 Vefā ümmídin itmek ‘ārife bu dehr-i fāníden  

Ģaķíķat bu dürūġābād-ı Ādem’le gelüp gitmiş 

 

 

 

 

 

                                                 
1320 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1321 Kelime metinde “ģasetden” şeklinde yazılmıştır.  
1322 Kelime metinde “Ĥātem’le” şeklinde yazılmıştır.  
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274 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Raķíb o ser-keşi tenhā ĥırāma uydurmış 

O serve irmiş ulaşmış merāma uydurmış 

 

2 O gül-‘iźāra lisānın1323 degişdürüp berg-i bāġ1324 

Niyāz-nāmeme taķlíd-nāme uydurmış 

 

3 Derūna ġamzelerüñ1325 tā-be-ķabza işletmiş 

Dürüst tíġı o kāfir nižāma1326 uydurmış 

 

4 Šaraf šaraf virüp aġyāra šarf-ı dāmenin 

Ĥırām1327-ı nāzı tamām iĥtişāma uydurmış 

 

5 Maķām-ı rāģatü’l- ervāģ uŝūl-i devr-i revān                  

Hevā-yı ķulķulümi devr-i cāma uydurmış 

 

6 N’ola Silivri’de bir dil-berin naġme-sāzına1328 

Disünler Ādem maķālin maķāma uydurmış 

 

 

 

 

 

                                                 
1323 Kelime metinde “lisānuñ” şeklinde yazılmıştır . 
1324 Vezin problemlidir.  
1325 Kelime metinde “ġamzelerin” şeklinde yazılmıştır.  
1326 Kelime metinde “nizāma” şeklinde yazılmıştır. 
1327 Kelime metinde “ģırām” şeklinde yazılmıştır.  
1328 Vezin problemlidir. 
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Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bāġ-ı ģüsnüñ gibi bir kimse gül-istān görmemiş 

Murġ-ı dil1329-āsā daĥı pür-gūy nālān görmemiş 

 

2 Nār-ı hecrüñ-veş derūnum sūz-ı hicrān görmemiş 

Bí-teraģģum pür-cefā sen gibi cānān görmemiş 

 

3 Serv-veş šurmış kenāra cūy-ı eşküm seyr içün 

Ol ser-efrāzum meger híç çeşm-i giryān görmemiş 

 

4 ‘Ālemi ġarķ-āba virsün eşk-i devrānum hele 

Böyle emvāc-ı ĥurūş ı cūş-ı ‘ummān görmemiş 

 

5 Ĥānumān-ı çarĥı berbād iylerem bir āh-ile 

Diyeler bu ēarbı tā Sām-ı Nerímān görmemiş                       

 

6 Gevheri miķdārını mízān idenler sen ķadar  

Neş’e-yāb-ı cām-ı ŝaģbāyı suĥandān görmemiş 

 

7 Raģm iderdi Ādemā pā-der-gil-i hicrānına 

Lík ben üftādesin serv-i ĥırāmān görmemiş 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1329 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  



 271 

57b 

 

276 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Bu nažírem1330 görüp iylerse revā ĥande-ĥurūş 

Şā‘ir-i nādire-sāzı güher-i dāniş-i hūş1331  

 

2 Gevher-i ma‘ni-i bígāne-me’āl1332 olsa lík 

Şānına lāyıķ olan bu kim ola nāķıŝa-pūş 

 

3 O fiġān-sāz-ı cünūn dergehidür nāle-yi dil1333 

Đtdürüp baġçe-i ģüsnüñde hezārı ĥāmūş 

 

4 Ben o nāliş-gede-yi bezm-i suĥandān oldum 

Olalı yār-ıla hem-meclis ü gül-reng mey nūş  

 

5 Hele sengí-dil1334 i bí-şefķat1335 imiş Ādem o meh             

Nāliş-i murġ1336-ı dili1337 źerre ķadar itmedi gūş 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1330 Kelime metinde “nażírem” şeklinde yazılmıştır.  
1331 Kelime metinde “ĥūş” şeklinde yazılmıştır.  
1332 Kelime metinde “موال” şeklinde yazılmıştır.  
1333 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1334 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1335 Kelime metinde “ش����������فقات” şeklinde yazılmıştır.  
1336 Kelime metinde “مورغ” şeklinde yazılmıştır.  
1337 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Dil1338-i ‘āşıķa dil-ber ġamze-i ĥūn-ríz göstermiş 

Yine ģışm-āver1339 olmış ĥançer-i ser-tíz göstermiş 

 

2 Ġażabla çarĥı ser-tā-be-ser virdi ĥarābāta  

Ĥurūş1340 u cūş-ı fitne rūz-ı rüst-ā-ĥíz göstermiş                   

 

3 Olup ser-mest-i istiġnā leb-i la‘l-i nemek-rízin  

Raķíbe telĥ-gūne sāġar-ı leb-ríz göstermiş 

 

4 Dil1341-i leb-teşne-i te’śír-nümā-yı āteşínümden1342  

Leb-i merhem-resānın dūr idüp perhíz göstermiş 

 

5 Şarāb-ı eşk-i ĥūn-āb-ı dili1343 nūş iyleyüp Ādem 

Yine laĥt1344-ı cigerden mā-ģażar1345  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1338 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1339 Kelime metinde “ģışm-āver” şeklinde yazılmıştır.  
1340 Kelime metinde “ģurūş” şeklinde yazılmıştır.  
1341 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1342 Kelime metinde “آته شي نمدن” şeklinde yazılmıştır.  
1343 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
1344 Kelime metinde “laģt” şeklinde yazılmıştır. 
1345 Kelime metinde “mā-ģažar” şeklinde yazılmıştır.  
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278 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi     

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Göñülde cān gibi ‘aşķın1346 nihān itmek baña maĥŝūŝ 

Cihānda gevher-i nažmı ‘ıyān itmek baña maĥŝūŝ 

 

2 Senüñ meydān-ı ‘aşķuñda dem-ā-dem iy kemān-ebrū 

Müjeñ tírine bu sínem nişān itmek baña maĥŝūŝ 

 

3 Görüp gül-zār-ı ģüsn içre beni iy serv-i reftārum   

Ayaġuñ tozına yaşum revān itmek baña maĥŝūŝ 

 

4 Reh-i ‘aşķuñda iy ‘Aźrā-‘iźārum iĥtiyārumla1347  

Bugün Vāmıķ gibi teslím-i cān itmek baña maĥŝūŝ 

 

5 Senüñ ‘aşķuñla iy Yūsuf-liķā Ya‘ķūb-veş dā’im 

Bu künc-i beytü’l-aĥzānı mekān itmek baña maĥŝūŝ 

 

6 Benüm gibi bir ādem vaŝf-ı ģüsnin1348 itmez iy ĥūrí 

Cihān mülkinde ta‘ríf-i cinān itmek baña maĥŝūŝ 

 

7 Ma‘ārif-kānıdur Ādem ki bir genc-i nihān iken  

Cihānda gevher-i nažmı ‘ıyān itmek baña maĥŝūŝ 

 

 

 

 
                                                 
1346 Kelime metinde “ ‘aşķuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1347 Kelime metinde “iģtiyārumla” şeklinde yazılmıştır.  
1348 Kelime metinde “ģüsnüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Çalısuñ dā’im iy gül1349 çihre ĥār itmek saña maĥŝūŝ  

Ki ya‘ní bülbül-i dilden firār itmek saña maĥŝūŝ 

 

2 Gice gündüz senüñ iy ġonçe-fem gül-zār-ı kūyuñda1350  

Hezār-ı gül-şen-āsā kārızār itmek baña maĥŝūŝ                             

 

3 Hevā-yı ‘aşķuñ-ıla iy sehí-ķāmet hevā-dāruñ 

Ŝabā-mānendi bí-ŝabr ı ķarār itmek saña maĥŝūŝ 

 

4 Ayaġuñ1351 tozına iy serv-i reftārum seģāb-āsā 

Gözümden gevher-i eşki niśār1352 itmek baña maĥŝūŝ 

 

5 Ġurūr-ı ģüsn-ile iy şāh-ı ĥūbānum1353 bu ‘ālemde  

Gedā-yı kemter i ednādan ‘ār1354 itmek saña maĥŝūŝ                                      

 

6 Senüñ ĥūn-ı ġamuñdan hem-sifāl olmaķ ümídiyle1355                           

Ser-i kūyıña cānā i‘tibār itmek baña maĥŝūŝ 

 

7 Saña maĥŝūŝ egerçi oldı ise iylemek zemmüm 

Benem Ādem ki medģin1356 bí-şümār itmek baña maĥŝūŝ 

  

 

                                                 
1349 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır.  
1350 Kelime metinde “kūyında” şeklinde yazılmıştır.  
1351 Kelime metinde “ayaġın” şeklinde yazılm ıştır.  
1352 Kelime metinde “nisār” şeklinde yazılmıştır.  
1353 Kelime metinde “ģūbānum” şeklinde yazılmıştır.  
1354 Kelime metinde “ār” şeklinde yazılmıştır.  
1355 Kelime metinde “اوميديل��������ه” şeklinde yazılmıştır.  
1356 Kelime metinde “medģüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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280 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi      

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dil1357 degüldür yalıñuz ķuluñ1358 çü ana ‘ām u ĥāŝ  

Đy şeh-i ĥūbān1359 senüñ ģüsnüñdedür bu iĥtiŝāŝ 

 

2 Baŝma yazuķdur ayaġın1360 her yire iy serv-ķad 

Gel ķadem-rencíde ķıl bu díde-yi bímāra baŝ 

 

3 Sen ciríd-i ġamzeñi iy mıŝr-ı ģüsnüñ fārisi 

Baña urduķça görenler çaġruşurlar ĥāŝ ĥāŝ 

 

4 Dil1361 eger fāş iyler ise sırr-ı ‘aşķın1362 ‘āleme  

Sen de dār-ı zülfüñe Manŝūr1363-veş gel anı aŝ 

 

5 Çünki dirsen baña sen yāruñ1364 serin1365 kessem gerek 

Gel bu gün kes kim bu gündür dil-berā rūz-ı ķıŝāŝ 

 

6 Ġamzeñ oķı dā’imā başum ķabaġından geçer  

Pehlüvān-ı ‘ālem olmışsın ķaşuñ yāyını yaŝ  

 

7 Đy şeh-i mülk-i melāģat ģüsnüñe maĥŝūŝ olan 

Yalıñuz Ādem degüldür belki cümle ‘ām u ĥāŝ 

                                                 
1357 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1358 Kelime metinde “قولون” şeklinde yazılmıştır. 
1359 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır.  
1360 Kelime metinde “ayaġuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1361 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1362 Kelime metinde “ ‘aşķuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1363 Kelime metinde “مانصور” şeklinde yazılmıştır.  
1364 Kelime metinde “yārın” şeklinde yazılmıştır.  
1365 Kelime metinde “serüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đyle cānum maģbes-i cism-i muģaķķirden ĥalāŝ                          

Đyleme yā Rabbí göñlüm zülf-i dil-berden1366 ĥalāŝ 

 

2 Đsteriz aġyār elinden yār kendin1367 ķuršara 

Gūyiyā bir güldür olmaz ĥār-ı ebterden ĥalāŝ 

 

3 Döne döne devr idüp iyler baña cevr ü sitem 

Đyle lušf it bendeñi çarĥ-ı sitem-gerden ĥalāŝ 

 

4 Đsterem dā’im eģibbā ġuŝŝadan āźād olup 

Olmasun a‘dā-yı bed-rā tíġ-ı Ģaydar’dan ĥalāŝ 

 

5 Göklere pervāz idüp çıķsa hümā-yı ma‘rifet 

Olımaz Ādem gibi şeh-bāz-ı serverden ĥalāŝ 

 

 

59a 

 

282 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi     

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Yā Đlāhí sen beni iyle bu ġayġudan ĥalāŝ  

Đyleme sevdā-yı yārı çeşm-i āhūdan ĥalāŝ 

 

                                                 
1366 Kelime metinde “ديل����������بردن” şeklinde yazılmıştır.  
1367 Kelime metinde “kendüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Mā’ilem cān ı göñülden isterem şām u seģer  

Olmayam tā ki hevā-yı serv-i dil-cūdan1368 ĥalāŝ 

 

3 Dāne-yi ĥālin1369 görüp düşdüm kemend-i zülfine 

Olmazam hergiz kemend-i zülf-i meh-rūdan ĥalāŝ   

 

4 Ķanda kim ķılsam nažar seyr-i cemāl-i yār idem 

Dilerem açup gözüm iyle bu uyĥūdan ĥalāŝ 

 

5 Bir yanından Ādemüñ iy dil1370 geçer bir yanına  

Tír1371-i müjgānı olıcaķ ķavs-ı ebrūdan ĥalāŝ  

 

 

283 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi      

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Zülf-i ‘anber-bāruñı cānā ruĥ-ı zíbāya aŝ 

Kisve-yi şeb-rengi ķıblem Ka‘be-yi ‘ulyāya aŝ 

 

2 ‘Ālemi gün gibi her gice münevver iylesün 

Cehd idüp ķandíl-i āhın1372 künbet-i ĥaērāya1373 aŝ                              

 

3 Gerdenin1374 ur iy göñül evvel bu kāfir nefsüñüñ 

Ba‘dehu şemşírin1375 ‘arş-ı a‘žam ı a‘lāya aŝ 

 

                                                 
1368 Kelime metinde “ديلجودن” şeklinde yazılmıştr.  
1369 Kelime metinde “ģālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1370 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1371 Kelime metinde “شير” şeklinde yazılmıştır.  
1372 Kelime metinde “āhuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1373 Kelime metinde “ģadrāya” şeklinde yazılmıştır.  
1374 Kelime metinde “gerdenüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1375 Kelime metinde “şemşíriñ” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Kimse göz degürmesün dirsüñ bu şi‘rüm heykelin1376 

Şeh-süvārum gerden-i raĥş-ı ŝabā-hem-pāya aŝ 

 

5 Göñlini alduñ ruĥ-ı alüñle iy meh-rū anuñ 

Kim saña didi bu rengi Ādem-i şeydāya aŝ 

 

 

59b 

 

284 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Kim saña dir rāh-ı zühde iy dil-i dívāne baŝ 

Gir šaríķ-i ‘aşķa cehd it ayaġın1377 merdāne baŝ 

 

2 Degme šoķunma kemer-bend-i cüvāna iy göñül 

Ben saña dimem ki píçíde olan śu‘bāna baŝ 

 

3 Đy perí-rū ‘azm idüp her ķanda kim gitseñ ķadem 

Baŝma yazıķdur yire bu díde-i giryāna baŝ 

 

4 Hecr-i cevriñle şu deñlü ķanlu yaş dökdi gözüm 

Bāġ-ı kūyın seyrin iyle lāle-yi Nu‘mān’a baŝ 

 

5 Ben gedānuñ ģāline iy şāh-ı ĥūbān1378 raģm idüp 

Gel ķadem-rencíde ķıl bu mesken-i vírāna baŝ 

 

 

 

                                                 
1376 Kelime metinde “ھيكه لك” şeklinde yazılmıştır. 
1377 Kelime metinde “ayaġuñ” şeklinde yazılmıştır. 
1378 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır. 
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6 Ĥocalar misk-ile vezn itsün seni Ya‘ķūb-ı dil1379 

Didi ol Yūsuf-liķāya pend idüp mízāna baŝ 

 

7 Merve ģaķķı vāŝıl olmazsan Ŝafā’ya sa‘y idüp  

Var yüri Ādem ģarím-i Ka‘be-yi cānāna baŝ 

 

 

285 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Her ne dem kim itse iy dil sevdigüm cānān raķŝ 

Ĥurrem1380 i ĥandān1381 olup çemende iyler cān raķŝ                         

 

2 Raķŝ ķılmazsa raķíb itme ta‘accüb ol ģabíb 

Bu muķarrerdür cihānda iylemez ģūrān raķŝ  

 

3 Her gün ol meh-rūyını cūşa getürse ġam mıdur 

Źerresine itdürür ĥurşíd-i nūr-efşān raķŝ 

 

4 Gördiler bezm içre ol bāġ-ı şarābı devr ider 

Seng üstinde iderler mākiyān-serān raķŝ 

 

5 Meclis-i ‘ālemde çünki Zühre deffāf āfitāb                         

Olduġın gördi ider bu günbed1382-i gerdān raķŝ 

 

6 Gül-şen-i kūyında reftār itdigin ol servi-ķad 

Seyr idüp bād-ı ŝabā šurmaz ider her ān raķŝ 

 

                                                 
1379 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1380 Kelime metinde “hurremi” şeklinde yazılmıştır.  
1381 Kelime metinde “ģandān” şeklinde yazılmıştır.  
1382 Kelime metinde “كونبت” şeklinde yazılmıştır.  



 280 

7 Ģažž1383 ider cān-ı ‘azízüm tende olup şādumān                                

Her ne dem iy Ādem itse sevdigüm cānān raķŝ  

 

 

60a 

 

286 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi  

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đy göñül cān tuģfesin itsem n’ola dil-dāra1384 ‘arż 

Armaġanın1385 iylemez mi bir gedā ģünkāra ‘arż 

 

2 Arż ider gün źerre-i nāçíze yüzin sen daĥı 

Đyle iy meh-rū cemālin1386 ‘āşıķ-ı dídāra ‘arż 

 

3 Dil1387 olup mecrūģı yatur künc1388-i ġamda yarasın 

Ol šabíb-i cāna varup iylemez bí-çāre ‘arż 

 

4 Bu ĥarāb olan göñül beytin ‘imāret itmege 

Đylerem diller1389 evin ma‘mūr iden mi‘māra ‘arż 

 

5 Seyl-i eşküm díde-i ġam-dídenüñ öykündigün 

Cūylar itsün varup deryā-yı gevher-dāra ‘arż 

 

 

 

                                                 
1383 Kelime metinde “ģażż” şeklinde yazılmıştır.  
1384 Kelime metinde “ديل������داره” şeklinde yazılmıştır. 
1385 Kelime metinde “armaġanuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1386 Kelime metinde “cemālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1387 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1388 Kelime metinde “ك��ن ج” şeklinde yazılmıştır.  
1389 Kelime metinde “ديللر” şeklinde yazılmıştır. 
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6 Mest-i lā-ya‘ķıl olan bilür şarābuñ ģāletin1390 

Sāķiyā itme sen anı zāhid-i hūş-yāra ‘arż 

 

7 Gelmesün kūh-sārdan1391 Ādem ŝanavber-ķāmetüñ1392 

Đtmesün gül-zārda ol serv-i ĥoş-reftāra1393 ‘arż 

 

287 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Đylerisem çekdigüm cevri n’ola cānāna ‘arż 

Çünki her mažlūm idermiş žulmini sulšāna ‘arż 

 

2 Tíġ-ı hecri yarasına ola kim dermān ider  

Đtdüm iy dil1394 ol šabíb-i ŝāģib-i dermāna ‘arż 

 

3 Ģāl-i ‘āşıķdan ģaber-dār olmayınca iyleme  

Cān u göñlüñ tuģfesin her bü’l-heves1395 oġlāna ‘arž 

 

4 Ger giderse başuñ iy ‘āşıķ ŝaķın esrāruñı 

Đyleme eşküñ1396 gibi her gördigüñ insāna ‘arż 

 

5 Ġayra mihr idüp baña cevr itdügin cānān bugün  

Đdeyüm maģşerde yārın ģażret-i Sübģān’a ‘arż 

 

 

 

                                                 
1390 Kelime metinde “ģāletüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1391 Kelime metinde “كھساردن” şeklinde yazılmıştır.  
1392 Kelime metinde “ŝanavber-ķāmetin” şeklinde yazılmıştır.  
1393 Kelime metinde “ģoş-reftāra” şeklinde yazılmıştır.  
1394 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1395 Kelime metinde “ب��ول ھ��وس” şeklinde yazılmıştır.  
1396 Kelime metinde “eşkin” şeklinde yazılmıştır.  
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6 Ķanı eş‘āruñ1397 iy Ādem her ne deñlü var-ısa 

Đyle ehl-i nažm olan yārān-ıla iĥvāna ‘arż 

 

7 Şā‘ir-i dānādan özge kimse bilmez ķadrını 

Cevher-i şi‘rin1398 ŝaķın sen iyleme nādāna ‘arż 

 

 

60b 

 

288 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ġonçeyi görmekden iy dil1399 la‘l-i dil-berdür1400 ġaraż 

Seyr-i sünbül1401 itmeden zülf-i mu‘anberdür ġaraż 

 

2 Gül-sitānda iy göñül servi temāşā itmeden 

Kūy içre ķāmet-i yārı ŝanavberdür ġaraż 

 

3 Āsumānuñ mihr ü māhın seyrin itmekden baña  

Ol ģabíbüñ rūşení ruĥsār-ı enverdür ġaraż 

 

4 Baĥr1402-ı fikre šalduġumdan rūz u şeb ġavvāŝ-veş  

Sözlerüm mānendi lü’lüden ki cevherdür ġaraż 

 

5 Dā’imā erbāb-ı ‘aşķuñ olduġumdan pey-revi 

Rāh-ı ‘aşķa sālik iyler šoġru reh-berdür ġaraż 

 

                                                 
1397 Kelime metinde “ eş‘ārın” şeklinde yazılmıştır.  
1398 Kelime metinde “şi‘rüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1399 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1400 Kelime metinde “ديل����������بردر” şeklinde yazılmıştır.  
1401 Kelime metinde “س���������ونبل” şeklinde yazılmıştır.  
1402 Kelime metinde “baģr” şeklinde yazılmıştır.  
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6 Bunca şi‘ri söylemekden milket-i nažma emír  

Olduġumdan Ādemā dívān u defterdür ġaraż 

 

7 ‘Āşıķ-ı şūrídeyem ancaķ bu deñlü añlaram 

Đki ‘ālemden hemān sevdā-yı dil-berdür1403 ġaraż 

 

 

289 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 N’ola dil-ber iderse bu dil1404-i nālāndan i‘rāż 

Şeh itmez mi gedā-yı bí-ser ü sāmāndan i‘rāż 

 

2 Ķaçarsa ĥavfdan1405 meyĥāne ķallāşı ‘aceb olmaz  

Meśeldür bu ki dānā-dil1406 ider nādāndan i‘rāż 

 

3 ‘Aceb mi varduġumdan kūyına incinmese cānān 

Bu rūşendür kerím itmez gelen mihmāndan i‘rāż 

 

4 Seg-i kūyuñla hem-dem olmadan ‘ār itmezem hergiz 

Kişi iy şāh-ı ĥūbān1407 iylemez yārāndan i‘rāż 

 

5 Temennā-yı leb-i la‘lin1408 cüvānā terkin itmez dil1409 

Ki teşne itmez āb-ı çeşme-i ģayvāndan i‘rāż 

 

 

                                                 
1403 Kelime metinde “ديل����������بردر” şeklinde yazılmıştır. 
1404 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1405 Kelime metinde “ģavfdan” şeklinde yazılmıştır.  
1406 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1407 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır.  
1408 Kelime metinde “la‘lüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1409 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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6 Gören ‘aks-i ruĥ-ı rengínüñ-ile eşk-i ĥūnínüm 

Ümídüm1410 budur iyler la‘l-ile mercāndan i‘rāž 

 

7 Umaram oķuyan bu nažm-ı nev-ícādumı şimdi 

Đde iy Ādemā şi‘r-i faŝíģ Ģassān’dan i‘rāż                                        

 

 

61a 

 

290 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sevd[i] göñlüm cān-ıla [bir] dil-ber-i díbā beyāż 

Kim giyer egnine dā’ím ĥil‘at-ı díbā beyāż 

 

2 Gül-sitānda bir gümüşden1411 serve beñzer iy ŝabā 

Her ne dem kūyında giyse sāde-yi yektā beyāż 

 

3 Bülbül-āsā zār u efġān iylesem olmaz ‘aceb 

Gül-şen-i ģüsn içre sevdüm bir gül-i ra‘nā beyāż 

 

4 Āşinālar söylesün dendānuña1412 öykünmesün 

Đy göñül ‘ummānda hergiz lü’lü-i lālā beyāż 

 

5 Mıŝr-ı ģüsn içre ķıyāsum bu ki hergiz cān yoķ 

Öykine leźźetle ķand-ı la‘lüñe1413 ģelvā beyāż 

 

6 Külbe-yi aģzānda iy Yūsuf-beden Ya‘ķūb-veş 

Dāne-yi eşkin döker bu díde-i bínā beyāż 
                                                 
1410 Kelime metinde “اوميد م” şeklinde yazılmıştır. 
1411 Kelime metinde “كومش” şeklinde yazılmıştır. 
1412 Kelime metinde “dendānına” şeklinde yazılmıştır.  
1413 Kelime metinde “la‘line” şeklinde yazılmıştır.  
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7 Tekye-yi ‘aşķ içre iy Ādem n’ola ābdāl-vār 

Egnüme gün gibi alsam şāl-ı bí-hem-tā beyāż 

 

 

291 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Gözlerüm yaşı durur bu heft deryādan ġaraż 

La‘li içre dişleridür dürr-i yektādan ġaraż 

 

2 Dā’imā iy çeşm-i giryān eşk-ile bilsem nedür 

Sırr-ı ‘aşķ-ı dil-beri1414 dünyāya ifşādan ġaraż 

 

3 Bülbül-i cāna temāşā-yı ruĥ-ı alı durur 

Gül-şen-i dehr içre seyr-i verd-i ģamrādan ġaraż  

 

4 Sāķi-yi meyĥāne-yi ‘aşķ içre bídār itmedür 

Bāde-nūş-ı meclise bu ĥūy u ģādan ġaraż 

 

5 ‘Aşķ-ı pāk-i ģażret-i Mevlā durur bí-iştibāh 

Deşt-i ġam mecnūnına sevdā-yı Leylā’dan ġaraż 

 

6 Bir eśer iy źerre dil1415 ķalsun cemālinden budur 

Āsumān üstünde mihr-i ‘ālem-ārādan ġaraż 

 

7 Oķunup ‘ālemde dā’im ĥayr-ıla yād olmadı 

Ādem ícād dil-keş-i nažm-ıla inşādan ġaraż 

 

 

                                                 
1414 Kelime metinde “ديل����������بري” şeklinde yazılmıştır.  
1415 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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61b 

 

292 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Kūy-ı yārıñ devrini bilür dil1416-i dívāne farż 

Olmaġ-ıla šavf-ı Ka‘be ehl-i dín olana farż 

 

2 Šaşlasam Mínā-yı kūyuñda raķíbi dil-berā 

Šaş atılmaķ iy melek olmış durur şeyšāna farż 

 

3 Ger ģasūda1417 āhımuz şemşírini çalsaķ olur                                  

Kāfire tíġ urmaķ olmış ehl-i dín merdāna farż 

 

4 Gördüm aġyārıñı yüzin elini itler yalar  

Ĥoş1418 vużū‘ olmaķ degül iy dil-rübā1419 ģayvāna farż 

 

5 Rūz-ı rūze içre baña ĥ˘ān-ı vaŝlın1420 ķıl ‘ašā 

Ŝā’im olmaġa degül bímāra bí-dermāna farż 

 

6 Būs-ı la‘lin1421 vir bize iy ĥoca-yı ģüsn i mehā 

Kim olup durur zekāt iģsān dervíşāna farż 

 

7 Ādemā cānān šolaşsa kūyuñı olmaz ‘aceb 

Ka‘be’nüñ šavfı olupdur ehl-i dín olana farż 

 

 

                                                 
1416 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1417 Kelime metinde “ĥaŝūda” şeklinde yazılmıştır.  
1418 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1419 Kelime metinde “ديلروب����������ا” şeklinde yazılmıştır.  
1420 Kelime metinde “vaŝluñ” şeklinde yazılmıştır.  
1421 Kelime metinde “la‘lüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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293 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 N’ola dil-dārum tırāş itse ruĥından şimdi ĥaš 

Ģakk iderler levģüñ üstünden söz olduķda ġalaš 

 

2 Ģasret-i dídār-ı yār-ı nāzenínümle1422 benüm 

Đki çeşmüm aķıdur yaşın nite Ceyĥūn Şaš 

 

3 Cümle-i ĥūbānda1423 şimdi miśli yoķ dil-dārumuñ 

Yüzi güldür nušķı dürdür ķāmeti serv-i vasaš 

 

4 Đsterem Ģaķ’dan ki hergiz kūy-ı yāra varmasun 

Đki pāyı seg raķíbüñ leng olup ķalsun saķaš 

 

5 Żāyi‘ olmış šūb-ı źerrín gökde encüm ŝanmañuz  

Bulmaġ-ıçün anı remmāl-i ķażā dökmiş nuķaš 

 

6 Dürr-i eş‘ār-ı lašífümdür benüm bā‘iś olan 

Baĥr1424-ı fikre šaldıġumdan dā’imā mānend-i baš 

 

7 Bezm-i ‘işretden ġaraż Ādem budur kim añladum 

Baġçe-i meh-veşde nūş-ı bāde itmekdür faķaš 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1422 Kelime metinde “ن������ازه نينمل������ه” şeklinde yazılmıştır.  
1423 Kelime metinde “ģūbānda” şeklinde yazılmıştır.  
1424 Kelime metinde “baģr” şeklinde yazılmıştır.  
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62a 

 

294 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Ārız-ı dil-berde iy dil görinen āśār-ı ĥašš 

Levģ-i símín üzre gūyā berķ urur envār-ı ĥašš 

 

2 Đki günde bir tırāş iyler velí ‘āşıķların 

Ruĥlarumda bir ķılum yoķdur ider inkār-ı ĥašš 

 

3 Eksük olmasun serinden tíġ-ı tízi zíra kim 

Ehl-i dilden ‘aşķı zā’il iylemekdür kār-ı ĥašš 

 

4 Oķuduķda ehl-i ‘irfān umaram taģsín ide 

Dil-berā nažm itdügüm bu dil-güşā eş‘ār-ı ĥašš 

 

5 ‘Āşıķuñ āzādına taģrír olınmış nāmedür 

‘Ārıż-ı dil-berde Ādem görinen āśār-ı ĥašš 

 

 

295 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bir misāfir-ĥānedür bu gördügüñ köhne1425 ribāš 

Sen de bir gün rıģlet iylerseñ dilā ķıl iģtiyāš 

 

                                                 
1425 Kelime metinde “كوھن��ه” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Đster-iseñ idesin taģŝíl-i fażl1426 u ma‘rifet 

Gice gündüz ehl-i ‘irfān-ıla iyle iĥtilāš  

 

3 Defter-i ‘uşşāķıma ķayd iyledüm didi seni 

Ol şeh-i ĥūbān baña didi bu vechi inbisāš 

 

4 Āhumı kūyında ferrāş u gözüm saķķā ķılup 

N’ola iylersem müjem bezminde cārūb-ı bisāš  

 

5 Cem gibi mest-i müdām olmazdum iy sāķí baña  

Bezm-i meyde irmese cām-ı maģabbetden neşāš 

 

6 Ben geçenlerden ĥaber aldum ki yoķdur ķorķuluķ 

Gerçi kim ķıldan ķılıçdan incedür dirler Ŝırāš 

 

7 Var ümídüm oķıyanlar cān-ıla taģsín ider 

Şimdi Ādem nažmuma ben şöyle virdüm irtibāš  

 

 

62b 

 

296 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ŝaķın ‘uşşāķa pend idüp dime sevmeñ cüvān vā‘iž 

Kim anlar gūş ķılmaz böyle bí-hūde lisān vā‘iž 

 

2 Egerçi ŝūret-i žāhirde seyr-i dil-ber1427 itmezsin 

Neler iylersin ammā künc-i ģalvetde nihān vā‘iž 

 

                                                 
1426 Kelime metinde “فصل” şeklinde yazılmıştır.  
1427 Kelime metinde “ديل����������بر” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Đderdüñ bülbül-āsā gül-şen-i meclisde feryādı  

Eger ol ġonçe-fem dil-dār1428 görseñ nā-geh-ān vā‘iž 

 

4 Ķoyup kūy-ı cüvānı aña hergiz rāġıb olmazlar  

Ne deñlü iyleseñ ‘uşşāķa ta‘ríf-i cinān vā‘iž  

 

5 Bugün ‘aşķ ehline mesken olupdur künc1429-i meyĥāne  

Saña olsun yüri var kūşe-yi mescid mekān vā‘iž 

 

6 Görür encüm gibi bídār olan dídār-ı cānānı 

Eger sen de görürsen ĥ˘āb-ı ġafletden uyan vā‘iž 

 

7 Nihān iken derūn-ı dilde1430 cān gibi ne ģikmetdür 

Saña gün gibi itdi Ādem eş‘ārın ‘ıyān vā‘iž 

 

 

297 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ġayrıya dil1431 virdigümden iylemez cānān ģažž 

Āĥıra kul olduġumdan ide mi sulšān ģažž 

 

2 Źevķ ider kūy-ı cüvāna varıcaķ göñlüm n’ola 

Gül-sitāna varsa iyler bülbül-i nālān ģažž 

 

3 Ģažž ider kim n’ola cānā ŝorduġumdan leblerin 

Çün bilürsin šatlu ģelvādan ider ģayrān ģažž 

 

 
                                                 
1428 Kelime metinde “ديل������دار” şeklinde yazılmıştır.  
1429 Kelime metinde “ك�����ونج” şeklinde yazılmıştır. 
1430 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
1431 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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4 Bunca ādem ķanın içmekden dem-ā-dem cür‘a-veş 

Raķŝa girmişdür ider bu gerdiş1432-i devrān ģažž 

 

5 Ġam degül bizden ŝafā itmezse meclisde raķíb 

Ehl-i ‘irfān arasında iylemez nādān ģažž 

 

6 Sevdigüm Yūsuf-liķā dil-dārumı1433 Ya‘ķūb-veş 

Ādemā āgāh olursa iylemez iĥvān ģažž 

 

7 Kendü yārum ‘aşķına şevķ-ıla didüm bir ġazel 

Umaram kim ide ehl-i dil1434 olan yārān ģažž 

 

 

63a 

 

298 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Šoġrı dil-ber olsa iyler ‘āşıķ-ı dídār ģažz 

‘Āşıķ-ı ŝādıķ olursa iyler ol dil-dār ģažž 

 

2 Bilmezem kuhl-ı Ŝıfāhān1435 mı o meh-rū dil-berüñ1436 

Ģāk-pāyından ‘alíl olan ider ebŝār ģažz 

 

3 Her dem ‘āşıķ ķanını nūş iylemekdür cür‘a-veş 

Meclis-i ‘aşķ içre iyler ol gözi ĥūn-ĥ˘ār1437 ģažž 

 

                                                 
1432 Kelime metinde “ك������رديش” şeklinde yazılmıştır.  
1433 Kelime metinde “ديل������دارمي” şeklinde yazılmıştır.  
1434 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1435 Kelime metinde “ص�����فاھان” şeklinde yazılmıştır . 
1436 Kelime metinde “ديل����������برك” şeklinde yazılmıştır.  
1437 Kelime metinde “خونحار” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Ģaž idersem geldiginden yanuma ĥūbān1438 n’ola 

Kim mürūrından ešibbānuñ ider bímār ģažž 

 

5 Bezmümüzde bizden itmezse ŝafā a‘dā ne ġam 

Ehl-i ímān içre hergiz iylemez küffār ģažž 

 

6 Ķorķaram cevr-ile Ādem seni āĥır öldürür 

Cevr ü žulm itmekde iyler ol şeh-i cevvār ģažž 

 

7 Ĥoş1439 gelür iy dil baña vaŝl olmaz-ısa ol güzel 

Šoġrı dil-ber olsa iyler ‘āşıķ-ı dídār ģažž 

 

 

299 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 N’ola itsem dilde1440 ‘aşķ-ı yār-ı ‘ālí-şānı ģıfž 

Kim ki bir gevher bula ķoynında1441 iyler anı ģıfž 

 

2 Ģıfž idem dir mihr-i cānānı derūn-ı sínede 

Kimse itmez penbe içre āteş-i sūzānı ģıfž 

 

3 Dil-berüñ iy dil miyānuñda degüldür zer-kemer 

Ejdehādur kim ider gencíne-yi pinhānı ģıfž 

 

4 Her ne dem kim görse ģüsn-i iltifāt iyler baña 

Bed nažardan iyle yā Rab ol gözi fettānı hıfž 

 

                                                 
1438 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır.  
1439 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1440 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
1441 Kelime metinde “ķoynuñda” şeklinde yazılmıştır. 
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5 Kūy-ı yārı dil1442 ne yüzden bekleye aġyārdan 

Bir gedā düşmenden itmez milket-i sulšānı ģıfž 

 

6 Mekteb-i ‘irfānda iy ĥ˘āce cemāli Muŝģaf’ın 

Oķuyup dil1443 šıflı ister kim ide Ķur’ān’ı ģıfž 

 

7 Bir gedādur ķuluñ Ādem iy şeh-i ĥūbān1444 velí 

Šurmaz iyler bunca şi‘r i defter i dívānı ģıfž 

 

 

63b 

 

300 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ‘Aceb mi iy göñül oldıysa şāh-ı şā‘irān Ģāfıž 

Cihānda gün gibi dívānın itmişdür ‘ayān Ģāfıž 

 

2 Ma‘ārif ehlidür oldum n’ola cān-ıla meddāģı  

Ki dil-keş1445 nažm-ıla olmışdı meşhūr-ı cihān Ģāfıž 

 

3 Gice gündüz iderdi vaŝf-ı ĥūbān1446-ı gül-endāmı 

Mükāşif gül-şeninde1447 bülbül olmışdı hemān Ģāfıž 

 

4 Kemān-ı ‘aşķı çekmiş tír-i kilkin menzile atmış 

Ķomış eş‘ārını meydān-ı nažm içre nişān Ģāfıž 

 

                                                 
1442 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1443 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1444 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır.  
1445 Kelime metinde “ديلك��������ش” şeklinde yazılmıştır.  
1446 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır.  
1447 Kelime metinde “gül-şenüñde” şeklinde yazılmıştır. 
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5 Mekānın ĥıšša1448-ı Şírāz’da itmişiken iy Ādem 

Cihān bāġına kendi itdi tebdíl-i mekān Ģāfıž 

 

 

301 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Fe‘ūlün 

 

1 Dil1449 itmez meyl-i vuŝlat yār vā‘iž 

Olupdur ‘āşıķ-ı dídār vā‘iž 

 

2 O gül-ruĥ dil-beri sevdüm ‘aceb mi 

Đdersem bülbül-āsā zār vā‘iž 

 

3 Olam Mānŝūr1450-veş ber-dārı yārıñ 

Eger zülfi olursa dār vā‘iž 

 

4 Kim olsa ol ŝaçı Leylā’ya Mecnūn 

Olur kendüye ‘aķlı yār vā‘iž 

 

5 Mey-i ‘aşķuñ bugün ser-mesti olan  

Meger yarın ola hūş-yār1451 vā‘iž                               

 

6 Đrişmez devlet-i ‘aşķa idenler 

Sükān-ı kūy-ı şehden ‘ār vā‘iž 

 

7 Meger kim šab‘-ı Ādem bir deñizdür 

Kim anuñ dürr-i nažmı var vā‘iž   

 

                                                 
1448 Kelime metinde “ģıšša” şeklinde yazılmıştır.  
1449 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1450 Kelime metinde “مانصور” şeklinde yazılmıştır.  
1451 Kelime metinde “ھش�����يار” şeklinde yazılmıştır.  
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64a 

 

302 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ‘Aceb mi iy göñül bende olursa ķuvvet-i elfāž 

Baña ‘ālemde olmışdur müyesser şöhret-i elfāž 

 

2 Ne gice başlasam evŝāf-ı zülfine o meh-rūnuñ 

Beni encüm gibi ol şeb uyutmaz fikret-i elfāž 

 

3 Đder kāsid nebāt u ķand u sükker ķıymetin muĥtel 

Nedür la‘lüñde iy Yūsuf-liķā bu leźźet-i elfāž 

 

4 Velí abdāl-veş ġam tekyesinde iy lebi ma‘cūn 

Bu deñlü vāl[ih] ü ģayrān idüpdür ģayret-i elfāž 

 

5 Maríż-i ‘aşķ olan erbāb-ı šab‘a iy šabíb-i cān 

Meger dermān ola ícād-ı nažm-ı milket-i elfāž 

 

6 Beni yād idecek günlerde iylersem n’ola ĥayrı 

Kim olur bā‘iś-i raģmet meśeldür zaģmet-i elfāž 

 

7 Đder taķsím ĥalķa nažmını Ādem faķír-āne 

Ezel ķassām iģsān iylemiş çün ķısmet-i elfāž 
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303 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Güneşdür1452 yüzi dil-dāruñ1453 kim andan nūr ider lāmi‘ 

Yolında źerresi olsam zihí devlet zihí šāli‘ 

 

2 Kemāl-i ŝun‘ını ıžhār idüpdür çeşm-i dil-berde 

Bu ģüsni kim yaratmışdur dilā1454 ‘ālemde o Ŝāni‘ 

 

3 Alurken būsesin yārıñ viŝāle1455 iyledüm diķķat 

Didügüm ādem o ġalaš1456 n’olaydı olmasa māni‘ 

 

4 Edānínüñ sözin hergiz ķulaġıña ŝaķın ķoyma 

Velíkin ehl-i ‘irfānuñ sözine olıgör sāmi‘ 

 

5 Vefā ķılmaz saña ol serv-ķad Ādem firāķ-ıla 

Dür1457-i eşkin1458 niśār idüp idersin yoķ yire żāyi‘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1452 Kelime metinde “güñeşdür” şeklinde yazılmıştır. 
1453 Kelime metinde “dil-dārın” şeklinde yazılmıştır.  
1454 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
1455 Kelime metinde “ويصا له” şeklinde yazılmıştır. 
1456 Ġalaš: Ġalatı metinde. 
1457 Kelime metinde “دور” şeklinde yazılmıştır.  
1458 Kelime metinde “eşküñ” şeklinde yazılmıştır.  
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64b 

 

304 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

 

1 Beñzemez mi iy göñül bir sāde-rū cānāna şem‘ 

Germ olup meclisde kendin gösterir yārāna şem‘ 

 

2 N’ola nār-ı ‘aşķ-ı yāra yandurursam cismümi 

Perr ü bālin yandurur görse ķaçan pervāne şem‘ 

 

3 Bezm-i ‘ālem gerçi vāsi‘dür kenār u ģaddı yoķ 

Líkin anı rūşen iyler gün gibi bir dāne şem‘ 

 

4 Serv-ķāmet bir yalıñ yüzli güzeldür ol daĥı 

Anuñ içün dāĥil olur meclis-i ĥūbāna1459 şem‘ 

 

5 Bu sebebden var-ısa ber-dār olur Manŝūr1460-veş 

Ķanda olsa sırr-ı ‘aşķı fāş ider merdāna şem‘ 

 

6 ‘Asker-i žulmet ne deñlü olsa her gice ķaçar 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi gelse her ķaçan meydāna şem‘ 

 

7 Şem‘-dānuñ ŝuġrası üstünde Ādem olsa ol 

Beñzemez mi hāle içre bir meh-i tābāna şem‘ 

 

 

 

 
                                                 
1459 Kelime metinde “ģūbāna” şeklinde yazılmıştır.  
1460 Kelime metinde “مانصور” şeklinde yazılmıştır.  
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305 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Benüm bir lāle-ruĥ ‘aşķıyla baġrum yaş iden šāli‘ 

Beni derd i belā ehline şimdi baş iden šāli‘ 

 

2 Seģāb-āsā gözüm dā’im degüldür giryeden ģālí 

Özüm bārān-ı eşk-ile dem-ā-dem yaş iden šāli‘ 

 

3 Nihān iken göñülde sırr-ı ‘aşķı cān gibi cānā 

Gözüm yaşıyla gün gibi cihāna fāş iden šāli‘ 

 

4 Yoġ iken iy göñül mescidde meylüm šāķ-ı miģrāba 

Dil1461 ü cāndan beni meyyāl-i šāķ-ı ķaş iden šāli‘ 

 

5 Dil1462-i bí-çāre hicrānuñ bu gice miģnet-efzāda 

Döşegin ĥāk i yaŝduġın müdāmí šaş iden šāli‘ 

 

6 Der-i dergāh-ı yār ı milket-i ġamda gözüm saķķā 

Müjem cārūb bād-ı āhumı ferrāş iden šāli‘ 

 

7 Hevā-yı serv-ķadd-ı yār-ıla gül-zār-ı ‘aşķ içre 

Beni bād-ı ŝabāya Ādemā yoldaş iden šāli‘ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1461 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1462 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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65a 

 

306 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sevmeñüz ĥūbı1463 diyü ‘āşıķlara virür ŝudā‘ 

Nāŝıģuñ bíhūde pendin anlar itmez istimā‘ 

 

2 Mihr-i enverdür cemāl-i bā-kemāli dil-berüñ1464 

Kim düşer dil ĥānesine1465 berķ-ı nūrından şu‘ā‘  

 

3 Mevleví olup ‘aceb mi şevķ-ı Mevlānā-y-ıla 

Döne döne durmayup itsem felek gibi semā‘ 

 

4 Ĥoca1466-yı źerķ ı riyā olmışsın iy ŝūfí velí 

‘Aşķ bāzārında aķçe iylemez böyle metā‘ 

 

5 Būse-yi la‘lin1467 aķıtdı ķanġısınuñ ģaķķıdur 

Dil1468 raķíb-ile ĥuŝūmet iyleyüp iyler nizā‘ 

 

6 Đy şeh-i ĥūbān göñül yapmaķ daĥı efēal durur 

Đtmeden ‘ālemde iģyā-yı zevāyā-yı biķā‘ 

 

7 Tābi‘ ol emr itse ol şeh ķatlinüñ cellādına 

Bende-i fermān-bere lāzımdur Ādem ittibā‘                                    

 

 

                                                 
1463 Kelime metinde “ģūbı” şeklinde yazılmıştır.  
1464 Kelime metinde “ديل��������������برين” şeklinde yazılmıştır.  
1465 Kelime metinde “دي�����ل حان�����ه س�����ينه” şeklinde yazılmıştır.  
1466 Kelime metinde “خوج�ي” şeklinde yazılmıştır.  
1467 Kelime metinde “la‘lüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1468 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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307 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Dişine dirsem ‘aceb mi iki mevzūn mıŝra‘ 

Kim olupdur o güneş yüzli1469 cüvāna mašla‘ 

 

2 Rāhib-i deyr görüp nūr-ı cemālin1470 yārıñ 

Cāndan ímāna gelüp ķaldırup iy dil1471 aŝba‘  

 

3 Yoķ durur dil1472 gibi bir ehl-i şecā‘at andan 

Şāh-ı merdān ola ‘ālemde meger kim eşca‘  

 

4 Hep göñülden gören ‘aşķ ehli olur Ya‘ķūb’ı 

Ne dem ol Yūsuf-ı cān iylese ref‘-i burķa‘  

 

5 Nef‘i var ģaste-dile1473 gerçi şarābuñ ammā 

Đy šabíb-i dil1474 ü cān şerbet-i la‘lin1475 enfa‘ 

 

6 Meclis içre ġam u endūh u belā vü ġuŝŝa  

Çār yār ‘aşķına yārānum olupdur erba‘  

 

7 Söyledümse yaraşur bu ġazel-i zíbāya  

Ādemā cehd-ile biñ dil-keş1476 i ra‘nā maķša‘  

 

 

 

                                                 
1469 Kelime metinde “yüzlü” şeklinde yazılmıştır.  
1470 Kelime metinde “cemālüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1471 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1472 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1473 Kelime metinde “ديل������ه” şeklinde yazılmıştır.  
1474 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1475 Kelime metinde “la‘lüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1476 Kelime metinde “ديلك��������ش” şeklinde yazılmıştır. 
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65b 

 

308 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Çekdi bizden dāmenin1477 ol serv-ķad cānāna ģayf 

Zār zār olduķ ‘abeś bu díde-i giryāna ģayf 

 

2 Tā-be-key āteş-zen-i ĥırmān-ı ŝabr olsun ġamuñ 

Ģayf iy mihr-i cihānum bu dil1478-i sūzāna ģayf  

 

3 Rūzgār-ı nā-müsā‘idle felek dil1479 zevraķın1480 

Virdüñ āĥır ġarķa-ı mevc-i yem-i hicrāna ģayf 

 

4 Đyleyüp endíşe-i kākül períşān ‘aķlumı 

Deşt-peymā-ı cünūn oldı dil-i dívāne ģayf 

 

5 Lāl durur leb degüldür sürūr-ı kān-ı vefā  

Ģāŝılı Ādem o şāh-ı kişver-i ĥūbāna1481 ģayf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1477 Kelime metinde “dāmenüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1478 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1479 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1480 Kelime metinde “زوره ق” şeklinde yazılmıştır.  
1481 Kelime metinde “ģūbāna” şeklinde yazılmıştır.  
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309 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Sevdüm iy dil-ber1482 seni cān-ıla yoķ sözümde lāf 

Đy şeh-i ĥūbān1483 saña ķul olmışam itmem ĥilāf  

 

2 Gül-şen-i kūyuñ senüñ cānā birāz devr itdigüm 

Ģācıyam gūyā ki vardum Ka‘be’yi itdüm šavāf                            

 

3 Yāra ‘āşıķ olduġum hergiz dimezdüm kimseye 

Çeşm-i giryānum velí her demde iyler i‘tirāf 

 

4 Ŝaf ŝaf olmış ‘asker-i müjgāna urdum kendümi 

Böyle ser virmek gerek ‘āşıķ olan rūz-ı maŝāff 

 

5 Sen de Ādem künc-i ‘uzlet var yüri iyle ķabūl 

Murġ-ı ‘Anķā kendüye mesken idindi kūh-ı Ķāf 

 

6 Ger kesersen başumı senden kesilmek yoķ durur 

Sevdüm iy dil-ber1484 seni cān-ıla yoķ sözümde lāf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1482 Kelime metinde  “ديل����������بر” şeklinde yazılmıştır.  
1483 Kelime metinde “ģūbān” şeklinde yazılmıştır.  
1484 Kelime metinde “ديل����������بر” şeklinde yazılmıştır.  
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66a 

 

310 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dürr-i meknūndur sözi dil-dārumuñ1485 aġzı ŝadef 

‘Aşķ-ı deryāyı geçer ‘āşıķları içinde kef 

 

2 Ol ķaşı yā dil-berüñ müjgānı1486 okına benüm 

Şöyle göñlümden geçer kim ideyüm sínem hedef 

 

3 Her kim ‘āşıķ olmadı ‘ālemde ģayvān kendidür 

Bilmez ‘aşķuñ leźźetin anı ŝanur iy dil1487 ‘alef  

 

4 Bunca derd-i miģnete ŝabr itdi geçmiş ‘āşıķān 

Sen daĥı ŝabr iyle tā kim olasan ĥayrü’l-ĥalef  

 

5 Ol lebi mül sāķi-i cān-baĥşı bezminde n’ola 

Ķaddüm iy dil1488 olsa çeng ü nāle nāy u síne def 

 

6 Bezm-i ‘ālemde ŝaķın maģbūb-ı mey terk iyleme 

Böyle pend itdi baña iy Ādem erbāb-ı selef  

 

7 Zülf-i dil-ber1489 şevķına her gice söyler bir ġazel 

Tā ki nev-şi‘rüñ senüñ olsun períşān her šaraf 

 

 

                                                 
1485 Kelime metinde “ديل������دارمك” şeklinde yazılmıştır.  
1486 Kelime metinde “موژكاني” şeklinde yazılmıştır.  
1487 Kelime metinde “ دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1488 Kelime metinde “ دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1489 Kelime metinde “ديلبر” şeklinde yazılmıştır.  
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311 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Didüm iylersin niçün ‘uşşāķına iy yār ģayf  

Gün gibi rūşendür itmez ķulına ģünkār ģayf 

 

2 Ŝaçlaruñ kim pāy-māl-i rūyuñ iyler fi’l-meśel 

Milket-i Đslām’ı çāker iyleyüp küffār ģayf 

 

3 Đy šabíbüm şerbet-i vaŝluñla itmezsüñ ‘ilāc 

Derd-i hecrüñle virür cānın dil-ü bímār ģayf 

 

4 Ģayfmış kāruñ didüklerince yāra ol daĥı 

Ben bu kārı iylerem dir iylemiş inkār ģayf 

 

5 Terk idüp zühd ü ŝalāģı deyr-i ‘ālemde göñül 

Bir ŝanem sevdi beline baġladı zünnār ģayf 

 

6 Gel ‘alílüñ iyle öldür saña iy dil itmesün 

Nefs dirler nāmına ejder-ŝıfat ol mār ģayf 

 

7 Görse şi‘r-i dil-keşin1490 Ādem ider mi ictināb 

Dest-i yāra vāŝıl olmaz virdigüñ eş‘ār ģayf 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1490 Kelime metinde “ديلكش����������ك” şeklinde yazılmıştır. 
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66b 

 

312 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Ģükm-i nūş-ı mey buyurmaz ģākim-i şer‘-i şeríf 

Đy şeh-i ĥūbānum1491 icrā1492 iyle ķānūn-ı müníf  

 

2 Đy šabíbüm şerbet-i la‘lüñle ķıl dermānını 

Hem senüñ derdüñle dil 1493olmış durur çoķdan ża‘íf 

 

3 Vezn olurken Yūsuf -ı Ya‘ķūb-dil1494 düşdi aġır 

Keffi-i mízān dirler misk-ile geldi ģafíf    

 

4 Bād eserse bir yaña kūyından ayrur ķorķaram 

Mū-miyānı ģasretinden olmışam ġāyet naģíf 

 

5 Dā’imā ‘āşıķlara iyler žarāfet kārdur 

Gelmemişdür dehre hergiz böyle bir yār-ı žaríf 

 

6 Dil1495 virüp ol yār-ı bí-hemtāya sevdüm lā-cerem 

Ehl-i šab‘a söylerem eş‘ār-ı mevzūn-ı lašíf  

 

7 Medģ-i vaŝfında o şāh-ı ģüsnüñ iy Ādem bugün 

Bir ġazel ícādın itdüm cān u dilden1496 fā redíf1497 

 

 
                                                 
1491 Kelime metinde “ģūbānum” şeklinde yazılmıştır. 
1492 Kelime metinde “ايج����را” şeklinde yazılmıştır. 
1493 Kelime metinde “ دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1494 Kelime metinde “ دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1495 Kelime metinde “ دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1496 Kelime metinde “ديل������دن” şeklinde yazılmıştır. 
1497 Kelime metinde “ره دي����ف” şeklinde yazılmıştır. 
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313 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

                                                    

1 Ġālibā olmış durur dehr içre bir ‘ayyār def 

Kim cüvānān bezmine dāĥil olur her bār def 

 

2 Urmasun cellād-ı sille ol şeh-i ĥūbānumuñ1498 

Degme bu ‘örf-ile cürmin1499 iylemez iķrār def 

 

3 Meclis içre naķd-ı mihrin dā’imā meh-rūlarıñ 

Cerr ider yüz ķızdırup olmış durur cerrār def 

 

4 Nāle-yi pür-sūz-ıla bu ķadd u sínem var iken 

Olmasun bezmüñde nāy i çengi vü iy yār def 

 

5 Źerre deñlü yoķ durur bir yirde ŝabrı gün gibi 

Her maķāmı devr ider olmış durur devvār def 

 

6 Şöyle olmışdur metā‘-ı vaŝla ķızġun müşterí 

Ĥ˘āce1500-veş bir ķaç pulı vardur ider bāzār def 

 

7 Bezme bunca çeşm-i cādū dil-beri cem‘ itmege 

Siģr ider iy Ādem olmışdur meger seģģār def 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1498 Kelime metinde “ģūbānumuñ” şeklinde yazılmıştır. 
1499 Kelime metinde “جورمن” şeklinde yazılmıştır. 
1500 Kelime metinde “حاچو” şeklinde yazılmıştır.  
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67a 

 

314 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Saña beñzer mi hele āyine baķ 

Alnuñ açuķdur efendüm yüzüñ aķ 

 

2 Olamam dūr ser-i kūyuñdan 

Diyemem ‘āşıķa Baġdād uzāķ 

 

3 Gösterem yaralarum daġlarum 

Dil-i mecmū‘a-ı rengín-evrāķ 

 

4 Ķorķaram āh-ı serümden yoĥsa  

Niç’olur yāra göreydüñ berrāķ 

 

5 Berddir ĥuyın1501 ıŝıtmaz sözüñ  

Ādem ister ķalemin1502 āteşe yaķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1501 Kelime metinde “ģūyın” şeklinde yazılmıştır.  
1502 Kelime metinde “ķalemüñ” şeklinde yazılmıştır. 
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315 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Vechi vardur diseñ ol māha ģicābın yiri yoķ 

Nūr-ı mihr-i felek-efrūza niķābın yiri yoķ 

 

2 ‘Āşıķuz yidigümüz içdigümüz ĥūn-ı ciger 

Dil1503-i sūzān var iken bizde kebābın yiri yoķ 

 

3 ‘Anber-i zülf ü ĥaš ı la‘lüñi süzdürme baña  

Sāķiyā bezm-geh-i meyde ģabābuñ yiri yoķ 

 

4 Dil1504-i pā-māle yiter iyledüñ āzār yiter 

Ĥāk-i pāyuñdur ol üftāde ‘itābın yiri yoķ  

 

5 Śıķlet1505 itmem bilürem meclis-i sulšānumda  

Ādem-i zār gibi ĥāne-ĥarābuñ yiri yoķ 

 

 

67b 

 

316 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Keşf-i rāz iyleyecek merd-i Ĥudā kāmil yoķ 

Dest-gír olmaġa şāyeste bir ehl-i dil1506 yoķ 

                                                 
1503 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1504 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1505 Kelime metinde “sıķlet” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Añılur raģmet-i eslāf-ile ebnā-yı zamān 

Ma‘ni-i nā-ĥalefidür ki sezā ‘āķıl yoķ  

 

3 Güher-i pāke ider raġbet-i ceźb-i źerrāt  

Cevr-mendān-ı felekde kereme mā’il yoķ  

 

4 Ĥ˘āhiş1507-i devlet ile uyma hevā-yı nefse 

Ġāyeti vir reşen-i(?) fā’idedür ģāŝılı yoķ                

 

5 Ādemā virdi ĥarāba dili1508 cünd-i miģnet 

‘Arż-ı ģāl itmege bir pādişeh-i ‘ādil1509 yoķ 

 

 

317 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Şeb-i hecrüñde cānā cevr i ġamla sūz-nāk olduķ 

Yiter mıķrāż-ı şem‘-i bí-fer-āsā çāk çāk olduķ 

 

2 Šabíbā cānib-i dil-ģastegān1510-ı derd-i hicrānın 

Meded dārū-resān-ı vuŝlat ol yoĥsa helāk olduķ 

 

3 Bizi pāmāl-i esb-i ša‘n-ı aġyār iyledi āĥır 

‘Abeś rāh-ı tevāżu‘da o naĥvet-kāra1511 ĥāk olduķ 

 

4 Ķurıtdı ķanumuz ol rütbe cevr-i rūzgārı kim 

Sipihr-i kec-revüñ imbātına gūyā ki kāk olduķ 

                                                                                                                                          
1506 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1507 Kelime metinde “خاھيش” şeklinde yazılmıştır.  
1508 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır. 
1509 Kelime metinde “عاديل” şeklinde yazılmıştır. 
1510 Kelime metinde “دي�����ل حس�����ته ك�����اني” şeklinde yazılmıştır.  
1511 Kelime metinde “naģvet-kāra” şeklinde yazılmıştır. 
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5 N’ola müstaġraķ-ı ĥūn-āb-ı zaģm-ı ye’s isek Ādem 

Hele ārāyiş-i çirk-i hevesden bāri pāk olduķ 

 

 

68a 

 

318 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Yine devr iyleyüp geldi sürūr-ı cām-ı Cem revnaķ 

Aķıtdı mā-yı ŝāfí ŝan žuhūr idüp ķamerden şaķķ 

 

2 Remíde oldı gül-zār-ı şerefden bir gül-i ra‘nā 

Zihí sır Bāreka’l-lāh kim ne virdi meymenetin baķ 

 

3 Hemíşe böyle güllerle sürūr-efrāz-ı kām olsun  

Meşāmı görmesün bu bí-ĥašādan bir keder mušlaķ 

 

4 Śenā-ĥ˘ān-ı ģasenidür hemíşe ‘āşıķ-ı şeydā 

Seĥāvet-píşe bir ŝāģib-cemāl-i enverüñ el-ģaķķ 

 

5 Zamān-ı hicret-i ģażretden al bir bir ģisāb iyle                          

Didi Ādem bedíhí bil baña virdi Ĥalíl’i ģaķķ  
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319 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Her kimüñ kim bu cihānda sevgilü cānānı yoķ  

Ŝūretā ģaydur velí ma‘níde anuñ cānı yoķ  

 

2 Ķanġı ‘āşıķ kim temāşā-yı leb-i yār iylemez 

Bülbül-i dem-bestedür kim ġonçe-i ĥandānı1512 yoķ 

 

3 Seyr-i cennetden daĥı ĥoş1513 ‘āşıķa dídār-ı yār 

Zāhide her bār dir idüm añlamaz iź‘ānı yoķ 

 

4 Vāŝıl-ı ‘aşķam diyü hep lāf ider ŝūfí velí 

Da‘vaya ma‘ní gerekdür sözinüñ bürhānı yoķ 

 

5 ‘Āşıķam Ya‘ķūb-veş Yūsuf-likā bir yāra ben 

Ģüsn-ile ĥūbān-ı şehr içre anuñ aķrānı yoķ 

 

6 Zülf-i dil-berde1514 bugün Mānŝūr1515 gibi dil1516 fi’l-meśel 

Bir aŝılacaķ delüdür bu göñül urġānı yoķ 

 

7 Mülk-i nažmuñ şāhıyam Ādem ki dívān iylerem 

Tā benüm çün ehl-i dívān dimesün dívānı yoķ 

 

 

 

 

 
                                                 
1512 Kelime metinde “ģandānı” şeklinde yazılmıştır.  
1513 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1514 Kelime metinde “ديل����������برده” şeklinde yazılmıştır.  
1515 Kelime metinde “مانص����ور” şeklinde yazılmıştır. 
1516 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
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68b 

 

320 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Olur mı ‘āşıķa çün terk-i ĥ˘āhiş pādişāyí híç 

Sa‘ādet olmaz ehl-i ‘aşķa mānend-i gedāyí híç 

 

2 Nigāh-endāz olur tā ki bize bígāne bígāne 

O ülfet düşmenüm bilmez mi semt-i āşināyí híç 

 

3 Niçün bímār-ı hecrin dūr ider dārū-yı vaŝlından 

Šabíbān ketm ider mi ĥaste-gānından devāyı híç 

 

4 Baña maģbūb díger ‘arż iyleyüp cevr itme sulšānum 

Görür mi źerre-bín-i ĥāk-pāyuñ tūtiyāyı híç 

 

5 Vefā düşmenlük itme ‘āşıķa encāmını fikr it 

Revāc-ı ģüsne virmez mi ĥalel būy-ı vefāyí híç 

 

 

321 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Yāra dil1517 ‘arż-ı viŝāl1518 itmede cānum diyerek                               

Bir ramaķ ķaldı meded çıķmaġa cānum diyerek 

 

                                                 
1517 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1518 Kelime metinde “ويس������ال” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Girye-perdāz1519-ı cünūn oldı göñül ģasretle 

Diñle efġānumı iy ġonçe-dehānum diyerek 

 

3 Dāmen-efşān-ı taģammül olurız da‘vetüñe  

Gel gel iy bāġ-ı dile1520 serv-i revānum diyerek 

 

4 Ĥaste-dil1521 cān çekişüp derd[i] firāş-ı ġamda 

Çāre-sāz ol yitiş iy şūĥ1522-ı cihānum diyerek                                                

 

5 Ġazel-i Ādem’e taģsín ider ol nükte-şinās1523 

Şā‘ir-i nādire-gū1524 tāze zebānum diyerek 

 

6 Yāra taģrír-i niyāz-nāme ider tír-i müjem1525 

Ķāmet-i ĥam-şüde bir ķadd-ı kemānum diyerek 

 

 

69a 

 

322 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Đtdüñ helāk-i nāz dimem düşmenim misüñ 

Aġyāra meylüñ olmasa bilsem benüm misüñ 

 

2 Şehā ‘ale’l-vecih ķademüñ ĥāk māliyem 

Dirdüm o serv-i nāza dise dāmenüm misüñ 

 
                                                 
1519 Kelime metinde “پوردان” şeklinde yazılmıştır.  
1520 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır.  
1521 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1522 Kelime metinde “şūģ” şeklinde yazılmıştır.  
1523 Kelime metinde “نوكت������ه ش�������ناس” şeklinde yazılmıştır.  
1524 Kelime metinde “ن����اديره ك����و” şeklinde yazılmıştır.  
1525 Kelime metinde “موژم” şeklinde yazılmıştır.  
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3 Maģŝūlüm iyledüñ [ki] yiter sūz-ı iştiyāķ  

Đy āh siyāh-bāriķa-ı ĥırmenüm misüñ 

 

4 Ģalvet-sarāy-ı ĥāšırı germ itdi sūzişüñ 

Germ-ābe-i derinde göñül ġamínüm misüñ 

 

5 Đy ĥāk dil1526-i raĥne1527-i Ādem misüñ nesüñ                                                      

Bilmem şikāf-ı síne-i pür-āhen[üm] misüñ   

 

 

323 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Yine ĥūy-gerde-i tāb-ı nažarumdur síneñ 

Söz yoķ ārāyişüñe bí-keder ol āyíneñ                                     

 

2 Sāķiyā keyf ķomadı çeşm-i ĥumār-ālūduñ 

Bir iki cām meded yoķ mı mey-i dūşíneñ 

 

3 Ne bulursuñ telef-i naķd-ı sirişki dilden 

Šutalum olsa da vírāne senüñ gencíneñ 

 

4 Daĥı n’olsuñ gerek iy šıfl-ı dil-i girye-sebaķ 

Şimdiden ‘āşıķa rūşen görinür díríneñ 

 

5 Saķlamaz rāzuñı bir ŝāf-derūnsuñ Ādem 

Bilmem āyíne midür yoĥsa dil-i bí-kíneñ 

 

 

 

                                                 
1526 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1527 Kelime metinde “rahne” şeklinde yazılmıştır.  
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69b 

 

324 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Dil-i miģnet-zede ģaķķında neler gūş itdük 

Sāķi-i dehr ne ŝundıysa hemān nūş itdük 

 

2 Bir zamān mālik-i gencíne-i kām olduķ biz 

Ne gümüş tenleri ārāyiş-i āġūş itdük 

 

3 Teşne-i nev diyerek ġamze-i ĥ˘āb-ālūda  

Neleri bāde-i ta‘bír ile ser-ĥoş itdük 

 

4 Ķalmadı dilde heves serde hevā sínede sūz  

Biz o ‘ālemleri bi’l-cümle ferāmūş itdük 

 

5 Yoķladuķ defterini cümle ģisābı yañlış 

Ķalem-i maġlaša-ı Ādem’i ĥāmūş itdük 

 

 

325 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Ĥulūŝ-ı sínedür el-ģaķ revācı kārımuzuñ 

Metā‘ı çıķar mihr vefā bizüm diyārımuzuñ1528 

 

                                                 
1528 Vezin problemlidir.  
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2 Göñül temāyülde cānib-i istiķāmetümüz1529 

Nihāl-i tāzeleri gibi rūzgārımuzuñ 

 

3 Ķumāş1530-ı ŝıdķ-ıla pürdür ġırāre-i dilümüz1531 

Vefā hediyyesidür nāmı yādigārımuzuñ 

 

4 Sezādur itse kemāl-i ĥulūŝumuz yirini 

Derūn-ı maģfaža-ı síne-ber-güzārımuzuñ 

 

5 Bıēā‘a-ı heves-i ģüsn-i ĥulķdur Ādem                                             

Medār-ı raġbeti kālā-yı i‘tibārımuzuñ 

 

 

70a 

 

326 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 ‘Abesdür beste-pā-yı zülfe fikr-i iĥtilāl1532 itmek 

Cünūn-āverdür āh-ı ‘aķla ümmíd-i muģāl itmek  

 

2 Dilā1533 bíhūde taŝdí‘ itme ĥālin1534 nā-şināsāna 

Yaraşmaz ‘āķıla bí-fā’ide basš-ı maķāl itmek 

 

3 Rezāletdür ģuŝūl1535-ı kām-ı dehre iyleyüp raġbet 

Berāy-ı merģamet gerdūna ‘arż-ı infi‘āl itmek 

                                                 
1529 Vezin problemlidir.  
1530 Kelime metinde “قوماش” şeklinde yazılmıştır.  
1531 Kelime metinde “ديلمز” şeklinde yazılmıştır. 
1532 Kelime metinde “iģtilāl” şeklinde yazılmıştır.  
1533 Kelime metinde “"دي�����” şeklinde yazılmıştır.  
1534 Kelime metinde “ĥālüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1535 Kelime metinde “ĥuŝūl” şeklinde yazılmıştır. 
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4 Eśer yoķ bād-ı ġamdan ġayrı bu iķlím-i hicrānuñ 

Ne ģāletdür hevāsından ĥayāl1536-i i‘tidāl itmek 

 

5 Hemān bir sille-ģāh-ı redd-i āźār olmadur Ādem  

Kibār-ı Bermekí-šab‘ān-ı vaķte ‘arż-ı ģāl itmek 

 

 

327 

 

Güfte-yi Ġazel-i Ādem 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Germ itse revācı n’ola efrūz ter-gülüñ 

Tāb-efgen āh-ı cihānı sūz-ı bülbülüñ1537 

 

2 Gísū-yı ríşe-dārına reşk-ile dil-berā 

Oldı çemende ģāli1538 períşān sünbülüñ 

 

3 Dest1539-i taģassür iyledi çākí-i iftirāķ 

Künc-i ġamında kārını ceyb-i taģammülüñ 

 

4 Menzil-res-i pür1540-kāmıdur iy dil1541 taģamül it 

Encām-ı kārı rāh-ı revān-ı tevekkülüñ 

 

5 Şemşír-dār-ı ġamzedür Ādem ĥıred gerek 

Cellād-ı çeşm-i şūĥı1542 o mest-i teġāfülüñ  

 

 

                                                 
1536 Kelime metinde “ģayāl” şeklinde yazılmıştır. 
1537 Beyitte vezin problemlidir. 
1538 Kelime metinde “ĥāli” şeklinde yazılmıştır. 
1539 Kelime metinde “دنس�����ت” şeklinde yazılmıştır. 
1540 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1541 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır 
1542 Kelime metinde “şūģı” şeklinde yazılmıştır. 
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70b 

 

328 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Mey-i nāzı içüp reng-i ruĥın1543 āteş-miśāl1544 itmek                         

Dil1545-i cem-meşrebe sāķí düşer mi böyle āl itmek 

 

2 Ruĥ-ı āyíne-dārı yāra virmiş Ŝāni‘-i ķudret 

Dili1546 mānend-i šūší sükker-efşān-ı maķāl itmek 

 

3 Revā mı iy füsūn-ābād-ı ģüsne māye-yi āşūb 

Dil1547-i sevdā-peresti kākülüñ şūríde-ģāl itmek 

 

4 Cihāna sūziş-endāz oldı bu bígāne reftāruñ 

Ne yirdensin ‘aceb ‘ayb olmasun cānā su’āl itmek 

 

5 O pehlūgün-nümā-yı ģüsnde olsa nažmuña Ādem 

Olurdı nādire kārāna ıžhār-ı lev āl itmek   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1543 Kelime metinde “ruĥuñ” şeklinde yazılmıştır. 
1544 Kelime metinde “misāl” şeklinde yazılmıştır. 
1545 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1546 Kelime metinde “ديل�������ي” şeklinde yazılmıştır. 
1547 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır 
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329 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Biham-di’l-lāh günah-kārí1548-i ‘işret-zādan el çekdük 

Ŝafā-yı sāġar-ı zínetde ŝaģbādan el çekdük 

 

2 Ser-abdāl-ı cünūn-ı ‘aşķ olup mānende-i şeydā 

Viŝāl-i şāhed-i maķŝūd-ı istiġnādan el çekdük 

 

3 Ferāġat-sāz-ı kālā-yı merāmuz künc-i vaģdetde 

Bu bāzār-ı keş-ā-keş-píşe pür1549-ġavġādan el çekdük 

 

4 Mücerred1550 iķtiżā itdi efendi ģāŝıl-ı ‘uzlet                                                  

Ferāmūş iyledük dūş-ı ġam-ı ferdādan el çekdük 

 

5 N’ola bu kārı-gehde olduķ Ādem bendi-i kākül 

Šutalım žāhirā1551 ol zülf-i pür1552-sevdādan el çekdük 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1548 Kelime metinde “كونھكا ري” şeklinde yazılmıştır.  
1549 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1550 Kelime metinde “mücerret” şeklinde yazılmıştır.  
1551 Kelime metinde “źāhirā” şeklinde yazılmıştır.  
1552 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
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71a 

 

330 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Rūzgār idüp tozun gözden nihān Đstānbul’uñ 

Ģākin itdi tūtiyā çeşm-i cihān Đstānbul’uñ 

Naķş-ı mihr-i nāmlarda güllerin gördükçe āh 

Bülbül-āsā itdürür hecri fiġān Đstānbul’uñ 

 

2 Devr-i düşd[e] źevķ-ı şevķ-ı yārdan maģbūbdan 

Aldıķ el ŝabr-ı cefā-yı ġurbete Eyyūb’dan  

Bir ĥaber yoķ ķaš‘-ı ümmíd iyledük mektūbdan 

Bí-vefā dil-berlerinden el-amān Đstānbul’uñ 

 

3 Gerçi kim sevdāya düşdim iyledüm terk-i vašan 

Šāķatüm šāķ oldı ģayfā ülfet1553-i bígāneden 

Bulmadum ‘ālem diyār-ı ġurbet aģbābında ben 

Ġam-küsārum źikr ü fikrümdür hemān Đstānbul’uñ 

 

4 Gāh idüp fikr-i vašan çeşmüm döker eşk-i terin 

Gāh añup aģbābın1554 ihdā it maģabbet cevherin 

Gāh ‘işret-gehlerin yād iyle geh dil-berlerin 

‘Ömrin evŝāfıyla geçsün bir zamān Đstānbul’uñ 

 

5 Āb-ı rū-yı Rūm’dur Ādem cihān iyler ģased 

Her giyāhı bir diyāra pür1555-gül-i rū-yı pesend 

Gül-şeni her dem bahār olsun bahārı tā ebed 

Görmesün berg-i güli1556 bād-ı ĥazān1557 Đstānbul’uñ 

                                                 
1553 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır. 
1554 Kelime metinde “aģbābuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1555 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
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71b 

 

331 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Amān efendüm amān açma síne-i ŝāfın1558  

Helāk mı olayum yoķ mı kāfir inŝāfuñ 

 

2 Gümüş ķadeģle şarāb içdigüm1559 unuttuñ mı 

Açup bezim-i ŝafāda gümüş gibi nāfın1560 

 

3 Hemān raķíblere iyleme kerem yoĥsa 

Ĥazíneye düşmen1561-i cān ola ŝayayum isrāfın1562 

 

4 Erāźil i ülfet1563 imişsüñ yāzuķ yāzuķ1564 

Dür-i yetímsüñ ammā toz almış ešrāfın1565 

 

5 Geçse Ādem ki meclisde sulšānum1566 

……….. inanma nedím-i vaŝŝāfuñ    

 

 

 

 

                                                                                                                                          
1556 Kelime metinde “كول�����ي” şeklinde yazılmıştır.  
1557 Kelime metinde “ģazān” şeklinde yazılmıştır.  
1558 Kelime metinde “ŝāfuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1559 Đçdigüm: Đçdigümi metinde.  
1560 Kelime metinde “nāfuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1561 Kelime metinde “دوش��مه ن” şeklinde yazılmıştır. 
1562 Kelime metinde “iŝrāfuñ” şeklinde yazılmıştr, vezin problemlidir.  
1563 Kelime metinde “اولف�������ت” şeklinde yazılmıştır 
1564 Vezin problemlidir.  
1565 Kelime metinde “ešrāfuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1566 Vezin problemlidir.  
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332 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Rūzgārı bilemez görmeyen Ādem sitemin1567 

Çāk çāk itdi giríbānuñı emvāc-ı yemüñ  

 

2 Künc-i ŝıdķ iden olur cānib-i düşmenden emin 

Olmaz āzürde1568 ‘itāb gör ki šuyūr-ı ģaremin1569 

 

3 Olup erbāb-ı suĥan ĥāk-i ‘ademde pinhān 

‘Aksidür söylenen efvāhda şimdi keremüñ 

 

4 Yiter emvāc-ı sihām-ı ġam-ı endūh oldum 

Çekmez oldı bu göñül yāyını derd-i elemüñ 

 

5 Ādemā ģangi gün mūcib-i rāģat idügin 

Añlar idrāk iden iĥvān-ı dilinden ķalemüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1567 Kelime metinde “sitemüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1568 Kelime metinde “آزورده” şeklinde yazılmıştır.  
1569 Kelime metinde “ģaremüñ” şeklinde yazılmıştır. 
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72a 

 

333 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Đy rūzgār unutma düşerse eger yoluñ  

Benden ġubār-ı ĥākine yüz sür Sitanbul’uñ 

 

2 Allāh emāneti saña ol nev-nihāl-i nāz  

Ŝavılasın raķíb amān baķ ŝaġuñ ŝoluñ 

 

3 Gūş ide belki nālem o gül rūzgār ile 

Đy āh iy enín ü fiġān hem-zebān oluñ 

 

4 Cānum peyām-ı yāra šurur ķarşu çıķmaġa  

Đy ŝabr iy taģammül ü iy ārām ŝavıluñ1570          

 

5 Mānend-i Ādem iy žürefā-yı diyār-ı Rūm 

Bir muĥliŝāne ‘āşıķuñuz var ise buluñ                           

 

 

334 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1. Gelse zühhāda ‘aceb mi n’ola ŝaģbāyı nemek  

Leźźet-i ‘irfān gelür ĥar-šab‘a zírāyı nemek 

 

                                                 
1570 Vezin problemlidir. 



 324 

2. Pend-i ša‘n-āmiz-i zāhid telĥi-kāmdur baña  

Ŝoģbet-i nādān gelür dānāya inşā-yı nemek  

 

3. Bezm-i reşk-efzā-yı Firdevs ise de zāhid n’ola 

Źevķ-ı nūş-ā-nūş-ı mey rindāna tenhā-yı nemek 

 

4. Virmeseydi bezm-i şírín-kār iy yārāna şevķ 

Şekker-āmíz olsa da olurdı ģelvā ı nemek 

 

5. Ŝoģbet-i ‘ālem nifāķ-āmíz imiş Ādem füsūs 

Ülfet-i ebnā-yı ‘aŝr olmış diríġāyı nemek 

 

 

335 

 

Ādem---- 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Rūşenā āhlarını ŝorma dil1571-i me’nūsuñ  

Döndürür şa‘şa‘ası şem‘-i sūz-ı fānūsuñ 

 

2 Bulsa yā …. ayaġı ŝuyın içerdi o şehüñ 

Lebe taķlíde yiter ķana ķana pā-būsuñ  

 

3 Yārı āġyār alup āġūşına gösderdi yirin 

Yiter envā-yı te’essüfde kefi efsūsuñ  

 

4 Nigehinden ĥaber aldıķ biz o mest-i nāzuñ  

Ġamze-i çeşm-i suĥan-gūy idügin cāsūsuñ 

 

5 O sebük-pāy-ı sülūkum ki bu deyrin Ādem 

Ceres-i ķāfileden farķ idemem nāķūsuñ 

                                                 
1571 Kelime metinde “ يلد ” şeklinde yazılmıştır. 
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72b 

 

336 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Cān baġışla biraz iy ‘Ìsí-dehānum beri gel 

Bir ramaķ ķaldı meded çıķmaġa cānum beri gel 

 

2 Nevbetin ŝavdı ĥazān faŝl-ı bahār açdı gülin 

Yol senüñdür ŝalın iy serv-i revānum beri gel  

 

3 Rūz-bā-hecr yiter ‘ıyd-ı viŝalüñ ne zamān 

Meded iy kākül-i şām-ı Ramażān’um beri gel 

 

4 Ne šurursuñ ayaġın1572 öpdüricek günlerdür 

Sāķi-i bezmimüz ol şūĥ-ı cihānum beri gel 

 

5 Nūş-ı dārū-yı lebin1573 Ādem-i bímāruña ŝun 

‘Ömrimüñ varı šabíb-i dil ü cānum beri gel 

 

 

337 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Đy ģūr-liķā seyr-i cemāl iyleyelüm gel 

Sūz-ı dili tāb-ı ruĥ-ı āl iyleyelüm gel 

 
                                                 
1572 Kelime metinde “ayaġuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1573 Kelime metinde “lebüñ” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Pür-şevķ idelüm ĥānemüzi şem‘-i feraģla 

Şeb-tā-be-seģer źevķ-ı viŝāl iyleyelüm gel 

 

3 Đy šıfl-ı nev-āmíz-i sebaķ-ĥ˘āní-i nāziş 

Tecdíd-i hevā kesb-i kemāl iyleyelüm gel 

 

4 Píçāyiş-i zülfüñde nihān niçe zamāndur  

Ģāl-i dil-i şeydāyı su’āl iyleyelüm gel 

 

5 Vaŝf iyleyelüm la‘l-i güher-bārını Ādem 

Đĥvāna yine ‘arż-ı me’āl iyleyelüm gel 

 

 

73a 

 

338 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi  

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Ģüzn-āver1574 olsa bezm-i raķíbān ‘aceb degül 

Ebrāŝ meges(?)-i ŝoģbet-i nādān ‘aceb degül                   

 

2 ‘Arż-ı maģabbet iyleyemez ĥārdan göñül 

Ĥāmūş1575-ı hezār-ı gül-istān ‘aceb degül1576  

 

3 N’itsün hemíşe ġonçe der-āġūş-ı ĥār olup 

Nāliş-gerí-i murġ1577-ı ĥoş-elģān1578 ‘aceb degül 

 

                                                 
1574 Kelime metinde “ĥüzn-āver” şeklinde yazılmıştır.  
1575 Kelime metinde “ģāmūş” şeklinde yazılmıştır.  
1576 Vezin problemlidir.  
1577 Kelime metinde “مورغ” şeklinde yazılmıştır.  
1578 Kelime metinde “ģoş-elģān” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Yoķdur niyāz-ı nāza gül-i bülbüle maģāll 

Ĥār-ı siyehden itse dil1579 efġān ‘aceb degül 

 

5 Ādem ĥazāna irdi yine gül-şen-i ümíd 

Evrāķ-ı ŝabruñ olsa períşān ‘aceb degül 

 

 

339 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Erbāb-ı faķra vaż‘-ı keyifān ‘aceb degül  

Çín-i ġurūr-ı cebhe-i nādān ‘aceb degül 

 

2 Pesdür medār-ı rif’ati ‘irfān-ı Ādem’üñ1580 

Taģķír iderse ‘ārif-i devrān ‘aceb degül 

 

3 Cevr-i sipihr-i sifle-nüvāzı kerem bilür  

Pes yanduġını görse de çeşmān ‘aceb degül 

 

4 Ebnā-yı ‘ömri raģmet-ile yād durur ġaraż 

Ceyb-i šama‘-peresti-i insān ‘aceb degül 

 

5 ‘Ālem ģaríŝ-u bāb-ı kerem oldı Ādemā 

Āźār-ı ša‘n-ı çūbe-i der-bān ‘aceb degül 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1579 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1580 Kelime metinde “Ādem’in” şeklinde yazılmıştır.  
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73b 

 

340 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Tā-be-key çār-sū-yı dilde1581 ne bu ġavġā-yı emel 

Hecr-i ġamla yitişür ‘ārife kālā-yı emel 

 

2 Vāy bu baĥta ki ser-meste-i ġamdan ġayrı 

Neş’e-yāb itmedi sāķí beni ŝaģbā-yı emel 

 

3 O hezār-ı çemeni perr almaz ki aġyārın 

Zíb-i dārı olur ol ŝad gül-i zíbā-yı emel  

 

4 Jeng-i mir’āt-ı šalebdür dile bu gerd-i ye’s  

Tíre-saz iyleyeli çeşmümi tūtyā-yı emel 

 

5 Bulmaduķ dest-res ol ‘ar‘ar-ı kāma Ādem 

Ķaldı āġūş-ı hevesde ķad-ı bālā-yı emel 

 

 

341 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 ‘Aşķ-ı sulšān-ı kerem ol dil-rübā-yı muģterem 

Ol da sevdā-yı maģabbet ile olsun isterem 

 

                                                 
1581 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Kām-rān-ı devlet-i māl-i maģabbetdür göñül 

Daġ-ı sínem parlaķ eşk altūn símínüm direm 

 

3 Díde der-bān-ı der-i devlet-sarāy-ı ārıżū                                       

Síne dívān-ĥāne-i ümmíde beñzer lā-cerem 

 

4 Şerm-sār-ı lušfum olsun düşmenüm de isterem 

Yāl u bāl u devletüm ģussādına baĥşiş virem 

 

5 Ādem ikrām ister ikrām olmasa maģzūn olur 

Şādikām itmez kuluñ illā kerem illā kerem 

 

 

74a 

 

342 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 ‘Āşıķ-küş imiş ġamze-i fettānuñı bildüm 

Bí-raģm imiş ol tíġ-ı ĥūn-efşānuñı bildüm 

 

2 Merg-i ġamí-i hecrüñ imiş ġāyet[i] vaŝluñ                                

‘Uşşāķ-ı dil-āzādeye iģsānuñı bildüm 

 

3 Rāģat-gede-yi cānum olup ferruģ-ı firift 

Sūziş-gede-yi āteş-i hicrānuñı bildüm 

 

4 Ķaŝduñ baña cevr itmek o aġyār-ı la‘íne 

Bildüm sebeb-i lušf-ı firāvānuñı bildüm 

 

5 Efzūn-ken-i ser-māye-i mecnūnuñı Ādem 

Endíşe imiş zülf-i períşānuñı bildüm 



 330 

343 

 

 Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

            

1 Ġubār-ı ĥākinem olsam da pā-māl-i cihān geçmem 

Sen ister dāmenin1582 çek senden iy serv-i revān geçmem 

 

2 Raķíbüñ başına šaş bildüginden ķalmasun bir seg 

Ser-i kūyuñdan1583 ayrılmam yoluñdan1584 çoķ zamān geçmem 

 

3 Yıķılmam žulm-i cevrüñden ger aġlatsañ da çeşmānum 

Đki sāġarla sāķí böyle meclisden hemān geçmem 

 

4 Geçerse āh-ı eşk-ālūd-ıla aġyār kūyuñdan 

Benüm de var gümüşli elde bir çūb-ı duĥān geçmem 

 

5 Hirāsān olma dūd-ı āh-ı eflāk-ı nişānumdan 

Seni gerdūn-ı dūna iy meh-i nā-mihribān geçmem 

 

6 Đnanmam žāhirā geçdüm deseñ de yārdan Ādem 

O yollardan o gün yoķdur ki birķaç gün nihān geçmem 

 

7 Esír-i ģüsn-i ĥulķı bendesiyem iĥtiyārum yoķ 

Ķabūl-i ‘abd ider itmez du‘āsından bir an geçmem 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1582 Kelime metinde “dāmenüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1583 Kelime metinde “kūyından” şeklinde yazılmıştır.  
1584 Kelime metinde “yolından” şeklinde yazılmıştır.  
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74b 

 

344 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Men zaģm-ĥ˘ār ġamze-i dil-keş sipāhuñam 

Cevr-i esír-i mürde-i tíġ-ı nigāhuñam 

 

2 Lušf ile gāhí va‘d-ı viŝālüñle iy perí1585 

Bir dil1586-ĥarāb-ı cevr ü sitem bí-günāhuñam 

 

3 Sen evc-i ģüsne mihr-i sa‘ādetsüñ āh kim 

Ben dil-şikeste ser-figen-i ĥāk-i rāhuñam 

 

4 Baĥş it ŝabāya būyıñı gelsün dimāġuma 

Ŝaģn-ı çemende iy gül-i ter bir giyāhuñam 

 

5 Đy nem-resíde gülbin1587-i sír-āb-ı nāz-ı gül 

Men dil-rübūde Ādemi pür-āh u vāhuñam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1585 Vezin problemlidir.  
1586 Dil: Dili metinde.  
1587 Kelime metinde “ك�����ل ب�����ني” şeklinde yazılmıştır.  
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345 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Ŝahbā-yı ‘aşķ düşmenidür hūşumın benüm 

Ki iyler cünūn neş’esini nūşumın benüm1588 

 

2 Menzil-resí-i vaŝl ne mümkin ki her nefes  

Bārí ġam-ı firāķ olur dūşumın benüm 

 

3 Ta‘lím-i necm iyledi el-ķıŝŝa ŝan‘atın 

Şeb-nemdeki o1589 ģarf-i vefā gūşumın benüm  

 

4 Đy dil o mevce-ĥíz1590-i belāyam ki bād-ı āh 

Ser-māye-i telāšumıdur cūşumın benüm 

 

5 Zünnār-ı zülfi silsile-i şūr-ı fitnedür 

Ādem itdi vírān-ı menķūşumın benüm1591 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1588 Vezin problemlidir. 
1589 O: Ol metinde. 
1590 Kelime metinde “mevce-ģíz” şeklinde yazılmıştır.  
1591 Vezin problemlidir. 
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75a 

 

346 

 

Nev-Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Baña çünki dil ü cān naķdını itdürür teslím1592 

mū-miyān u o cevher-kemer o nāfe-i sím 

 

2 O nūr pāresi gül-pírehen1593 símín-síne 

Degül mi zíb ü fer-i cāme-ĥ˘āb-ı nāz-ı na‘ím  

 

3 Gümüş šopuķlan o la‘lín-dehen el-inŝāf  

Dem-i viŝālde pā-būsın1594 itdürür taķdím 

 

4 Nigāh-ı mestüñe vā-beste şūr-ı rüstā-ĥíz  

Fütāde ķaddiñ gísuvān fitne şemím1595 

 

5 Ģużūra tuģfe Ādem pür-vefādur iyle ķabūl1596 

Ĥulūŝ-ı síne yiter ber-güzār-ı yār-ı ķadím 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1592 Vezin problemlidir.  
1593 Kelime metinde “پيره ھن” şeklinde yazılmıştır.  
1594 Kelime metinde “pā-būsuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1595 Vezin problemlidir.  
1596 Vezin problemlidir.  
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347 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Yār pür-cām-ı meyi nūş idemezsüñ bilürem 

Bādesüz yār der-āġūş idemezsüñ bilürem 

 

2 Đy dil itme heves-i zülf-i ĥalāŝ-ı bí-hūd 

Sen o sevdāyı ferāmūş idemezsüñ bilürem 

 

3 Rūzgār ülfet ol iy ‘āşıķ-ı deryā-dil-kim 

Tā-be-imdād-ı hevā cūş idemezsüñ bilürem                

 

4 Ber-šaraf ber-šaraf iy ēa‘iye-i ‘ibret kim 

Dehen-i ģāsudı ĥāmūş idemezsüñ bilürem 

 

5 Şerbet-i la‘lüñe cān virmek olurdı ammā 

Ādem’üñ ĥāšırını ĥoş idemezsüñ bilürem 

 

 

75b 

 

348 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 ‘Aşķ-ı heves-i yār-ıla pür1597-zārda ķaldum 

Bülbül gibi feryād-ıla gül-zārda ķaldum 

 

                                                 
1597 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Reh-yāb-ı rehā bulmadum ālām-ı hecirden 

Fikret-gede-i vuŝlat-ı dil-dārda ķaldum 

 

3 Bu baĥt-ı bed idüp beni gerdūn-ıla düşmen 

Ĥaclet-keşe-i šāli‘-i bed-kārda ķaldum 

 

4 Dūr oldı baña rāģat-ı germ-ābe-yi iķbāl 

Āteş-gede-yi kül-ĥan-ı idbārda ķaldum 

 

5 Bilmem nic’olur ģāl-i dil-i1598 Ādem-i şeydā 

El-ķıŝŝa bu ġam-ĥāne-i efkārda ķaldum 

 

 

349 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Mānŝūr-ı ġamı قورقتكم dārda ķaldum1599 

Kim keşmekeş1600-i zülf-i siyeh-kārda ķaldum 

 

2 Đşkeste-dil1601-i ša‘ní-i taģķír olup āĥır 

Mānend-i ģüzün reh-güźer-i yārda ķaldum 

 

3 Meş‘al-res-i vaŝl ol yiter iy māh-ı şeb-ārā 

Endíşe-i zülfüñle şeb-i tārda ķaldum 

 

4 Cür‘an1602 gibi pā-mālüñ olup bezm-i visāle 

Girdāb1603-keşi ĥāne-yi ģammārda1604 ķaldum  
                                                 
1598 Kelime metinde “ديلي” şeklinde yazılmıştır.  
1599 Vezin problemlidir.  
1600 Kelime metinde “ك��ش مك��س” şeklinde yazılmıştır.  
1601 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1602 Kelime metinde “جورعن” şeklinde yazılmıştır.  
1603 Kelime metinde “كاروب” şeklinde yazılmıştır.  
1604 Kelime metinde “ĥammārda” şeklinde yazılmıştır.  
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5 Ģayret-zede-yi tíre-kürbet ġamze-i Ādem 

Düşdüm elemüñ bendüñe zünnārda ķaldum  

 

 

76a 

 

350 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi  

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Šabíb-i cānumı derd-ile dermān virür gördüm1605 

Degül cevr iylemek dil ĥastesine cān virür gördüm 

 

2 Efendüm pādişāh-ı ‘ālem-ārā-yı cihān olmış  

Serír-i devlet-i ģüsnine şevket şān virür gördüm 

 

3 Ne dāmen-píçedür serv-i ser-efrāz ‘işvedür bilmem      

Sipihre şíve iyler rūzgāra yān virür gördüm 

 

4 Yazuķ ol māh-ı evc-i ģüsne alçaķlanmasun söyleñ  

Temāşā-yı erāźil ķadrine noķŝān virür gördüm 

 

5 Egerçi yār müşfiķ Ādem ammā ġamze ġavġācū 

Nigehler her šaraf ĥançerlerin ‘uryān virür gördüm 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1605 Vezin problemlidir.  
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351 

 

Ġazel-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Şināh-ı lücce-i ‘ayş-ı deme kedū görelüm 

Medār-ı gerdiş-i cām-ı ŝafā sebū görelüm 

 

2 Ķumāş-pāre-i dükkān-ı ģüsni devşirelüm 

Şikāf-ı síneye şāyeste bir ķapu görelüm 

 

3 Gerekse ger mütāba‘at-ı rūzgār olsun 

O serv-i nāzda bir kerre ser-fürū görelüm 

 

4 Şemāme-i dili itdi enār-veş ŝad-pāre1606  

Daĥı ne míve virür1607 naĥl-i ārzū görelüm 

 

5 Neşāš mı buluruz sūz-ı sínesüz sāķí 

Şarāb-ı şu‘le-niśāra rāh gelū görelüm1608 

 

6 ‘Aceb ne yüz-ile itmiş nažíre da‘vísin  

O māh-āyine-i mihr[i] rū-be-rū görelüm  

 

7 Sitāre yāver olursa o mehle çoķ dönerüz 

Hele ne gūne döner çarĥ-ı kíne-cū görelüm 

 

8 Biraz ģarāret-i meşķ-ı suĥanı ĥalķa virüp                                     

Suĥan-şināslara tāze güft ü gū görelüm 

 

 

 

                                                 
1606 Vezin problemlidir. 
1607 Virür: Virür o metinde. 
1608 Vezin problemlidir.  
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76b 

 

352 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi1609 

 

1 Çeşm-i siyehin1610 gördüm meftūnum efendüm meftūn 

Ġayra nigehin1611 gördüm maģzūnum efendüm maģzūn 

 

2 Dil1612 ŝabr u sükūn aldum deryā-yı ġama daldum 

Ŝaģrāya düşüp ķaldum mecnūnum efendüm mecnūn 

 

3 Gel sínemi daġlatma eşkümi çaġlatma  

Öldür beni aġlatma memnūnum efendüm memnūn 

 

4 Çekdürür bu hecrüñ1613 ġam vaŝluñ ile ķıl ĥurrem1614                               

Ģasretle derūn her dem pür-ĥūnum1615 efendüm pür-ĥūn 

 

5 Şevķı ile dem-sāzam gūş itmedi āvāzum 

Mānend-i metā‘-ı Ādem maġbūnum efendüm maġbūn  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1609 Vezin tespit edilememiştir.  
1610 Kelime metinde “siyehüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1611 Kelime metinde “nigehüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1612 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1613 Kelime metinde “hecrin” şeklinde yazılmıştır.  
1614 Kelime metinde “ģurrem” şeklinde yazılmıştır.  
1615 Kelime metinde “پور حونم” şeklinde yazılmıştır.  
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77a 

 

353 

 

Güfte-yi Rubā‘í-yi Ādem 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

 

1 Reftārıña cānum vireyüm cānum efendüm 

Güftārıña söz yoķ hele sulšānum efendüm 

Bilmem gümüş āyíne midür síneñ a kāfir 

Ser-tā-be-ķadem ģüsnüñe ģayrānum efendüm 

 

2 Meylüm sañadur sañadur iy serv-i ĥırāmān 

Yoķdur nažarum ġayra baña iyleme bühtān  

Bir sencileyin žālim elinden vireyüm cān 

Var ise eger bir daĥı cānānum efendüm  

 

3 Virdüm heves-i ‘aşķuñ ile ‘ömrimi bāda 

Geçdükçe geçer سجه ĥurşíd-i ĥayāda  

Gösterdi baña ŝūret-i ārām-ı hevāda 

Āyíne-i pür1616-tābuña ķurbānum1617 efendüm 

 

4 Kāfir nigehüñ1618 gibi meger sen de mi ser-ĥoş1619 

Maġrūrlanup iylemedin nālelerüm gūş 

Yıllarca aķan göz yaşum itdüñ mi ferāmūş 

Çoķdan ki ķuluñ Ādem-i giryānum efendüm 

 

 

 

 

                                                 
1616 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1617 Kelime metinde “قورب���������انم” şeklinde yazılmıştır.  
1618 Kelime metinde “نكه ھك” şeklinde yazılmıştır. 
1619 Kelime metinde “ser-ģoş” şeklinde yazılmıştır. 
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354 

 

Nev- Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Ġamze-yi žālim-i ĥūn-ĥ˘ārıña ķurbān olayum 

Çeşm-i pür-cevr-i sitem-kārıña ķurbān olayum 

 

2 Bāġ-ı ģüsnüñ ‘acabā servi-i şimşādısuñ 

Cünbiş-i nāzük-i reftārıña ķurbān olayum 

 

3 Güher-i la‘l-i dür-efşānuña cānlar vireyüm 

Gülerek şíve-i reftāruña ķurbān1620 olayum 

 

4 Gül ķadar neş‘e virür sínede zaģm-ı sitemüñ 

Aġlamam ben senüñ ‘iźārıña1621 ķurbān1622 olayum 

 

5 Ādem’üñ müntesib-i sāye-i müjgānuñ ile           

Çín-i ebrū-yı kemān-dārıña ķurbān1623 olayum 

 

 

77b 

 

355 

 

Nev- Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Ĥayāl-i pertev-i şem‘-i ruĥuñla sulšānum 

Deñiz šonanmaŝına döndi çeşm-i giryānum 
                                                 
1620 Kelime metinde “قورب�������ان” şeklinde yazılmıştır. 
1621 Kelime metinde “ izārıña” şeklinde yazılmıştır. 
1622 Kelime metinde “قورب�������ان” şeklinde yazılmıştır. 
1623 Kelime metinde “قورب�������ان” şeklinde yazılmıştır. 
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2 Meger tozum göreler baĥr1624-ı ġamda ĥāšırlar 

Keder piyādesinüñ bād-bānı dāmānum 

 

3 Şikence lüccesinüñ dil re’is-i límānı 

Sitem sefínesine çāk-i síne límānum 

 

4 Hevā-yı zülf-i siyeh mevcle düşer ķaraya 

Bu çalķanışla yem-i ġamda keşti-yi cānum 

 

5 Biraz müsā‘adecük görse Ādem olmaz mı 

Bu rūzgārda fülk-i dil1625-i períşānum  

 

 

356 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

  

Mefā‘ilün/Fe‘ilātün/Mefā‘ilün/Fe‘ilün 

 

1 Semend-i ĥāhişi ser-germ-i sür‘āt iyleyelüm 

Vuŝūl-i menzil-i maķŝūda himmet iyleyelüm 

 

2 Sirişki dānelerini ŝaçaraķ nevģa idüp 

Ĥuŝūl menzil-i neyl-i murāda ‘azímet iyleyelüm1626 

 

3 Hezār-ı meclise mušrib piyāleler yiter 

Bahārdur çemeni cāy-ı ‘işret iyleyelüm 

 

4 Yiter ĥırāş-ı dil oldı telāş-ı ĥāhiş-i kām 

Birāz da künc-i ferāġ[at]da rāģat iyleyelüm 

 

 

                                                 
1624 Kelime metinde “baģr” şeklinde yazılmıştır. 
1625 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1626 Vezin problemlidir.  
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5 Ķadir-şinās olur mı rübūde bed-tíre 

Çenber-i sipihre Ādem ne minnet iyleyelüm1627 

 

 

78a 

 

357 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílün/Mef‘ūlü/Mefā‘ílün 

 

1 Seyr-i gül-i rūyuñla dil1628 bülbüli ŝalınsun 

Bāġ-ı ser-i kūyuñda aġyār cefālansun 

 

2 Ķalsun ġam-ı zülfüñde itsün ķo birāz cünbiş 

Šıfl-ı dil-i āzürde1629 gehvārede ŝalınsun 

 

3 Ģaķ ŝaķlasun iķbāl-i erbāb-ı ta‘aŝŝubdan  

Görsüñ ne ĥurūş olur zāhid hele şalınsun 

 

4 Ĥoşdur1630 ne ķadar şírín çerb olsa da o cānan  

          (?)dür-efşānum sögdükçe ķo yalansun سو نبو سه

 

5 Elbette žuhūr iyler Ādem yazılan serde 

Ben geçmem efendümden isterse ŝafālansun 

 

 

 

 

 

                                                 
1627 Vezin problemlidir.  
1628 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1629 Kelime metinde “ديلي ازورده” şeklinde yazılmıştır.  
1630 Kelime metinde “ģoşdur” şeklinde yazılmıştır.  
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358 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Yine ĥışm-āver olup ġamze-i pür1631-şūr-ı fiten 

Yār kūy-ı ġamuñ itdi beni gör zír-efgen 

 

2 Oldı çün ĥānķeh-i ģüsninüñ ābdāl göñül 

Đylesün ĥırķa-yı ālāmuñı ber-dūş erken 

 

3 Ĥalķa-yı zülf-i siyeh-fāmuñı zünnār-ŝıfāt 

Đyleyüp tekye-geh-i ‘aşķuña tesbíģ-i miģen 

 

4 Dāne-yi eşk-i dili1632 cevr-ile pā-māl itdüñ 

Đy efendüm saña dirlerse revā žulm-şiken                             

 

5 Da‘va-yı mihrüñ ider var-ise kūyında ŝalā 

Ādem-i dil1633-şüde-veş nādire-perdāz-ı suĥan 

 

 

78b 

 

359 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Bende itdi beni bir šūši-yi şírín-suĥan 

Sükker1634-elfāz-ile gör söyleşür āyíneden 
                                                 
1631 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1632 Kelime metinde “ديل�������ي” şeklinde yazılmıştır.  
1633 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1634 Kelime metinde “ّسوكر ” şeklinde yazılmıştır.  
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2 Ĥāne-i ŝabrın1635 uçurdı temelinden yıķdı 

Āh o müjgānlar-ıla1636 āh siyeh-i çeşm-i fiten 

 

3 Ber-šaraf fikr-i raķíb ālet-i bezm āmāde 

Buyuruñ ĥāne sizüñdür bir efendüm bir ben 

 

4 ‘Arż-ı endām iderek nāz-ıla cām ardından 

Beni ĥayretde ķodı şunda bir āyíne-beden 

 

5 Ŝarf-ı āġyāra deriñden bulınurdı bir yol 

Bir šaríķ ile gezünseñ olup aġyārdan esen 

 

6 Çoķ dolaşduñ yolın1637 o zülfi siyāhın Ādem 

Uġradur başını bir ķayda o yollarda giden 

 

 

360 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Revā mıdur hezār-ı bāġ-ı ģüsnüñ pür1638-fiġān olsun 

Šırāz-ı gül-şen-i ‘aşķuñ enín-i bülbülān olsun 

 

2 Hemíşe yāsemen-dārı cünūn-ı ābād-ı ‘aşķuñ 

Hevā-yı zülf destār-ı ser-i Şeddād yalān olsun                               

 

3 Zevāl-i ģüsn-i ‘ālem-tā-buñı göstermesün Mevlā 

Daĥı tāb-efgenüñ her dem çerāġ-ı ‘āşıķān olsun 

 

                                                 
1635 Kelime metinde “ŝabruñ” şeklinde yazılmıştır.  
1636 Kelime metinde “موژكنلريله” şeklinde yazılmıştır.  
1637 Kelime metinde “yoluñ” şeklinde yazılmıştır.  
1638 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Olur ārāyiş-i bezm-i maģabbet sāġar-ı vaŝluñ 

Ĥumār āzürde1639-gāna cām-ı hecrüñ şādumān olsun 

 

5 Beni dil-şād-ı lušf it kim bu mízān-ı belāġatde  

Medíģ-senc-i ģüsnüñ Ādemā tāze zebān olsun1640 

 

 

79a 

 

361 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 N’ola daġ-ı ġamın1641 itsem derūn-ı sínede pinhān 

Bu žāhir Şeb-çerāġ ekśer1642 olur gencínede pinhān 

 

2 Dile1643 ŝūret-nümā-yı kām idüp mir’ātını gerdūn 

Yine mānende-i sím-āb ider āyínede pinhān                                    

 

3 Ne ķābil āteş-i ‘aşķın1644 derūn-ı dilde1645 setr itmek 

Olur mı reng-i bāde şíşe-i pür1646-kínede pinhān 

 

4 Ķadeĥ-dān ol bu bezm-i ĥalķa-ı rindāna iy sāķí 

Degül şāyeste şevķ-ı mey olan bí-kínede(?) pinhān 

 

5 Šarāvet-baĥş-ı bāġ-ı nažm iseñ de Ādemā bir gün 

Olursın bu fenā miģnet-geh-i dírínede pinhān  

                                                 
1639 Kelime metinde “آزورده” şeklinde yazılmıştır.  
1640 Vezin problemlidir. 
1641 Kelime metinde “ġamuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1642 Kelime metinde “اكسير” şeklinde yazılmıştır.  
1643 Kelime metinde “ديله” şeklinde yazılmıştır.  
1644 Kelime metinde “ ‘aşķuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1645 Kelime metinde “ديلده” şeklinde yazılmıştır.  
1646 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
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362 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Olup pā-beste-i ģayret1647 ĥayāl-i zülf-i dil-keşden 

Açılmaz díde-i baĥt-ı siyeh ĥ˘āb1648-u müşevveşden                           

 

2 Ķażā-yı ‘aşķ-ı pür1649-cevlān-geh-i šāvūs-ı ķudsí kim 

Baķılmaz mihre tefríc-i per ü bāl-i münaķķaşdan 

 

3 Yiter zaģm-ı maģabbet kām-cū-yı vaŝl-ı yār olmaz 

Çeken germiyyeti eshām-ı tír-i rū-yı terkeşden           

 

4 Telāş-ı hecri müstelzimdür elbet ĥ˘āhişi vaŝluñ 

Dilā1650 ķābil midür hiç infikākı tāb-ı āteşden 

 

5 Berāy-ı mašlab āĥır ser-fürū itdü[r]di nādāna 

‘Aceb mi şekve-perdāz1651 olsa Ādem nefs-i ser-keşden1652                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1647 Kelime metinde “ĥayret” şeklinde yazılmıştır.  
1648 Kelime metinde “خاب” şeklinde yazılmıştır.  
1649 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1650 Kelime metinde “"دي” şeklinde yazılmıştır.  
1651 Perdāz: Pürdāz metinde. 
1652 Ser-keşden: Ser-kesden metinde.  
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79b 

 

363 

 

Güfte-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün                                

 

1 Şevķum dögindi sūz-ı fitil-i çerāġumın 

Ķaldı siyeh siyeh yiri var dilde1653 daġumın 

 

2 Eşk-i teri tüketdürdi baña dídeñ1654 āĥır1655 

Gör baña neler itdi ķoruġı kendi bāġumın1656 

 

3 Küstāĥ1657-ı cām būseñe olmazdı lebleriñ  

Sāķi bülbülüñ aŝlını meyden ferāġumın1658 

 

4 Zencirler ile żabt olınur mıydı dil1659 meger 

Düşdükçe zülfüñe olmasa sāķísi ayaġumın1660 

 

5 Çendān suĥanda neş’e-i nev bulmadum henüz 

Ādem ‘aceb süstlügi var dimāġumın 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1653 Kelime metinde “ديلده” şeklinde yazılmıştır.  
1654 Kelime metinde “díden” şeklinde yazılmıştır.  
1655 Vezin problemlidir.  
1656 Vezin problemlidir.  
1657 Kelime metinde “كوس��������تاخ” şeklinde yazılmıştır.  
1658 Vezin problemlidir.  
1659 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1660 Vezin problemlidir.  
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364 

 

Güfte-i Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Virdüm zen-i sipihre göñül kimse duymasun 

Dir māder-i zamāna oġul kimse duymasun  

 

2 Rüsvā-yı ‘ālem itdi beni ‘aşķ inanmadum 

Nālem felekde çaldı šabıl kimse duymasun  

 

3 Bir gün çemende ķorķum odur çoķ fesād ider  

Açmış hezāra rāzın o gül kimse duymasun 

 

4 Rindāne ‘işret iyleyelüm sāķiyā nihān  

Devr iylesün piyāle-i mül kimse duymasun 

 

5 Ādem o dil-rübāya senüñ göñül virdigin 

Ebrūsı1661 šāķ1662-ı fitne degül kimse duymasun                              

 

 

80a 

 

365 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Nigāhı tíġını dil-ber ĥūn-efşān itmesün n’itsün1663                        

O ĥūní ġamzeler her demde biñ1664 ķan itmesün n’itsün         

                                                 
1661 Ebrūsı: O ebrūsı metinde. 
1662 Kelime metinde “tāķ” şeklinde yazılmıştır.  
1663 Vezin problemlidir.  
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2 Ser-abdāl-ı cihān-āsā heme sevdā-perest olduķ  

Hevā-yı kākül ‘uşşāķı períşān itmesün n’itsün 

 

3 Hirās-ı ĥançer-i zaģm-āşinā-yı hecr ol şūĥuñ  

Dü çeşm-i pür1665-nem ü müştāķ-ı giryān itmesün n’itsün 

 

4 Ŝabā ta‘lím ider cevri o gül ruĥsāra ‘ayb itmeñ 

Hezār-āsā dil1666-i hicrānı nālān itmesün n’itsün 

 

5 Dil-i güm-geşte-yi Ādem mey-i ‘aşķ içre emvācın 

Ġubār-ı miģnet-ābād içre pinhān itmesün n’itsün 

 

 

366 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Revā mı sūziş-i hecrüñle dil1667 āteş-ĥurūş olsun 

Dü çeşmüm intižār-ı maķdemüñle girye-cūş olsun 

 

2 Firāķuñ pister ü bālínüm āteş iylesün tā key 

Dil-i murġum1668 Semender-veş benüm pür1669-şu‘le-pūş olsun 

 

3 Enín-i āh-ı ‘āşıķdur cihānı iñleden çarĥı 

‘Abeś lāf u güźāf u ra‘d u berķ iyler ĥamūş olsun 

  

 

                                                                                                                                          
1664 Kelime metinde “بيك” şeklinde yazılmıştır. 
1665 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır.  
1666 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1667 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1668 Kelime metinde “ديلي مورغم” şeklinde yazılmıştır.  
1669 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
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4 O serv-i rūzgār elbette iyler mā’il-i aġyār                                

Ĥırām itsün hele mestāne seyr it bāde-nūş olsun 

 

5 ‘Aźāb-ı telĥ-kām-ile ġam-ı hicrānı çoķ çekdüm 

Dimem Ādem cihānda kimse derd-i ‘aşķa dūş olsun 

 

 

80b 

 

367 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Ĥırāmuñ her šaraf bígānelerle müstedām olsun 

Saña ķalmaz bu olsun iy sehí-ķad ĥoş1670 ĥırām olsun                      

 

2 Ferāmūş iyleseñ de sen unutmam ben seni ölsem  

Vefāsuz ĥūbsın1671 ammā saña benden selām olsun 

 

3 Beni mehcūr u şāyān-ı viŝālüñ itdüñ aġyārı  

Baña itdüklerüñ1672 çoķdur ģelāl itmem ģarām olsun 

 

4 Gül1673-i al-ı iźāruñ1674 la‘l-i nābuñ ķadrin añlarsuñ  

Hele bezm-i bahāruñ1675 vaķti gelsün devr-i cām olsun 

 

5 Ŝaķınma inkisār-ı ķalb-i yārı nāleden Ādem 

Disünler šaşa ķazdı sikkesin ‘ālemde nām olsun 

 

                                                 
1670 Kelime metinde “ģoş” şeklinde yazılmıştır.  
1671 Kelime metinde “ģūbsın” şeklinde yazılmıştır.  
1672 Kelime metinde “itdüklerin” şeklinde yazılmıştır.  
1673 Kelime metinde “ك��ول” şeklinde yazılmıştır.  
1674 Kelime metinde “izārın” şeklinde yazılmıştır. 
1675 Kelime metinde “bahārın” şeklinde yazılmıştır.  
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368 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Her ne an meclis-i cānānda ĥandān1676 olurın 

Der-‘aķab bir sitem-i serd ile giryān olurın 

 

2 Dilde1677 şedd(?) rāĥ-ı sitem sínede ŝad daġ-ı cefā   

Nāy-veş āh-ı ciger-sūz-ıla nālān olurın 

 

3 Gāh bir ĥande1678-i vaŝlı olup ol ‘işve-gerüñ1679 

Gāh pür-girye-i fikr-i ġam-ı hicrān olurın 

 

4 Raģm ider mi o cefā-cū ki ne dem ŝorŝa ġamum 

Evvel inkār iderin ŝoñra peşímān olurın 

 

5 Gāhí maģzūn-ı ġam iyler gehí dil1680-şād-ı kerem 

Çarĥuñ evżā‘ına1681 Ādem hele ģayrān olurın 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1676 Kelime metinde “ģandān” şeklinde yazılmıştır.  
1677 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
1678 Kelime metinde “ģande” şeklinde yazılmıştır.  
1679 Kelime metinde “ ‘işve-gerin” şeklinde yazılmıştır.  
1680 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır. 
1681 Kelime metinde “evzā‘ına” şeklinde yazılmıştır.  
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81a 

 

369 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

 

1 Ma‘ni-i kişver-i šıflı idelim şerģ ü beyān  

Yār destinde gümüş žarf u ĥašāyí fincān 

 

2 Reşkden ĥāke döker lülelerin sünbül-i ter 

La‘l-i cānānda gehí geh göreyüm çūb-ı duĥān 

 

3 Ĥaš göründükçe olur la‘lüñe ‘uşşāķ ģaríŝ 

Mürtev(?) keyfin bulamaz gelse sanasız(?) yārān 

 

4 Đylemez terk-i mürā‘āt-ı rüsūm-ı meclis 

Yāra micmerlük ider sínede daġ-ı sūzān 

 

5 Yine bir tāze şehi tāze reviş gösterdi 

Düşe ķalķa ķalem-i Ādem-i bí-tāb u tüvān 

 

 

370 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Fā‘ilātü/Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

 

1 Đy şāh-ı bí-‘ašā vü kerem el-amān amān 

Oldum helāk-ü tíġ-ı ġam el-amān amān1682 

 

                                                 
1682 Vezin problemlidir. 
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2 Gird-āb-ı ye’sde keştí1683-i ümmídüm oldı ġarķ                                

Đy rūzgār-ı dūn-ı himem el-amān amān                                      

 

3 Đy bād söyle iylemesün ser-nigūn-ı baĥt  

Dil1684 zevraķını1685 keştí-i ġam el-amān amān 

 

4 Cevr-i felek o rütbe beni iyledi zebūn 

Yoķ šāķatüm [ki] çarĥa diyem el-amān amān 

 

5 Ādem bu nažm-ı şekve-me’ālin1686 görüp hemān 

Ŝarf-ı niyāz itdi ķalem el-amān amān 

 

 

81b 

 

371 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mef‘ūlü/Mefā‘ilün/Fe‘ūlün 

 

1 Fütādi-i rāh-ı ġurbetem men 

Ālūde-i ĥāk1687-i źilletem men 

 

2 Mel‘abe-tırāz1688 çārĥa minnetā1689 

Bāzíçe-nümā-yı ‘ibretem men 

 

3 Her bār sipihr-ile keş-ā-keş 

Ser-pençe-dırāz-ı ġayretem men 

                                                 
1683 Keştí: Keşdí metinde. 
1684 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır.  
1685 Kelime metinde “زوره قيني” şeklinde yazılmıştır.  
1686 Kelime metinde “me‘ālüñ” şeklinde yazılmıştır. 
1687 Kelime metinde “ģāk” şeklinde yazılmıştır.  
1688 Kelime metinde “šırāz” şeklinde yazılmıştır.  
1689 Vezin problemlidir.  
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4 Lülü-yi sirişk bu çeşm-i terden  

Naķdíne-niśār-ı vuŝlatam men 

 

5 Peşmíne-i ye’s içre nihānam1690  

Āsūde-i bím-i fürķatem men 

 

6 Germ olsa ‘aceb mi bezm-i ma‘ní1691 

Sāķí-i şarāb-ı füsģatem1692 men                                                     

 

7 Bāzār-ı viŝāl1693-i yāra Ādem1694  

Kālāçe-fürūş-ı ģasretem men 

 

 

82a 

 

372 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Oldı bend-i baş-ıla muĥtel dimāġ-ı ārızū1695                         

Reng bū göstermedi eşkāl-i bāġ-ı ārızū 

 

2 Eşkden mānend-i gül zaģm-ı derūn sír-āb-ı ter 

Lāle-veş pür-ĥūn-ı ģasret dilde1696 daġ-ı ārızū 

 

3 Olmadan püf-kerde-i bād-ı fenā şem‘-i ‘adüvv 

Olmaz iy baĥt1697-ı siyeh rūşen çerāġ-ı ārızū 

                                                 
1690 Vezin problemlidir.  
1691 Bezm-i ma‘ní: Bu bezm-i ma‘ní metinde.  
1692 Kelime metinde “füŝģatem” şeklinde yazılmıştır.  
1693 Kelime metinde “ويصا ل” şeklinde yazılmıştır.  
1694 Ādem: Đy Ādem metinde.  
1695 Kelime gazelin tamamında “ārıżū” şeklinde yazılmıştır. 
1696 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
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4 Laĥte1698 dildür1699 nuķl-ı bezm-i bāde šūl-i emel  

Çeşm-i eşk-efşān-ı miģnetdür ayaġ-ı ārızū 

 

5 ‘Āķılān terk-i mešālib itse lāyıķ Ādemā 

Bā‘iś1700-i āsāyiş-i dildür1701 ferāġ-ı ārıżū                                       

 

 

373 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

5+5=10’lu hece vezni 

 

1 Đy ŝaçı şeb-bū ġonçe-fem gül-rū 

Nālem itdüñ hū hū efendüm hū 

 

2 Ġamzesi cādū gözleri āhū 

Şūĥ-ı fitne-cū hū efendüm hū 

 

3 Çeşm-i mekkārdur mest-i ĥūn-ĥ˘ārdur1702 

Serv-i reftārdur hū efendüm hū 

 

4 Đy hilāl-ebrū ne edādur bu 

Sañadır her sū hū efendüm hū 

 

5 Ġamze ĥūn-efşān ĥūn-feşān müjgān1703  

Cān ı dil1704 ķurbān1705 hū efendüm hū 

 

                                                                                                                                          
1697 Kelime metinde “baģt” şeklinde yazılmıştır.  
1698 Kelime metinde “laģte” şeklinde yazılmıştır.  
1699 Kelime metinde “ديلدر”şeklinde yazılmıştır.  
1700 Kelime metinde “bā‘is” şeklinde yazılmıştır.  
1701 Kelime metinde “ديلدر”şeklinde yazılmıştır. 
1702 Kelime metinde “خونحا رد ر” şeklinde yazılmıştır.  
1703 Kelime metinde “موژكان” şeklinde yazılmıştır.  
1704 Kelime metinde “ديل” şeklinde yazılmıştır.  
1705 Kelime metinde “قورب�������ان” şeklinde yazılmıştır.  
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6 Ādemüñ yārı ‘ömrü[nü]ñ varı  

Ĥūbiseñ bārí hū efendüm hū  

 

 

82b 

 

374 

 

Güfte-i Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

 

1 Alaldan mekr-ile ‘aķlum benüm ol gözleri cādū 

Gözüm seyyāre-veş görmez giceler ŝubģa-dek uyĥu 

 

2 N’ola her gün gelüp eşküm idersem pāyuña íśār                               

Ezelden resmdür serviñ ayaġına dökerler ŝu 

 

3 Yanuñdan bülbül-i zārıñ ıraġ idersen iy gül-ruĥ 

Olursın bezm-i gül-şende1706 raķíb-i ĥāra hem-zānū  

 

4 Ŝaķın ŝanma saña ķalur dem-ā-dem itdügin ķanlar 

Gelür yoluña iy şāh-ı sitem-kārum cihāndur bu 

 

5 Diríġā cennet-i kūyın ķoyup giden dil-efġārın 

‘Aceb mi ‘ālem iy Ādem görinse gözine šamu 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1706 Kelime metinde “كل شنده” şeklinde yazılmıştır.  
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375 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Saña kim dir iy göñül bir mihri yoķ dil-dār1707 sev 

Ya‘ní kendi ķulına bir žulm[i] çoķ ĥünkār1708 sev 

 

2 Sevme şol ĥūb1709[ı] ki nušķa açmaya hergiz dehen 

Çün seversen bārí cehd1710 it bir muŝāģib yār sev 

 

3 Šālib-i vaŝl olma hergiz ‘āşıķ1711-ı ŝādık olup  

Durma yüzin1712 yirlere sür ŝu gibi dídār sev 

 

4 Deyr-i ‘ālemde sözüm diñle saña pendüm budur 

Bí-vefā maģbūbı sevme ŝūret-i dívār sev  

 

5 Bülbül-āsā gül-şen1713-i nažm içre her gün Ādemā 

Göñlüñ açılsun dir iseñ gül gibi eş‘ār sev 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1707 Kelime metinde “ديلدار” şeklinde yazılmıştır.  
1708 Kelime metinde “ģünkār” şeklinde yazılmıştır.  
1709 Kelime metinde “ģūb” şeklinde yazılmıştır.  
1710 Kelime metinde “جھت” şeklinde yazılmıştır.  
1711 Kelime metinde “عاش������يق” şeklind yazılmıştır.  
1712 Kelime metinde “yüzüñ” şeklinde yazılmıştır.  
1713 Kelime metinde “كل شن” şeklinde yazılmıştır.  
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83a 

 

376 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bezm-i ‘aşķuñ bādesi çoķdur gel iy zāhid berü 

Bulunur anda senüñ başuña başķa bir sebū                     

 

2 Secde itmek ol cüvānuñ ķaşları miģrābına 

Cā’iz olmaz itmeyince eşk-i çeşmüñle vużū 

 

3 Bülbül-i dil1714 ‘ārıżuñ mānendi bir gül bulamaz  

Her ne deñlü bāġ-ı ‘ālemde iderse cüst ü cū 

 

4 Bulmaġiçün dā’im iy serv-i ser-efrāzum seni  

Seyl-i eşküm geşt ider gül-zār-ı kūyın1715 sū-be-sū 

 

5 Đy yüzi gün māh-ı bedrin gökde hergiz yüzi yoķ 

Kim senüñ ģüsnüñle baģś idüp ola ol rū-be-rū 

 

6 Sevdügümçün cān-ıla cānā seni ĥalķ-ı cihān 

Bir gedā şāhı sever diyü iderler güft1716 ü gū 

 

7 Saña hergiz er dimem meydān-ı merdānda eger 

Píre-zen dünyāya iy Ādem idersüñ ser-fürū 

 

 

 

 

                                                 
1714 Kelime metinde “لدي” şeklinde yazılmıştır.  
1715 Kelime metinde “kūyuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1716 Kelime metinde “كوف�������ت” şeklinde yazılmıştır.  
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377 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Bezm-i ‘aşķa iy göñül ‘āşıķ olan gelsün berü  

Cām-ı ‘aşķuñ nūşına lāyıķ olan gelsün berü 

 

2 Gül-şen1717-i kūyında hem ol ġonçe-leb dil-dārumuñ1718 

Rūz u şeb bülbül gibi nāšıķ olan gelsün berü 

 

3 Sevdigin ‘öźr iyle[y]üp meydān-ı ‘aşķuñda anuñ                              

Cān u başın1719 terk iden Vāmıķ olan gelsün berü 

 

4 Mübtelā-yı derd-i ‘aşķ-ı yāra bir dermān ide 

‘Đlm-i ģikmetde bu gün ģāźıķ olan gelsün berü 

 

5 ‘Aşķ-ı yārı hergiz inkār itmeye rūz-ı ezel 

Đtdigi iķrārına ŝādıķ olan gelsün berü 

 

6 Ādemā şimdi rumūz-ı nažm u fenn-i şi‘r-ile  

Zümre-i aķrānına fā’íķ olan gelsün berü                                   

 

7 Def‘-i burķa1720‘ iyleyüp lušf-ıla didi ol perí                          

Seyr-i dídār itmege ‘āşıķ ola[n] gelsün berü 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1717 Kelime metinde “كل شن” şeklinde yazılmıştır. 
1718 Kelime metinde “ديلدارمك” şeklinde yazılmıştır.  
1719 Kelime metinde “başuñ” şeklinde yazılmıştır.  
1720 Kelime metinde “ بورقع” şeklinde yazılmıştır.  
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83b 

 

378 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Dā’imā dil1721 ārıż-ı dil-dārı iyler ārızū 

Źerre-veş ol mihr-i pür1722-envārı iyler ārızū 

 

2 Ārızū-yı kūy-ı dil-ber iylese olmaz ‘aceb  

Bülbül-i dem-bestedür gül-zārı iyler ārızū 

 

3 Šūši-i gūyā olup iyler tekellüm rūz u şeb 

Gūyiyā āyíne1723-yi ruĥsārı iyler ārızū 

 

4 Āşinā olmaķ diler ‘ummān-ı ‘aşķa var-ısa 

Dişleri gibi dür-i şehvārı iyler ārızū 

 

5 Đy šabíbüm yüz sürer dār-ı şifā-yı kūyuña  

‘Aşķ-ıla bímārdur tímārı iyler ārıżū 

 

6 Özler ise yār eşigin mihr-veş her gün n’ola 

Bende Ādem dergeh-i ĥünkārı1724 iyler ārızū                                            

 

7 Cān u dilden sevdigi cānāna ‘aşķı şevķatı  

Derdin iş‘ār idecek eş‘ārı iyler ārizū 

 

 

 

                                                 
1721 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1722 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1723 Kelime metinde “آيي ني” şeklinde yazılmıştır.  
1724 Kelime metinde “ģünkārı” şeklinde yazılmıştır.  
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379 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Cāndan iy dil1725 her zamān bir dil-ber-i ra‘nāyı sev 

Meyl idüp durma hemān bir serv-ķad-bālāyı sev 

 

2 Ger olam mest-i ezel dirseñ bu bezm-ārāya gel 

Şūĥ-sāķí bí-bedel pür1726-bāde-yi ģamrāyı sev 

 

3 ‘Ālem-i dil1727 rūşen olsun dir iseñ tā-be-seģer  

Nūr-baĥş1728 ı şu‘le-tāb ı meh-cebín ġarrāyı sev                          

 

4 Ger viŝāl1729-i ‘ahd1730-ı ‘aşķ olmaķ dilerseñ tā ebed                        

Mihr yoķ cevr āşinā nā-mihribān her-cāyı sev 

 

5 Ādemā ger iştihār bulmaķ dilerseñ źerre-veş 

Ķadr-ı ālí nām-dār şems-i cihān-ārāyı sev 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1725 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1726 Kelime metinde “پور” şeklinde yazılmıştır. 
1727 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1728 Kelime metinde “baģş” şeklinde yazılmıştır.  
1729 Kelime metinde “ويصال” şeklinde yazılmıştır.  
1730 Kelime metinde “aģd” şeklinde yazılmıştır.  
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84a 

 

380 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Derd-i ‘aşķ-ı yāra oldum mübtelā şimdengirü  

Đy šabíbüm gel baña itme devā şimdengirü 

 

2 Ĥāk-pāy1731-ı dil-rübādan özge hergiz istemem 

Tíre-i ġam-dídeme kuģli çala şimdengirü 

 

3 Gül-şen-i kūyıñda1732 bir ġonçe-dehānuñ šañ mıdur 

Olurısam ‘andelíb-i ĥoş-serā şimdengirü 

 

4 La‘lüñ iy Yūsuf-cemālim variken uymaz ‘aceb 

Mülk-i Mıŝr’ın ķandı bulmaz hiç bahā şimdengirü 

 

5 Yārıñ iy dil1733 çoķ cefā vü cevrini çekdüm velí 

Var ümídüm iyleye mihr ü vefā şimdengirü  

 

6 Ol şeh-i ģüsn-i melāģat vaķtıdur bayrāmda  

Bendesine iylerise merģabā şimdengirü 

 

7 Rūz u şeb ícād-ı eş‘ār iyleye Ādem gibi  

Dehre gelmez şā‘ir-i nāzük1734-edā şimdengirü 

 

 

 

                                                 
1731 Kelime metinde “ģāk-pāy” şeklinde yazılmıştır.  
1732 Kelime metinde “kūyında” şeklinde yazılmıştır.  
1733 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
1734 Kelime metinde “ن���ازوك” şeklinde yazılmıştır.  
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381 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

 

1 Gül-şen-i ‘ālemde ‘āşıķdur o gül-ruĥsāra ŝu  

Yoķ durur bir yirde ārāmı olup āvāre ŝu  

 

2 Pāyuña yüz sürmege ol serv-ķaddüñ seyl-var 

Her seģer bād-ı ŝabā-veş ‘azm ider gül-zāra ŝu  

 

3 Mu‘tedil esse hevālar1735 ĥurde ĥurde mevc-ile 

Beñzetür mi ķıl nažar bir lutf-ı cevher-dāra ŝu                       

 

4 Eşk-i çeşmümle ŝulanmaz dilde1736 ‘aşķuñ āteşi 

Gerçi dirler sākin iyler düşse cānā nāra ŝu  

 

5 Đy cüvān-ı bí-miśāl itmez temennā-yı viŝāl1737                                        

Ŝāf-dil1738 Ādem gibi ‘āşıķ geçer dídāra ŝu  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1735 Kelime metinde “ģavālar” şeklinde yazılmıştır. 
1736 Kelime metinde “ديل������ده” şeklinde yazılmıştır.  
1737 Kelime metinde “ويصال” şeklinde yazılmıştır. 
1738 Kelime metinde “دي����ل” şeklinde yazılmıştır. 
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84b 

 

382 

 

Güfte-yi Ādem Çelebi 

 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Fe‘ūlün 

 

1 ‘Aceb mi gitsem ol cānāna ķarşu 

Ki bende ‘azm ider sulšāna ķarşu 

 

2 Sirişkden ………….. iy dişleri dür 

Šurur mı kimse hiç ‘ummāna ķarşu 

 

3 Serüm šob iylerem meydān-ı ‘aşķda 

Şehā zülfüñ1739 gibi çevgāna ķarşu 

 

4 Ķaçarsa  ġam degüldür bizden aġyār 

Gelür mi ķaģbe-zen merdāna ķarşu 

 

5 N’ola Ya‘ķūb-ı neylí vü(?) ģazenden 

Çıķarsam Yūsuf-ı Ken‘ān’a ķarşu  

 

6 Nevādit(?) itmesem ben nušķ-ı raķíbi                                              

Ki dānā söylemez nādāna ķarşu 

 

7 ‘Aceb Ādem ķatı pír oldı ammā 

Çıķar her gün çü el oġlana ķarşu  

 

 

 

                                                 
1739 Kelime metinde “زولفك” şeklinde yazılmıştır. 



 365 

4. KAYNAKÇA 

 

Kitaplar 

 

AKKUŞ, Metin (2000), Dîvân Şiirinde Đnsan I Dinî Kişilikler , Atatürk Üniv., Fen-

Edebiyat Fakültesi Yay., Erzurum. 

 

DENĐZ, Sebahat (2005), Tecellî ve Dîvânı, Veli Yay., Đstanbul. 

 

ESRAR DEDE (2000), Tezkire-i Şua’arâ-yı Mevleviyye, Haz. Đlhan Genç, AKM 

Yay., Ankara.  

  

ĐNEHAN-ZÂDE MEHMET NÂĐL TUMAN (2001), Tuhfe-i Nâili-Dîvân 

Şairlerinin Muhtasar Biyografileri I , Haz. Cemal Kurnaz, Tatçı Mustafa, Bizim 

Büro Yay., Ankara.  

 

ĐPEKTEN, H-ĐSEN, M-TOPARLI, R-OKÇU, N-KARABEY T (1988), Tezkirelere 

Göre Dîvân Edebiyatı Đsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ankara. 

 

Đstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Dîvânlar Kataloğu (1965), MEB Yay., 

Seri: 2, No:3, Đstanbul. 

 

KÖKSAL, Fatih (2005), Klâsik Türk Şiiri Ara ştırmaları , Akçağ Yay., Ankara.  

 

ONAY, Ahmet Talat (2007), Açıklamalı Dîvân Şiiri Sözlüğü, Birleşik Yay., 

Ankara. 

 

PAKALIN, M. Zeki (1993), Osmanlı Osmanlı Osmanlı Osmanlı TarihTarihTarihTarih Deyimleri ve Terimleri Deyimleri ve Terimleri Deyimleri ve Terimleri Deyimleri ve Terimleri SözlüğüSözlüğüSözlüğüSözlüğü IIIIIIII    , MEB 

Yay., Đstanbul. 

 



 366 

TANYERĐ, Ali (1999), Örnekleriyle Dîvân Şiirinde Deyimler , Akçağ Yay., 

Ankara. 

 

ULUDAĞ, Süleyman (2002), Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Kitabevi, 

Đstanbul.  

 

 

Makaleler 

 

KAZAN, Şevkiye (2005), “Klâsik Türk Şiirinde Nazar: Göz Değmesi”, Milli 

Folklor , 68: 166-179. 

 

KURNAZ, C-ÇELTĐK, H (2007), “Hanlık Dönemi Kırım Şairleri Hakkında Bazı 

Tespit ve Değerlendirmeler”, Türk Kültürü ve Hacı Bekta şî Velî’yi Ara ştırma 

Dergisi, 51: 275-294. 

 

ŞENÖDEYĐCĐ, Özer (2009), “Osmanlı’nın Görsel Şiirleri I: Resim Yazmak Sanatı ve 

Sâdıkî’ye Ait Bir Müşeccerin Tetkiki”, Tübar -XXVI, 217-227. 

 

TĐETZE, A. (1953), “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili I, Nigârî, Kâtibî, Yetîm”, 

60. Doğum Yılı  Münasebetiyle Fuad Köprülü Armağanı., Đstanbul, 501-522. 

 

TĐETZE, A. (1951), “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili II, Âgehî Kasidesi ve 

Tahmisleri”, Türkiyat Mecmuası, Đstanbul, IX:113-131. 

 

 

Ansiklopediler- Sözlükler 

 

DĐA,V,Đstanbul, 1992. 

 

Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi 

(2002), C.I, AKM Yay., Ankara.  



 367 

 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi Devirler/ Đsimler/Eserler/Terimler  (1990), 

C.I, Dergah Yay., Đstanbul.  

 

ÖZTUNA, Yılmaz (1994), Türk Musikisi Kavram ve Terimleri Ansiklopedisi , 

AKM Yay., Ankara. 

 

ZAVOTÇU, Gencay (2006), Dîvân Edebiyatı Kişiler-Ki şilikler Sözlüğü, Aydın 

Kitabevi, Ankara. 

 

 

Tezler 

 

BÜYÜK, Orhan (2009), “Şer’iyye Sicillerine Göre XVII. Yüzyılın Ortalarında 

Edirne’de Sosyo-Ekonomik Hayat”, Trakya Üniv., Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne.  

 

 

 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    



 368 

5. 5. 5. 5. ÖZ GEÇMĐŞÖZ GEÇMĐŞÖZ GEÇMĐŞÖZ GEÇMĐŞ    

 

     1987’de Đstanbul’da doğdu. Đlköğrenimini Altunizade Hafize Özal Đlköğretim 

Okulu’nda, orta öğrenimini Erenköy Kız Lisesi’nde, yüksek öğrenimini ise Kütahya 

Dumlupınar Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 

tamamladı. Aynı yıl Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Eski Türk Edebiyatı Anabilim dalında yüksek lisans yapmaya başladı.  

 

     2009 yılından beri bir ortaöğretim kurumunda Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği 

yapmaktadır.  

 

 

 


